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  Navzdory tomu, že Raymond Queneau je jedním z nejsložitějších moderních francouzských autorů, Zazi v metru patří k nejvtipnějším francouzským prózám vůbec – portrét prostořeké venkovské dívenky Zazi, která se vypraví do Paříže za svým strýcem Gabrielem, tanečníkem v homosexuálním baru, baví už celé generace čtenářů. Raymond Queneau v knize rozpoutává ohňostroj vtipu, komických situací, bizarností a nesmírné jazykové vynalézavosti; jeho Zazi, která se chce stát učitelkou, „aby mohla nasírat malý smrady“, se tak řadí k nejvýraznějším (a nejzábavnějším) literárním hrdinům 20. století.


  Nové vydání Zazi v metru přináší nejen klasický text (v brilantním překladu Zdeňka Přibyla), ale také dva fragmenty z první, nevydané verze románu (v neméně brilantním překladu Jiřího Pelána), v níž Queneau nechává Zazi do pařížského metra opravdu vstoupit.


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Raymond Queneau (1903-1976), básník, romanopisec, esejista, matematik, lektor (a posléze generální sekretář) Gallimardova nakladatelství, člen (a posléze renegát) Bretonovy surrealistické skupiny, Velký Satrapa Kolegia patafyziky.
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  Nakladatelství Plus se přes veškerou snahu nepodařilo najít dědice Zdeňka Přibyla. Případné držitele práv k přítomnému překladu prosíme, aby se ozvali na adresu uvedenou v tiráži.
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  „Gdototutaxmrdí,“ hádal pohoršený Gabriel. „To není možný, oni se jakživi nemejou. V novinách píšou, že v Paříži není ani jedenáct procent bytů s koupelnama, tak se nedivím, ale člověk se může mejt i bez toho. Ti všichni tady okolo si s tím asi moc práce nedaj. Jináč ale to přece není výběr největších špindírů Paříže. Nedá se předpokládat, že by lidi, co čekaj na Slavkovským nádraží, páchli hůř než lidi, co čekaj na nádraží Lyonským. Ale stejně je to strašnej puch.“


  Gabriel vylovil z rukávu hedvábný kapesníček barvy fialové a ucpával si nos.


  „Co to tu tak smrdí?“ pronesla hlasitě jakási tetka.


  Nemyslela na sebe, když to říkala, nebyla egoistka, chtěla mluvit o parfému, co zaváněl od toho pána.


  „To, matičko,“ odpověděl Gabriel, jenž nešel daleko pro odpověď, „to je Barbouze, parfém od Fiora.“


  „To by nemělo bejt dovolený, takhle votravovat vokolí,“ pokračovala tetka, jistá svým právem.


  „Jestli dobře rozumím, matičko, tak si myslíš, že tvůj přirozenej pach připomíná růžovej keř. Tak to se mejlíš, matičko, to se mejlíš…“


  


  „Slyšíš to?“ povídá tetka mrňousovi vedle, asi tomu, co měl právo lézt na ni legálně. „Slyšíš to, jak mě uráží to prase tlustý?“


  Mrňous odhadoval Gabrielovy rozměry a řekl si, to je vazba, jenže ti hroznější jsou dycky dobrý, to nikdy nezneužívá svý síly, to by bylo vod nich zbabělý. A jak byl nabroušen, křikl si:


  „Smrdíš – é – gorilo.“


  [image: image9]Gabriel si povzdechl. Už zas použít násilí. Tahle povinnost ho otravovala. Od počátku člověčenstva to nepřestalo. Ale, konečně, co musí být, musí být. Není to jeho, Gabrielova chyba, že to byli vždycky padavkové, co nasírali svět. Přece však dá ještě jednu možnost tomu hmyzovi:


  „Opakuj to eštějednou.“


  Trochu udiven, že silák odpovídá, malý muž si dal na čas, aby vykroužil následující odpověď:


  „Eštějednou opakovat co?“


  Mrňous nebyl nespokojen svou replikou. Jenže ta almara trvala na svém. Naklonila se k němu, aby vyřkla tuhle jednofázovou čtyřslabiku:


  „Tocoskecal…“


  Střízlík dostal strach. Teď měl ještě čas vykovat si nějaký slovní štít. První, na co přišel, bylo: „Zaprvé vám nedovoluju mně tykat.“


  „Prdlavko,“ nato Gabriel prostě.


  Napřáhl ruku, jako by chtěl dát osloviteli po hubě. Ten se bez odporu poroučel na zem, lidem mezi nohy. Chybělo málo a dal se do breku. Naštěstí, hele, vlak vjíždí do nádraží, změna krajiny. Voňavý zástup zaměřuje své mnohonásobné pohledy k projíždějícím, kteří začínají defilovat, v čele muži obchodu se svými aktovkami a zdáním, že umějí cestovat lépe než ti druzí.


  Gabriel hledí do dálky, ty budou asi až na konci, ženský, to je vždycky až na konci, ale ne, z proudu vybíhá žabka a oslovuje ho:


  „Jásem Zazi, voco, že seš strejda Gabriel?“


  „Správně, jsem to já,“ odpovídá Gabriel, dbaje na výslovnost, „ano, já jsem tvůj strejda.“


  Děcko se baví. Gabriel, zdvořile se usmívaje, ji bere do náručí, zvedá ji do úrovně svých úst, líbá ji, ona líbá jeho, pak ji staví na zem.


  „Ty ňáko voníš,“ dí dítko.


  „Barbouze od Fiora,“ informuje obr.


  „Kápneš mně trošku za ouška?“


  „To je parfém pro muže.“


  „Tak to vidíš,“ říká Jeanne Lalochérová, konečně přišla, „chtěl sis to vzít na starost, tady to máš.“


  „To bude dobrý,“ na to Gabriel.


  „Můžu ti věřit? Rozumíš, nechci, aby se nechala znásilnit celou rodinou.“


  „Ale mamá, však dobře víš, žes posledně přišla akorát včas.“


  „Každopádně,“ na to Jeanne, „nechci, aby se to opakovalo.“


  „Můžeš být klidná,“ ujišťuje Gabriel.


  „Dobře. Tak vás tu najdu pozítří u vlaku v šest hodin šedesát.“


  „U odjezdu,“ zpřesňuje Gabriel.


  „Naturlich,“ na to Jeanne, která druhdy žila v okupované zóně.


  „A jinak, co tvá žena, v pořádku?“


  „Ti děkuju. Nestavíš se u nás?“


  „Nebudu mít čas.“


  „To vona je dycky taková, gdyž má šamstra,“ vysvětluje Zazi, „rodina, to pro ni neexistuje.“


  „Nashle, miláčku. Nashle, Gaby.“


  Mizí.


  Zazi komentuje situaci:


  „Toká.“


  Gabriel krčí rameny. Neříká nic. Chápe se Zazina kufříku. Pak se projeví:


  „Dese,“ praví.


  A jak vyráží, odhazuje napravo i nalevo vše, co potká na své dráze.


  Zazi klusá vzadu.


  „Strejdo,“ křičí, „pojedeme metrem?“


  „Ne.“


  „Jaktožené?“


  Zastavila se. Gabriel se zastavuje také, obrací se, odkládá kufřík a začíná vysvětlovat:


  „Jasněžene. Dnes to není možný. Je stávka.“


  „Je stávka?“


  „Zcela určitě: je stávka. Metro, dopravní prostředek vysloveně pařížský, usnulo pod zemí, protože jeho zaměstnanci se štípacími kleštěmi zastavili veškerou činnost.“


  „Ach ti rošťáci,“ zvolala Zazi, „ach ti ničemové. Tohle mně udělat! Mně!“


  „To nedělají jenom tobě,“ poznamenává Gabriel, dokonale objektivní.


  „Musíš se s tím vyrovnat,“ kázal Gabriel, jehož fráze někdy zaváněly tomismem lehce kantorským.


  Pak, přecházeje do tónu osobního, dodal:


  „Teď je třeba pohyb. Charles čeká.“


  „Ach, tuhletu já znám,“ rozkřikla se Zazi zuřivě, „to jsem už četla v pamětech generála Vermota.“


  „Ba ne,“ pravil Gabriel, „ba ne. Charles je kámoš a má taxíka. Tak jsem ho pro nás najal, kvůli tý stávce, jeho taxíka. Rozumělas? Tak jdeme.“


  Znovu se chopil jednou rukou kufříku a druhou odváděl Zazi.


  Charles čekal opravdu, pročítaje v týdeníčku rubriku krvácejících srdcí. Hledal, už léta hledal nějakou prorostlou venuši, které by mohl věnovati dar pětačtyřicíti třešní svého jara. Jenže takové, co si takhle, v tomto plátku naříkaly, mu vždycky připadaly buď jako husy, nebo šeredy k pohledání. Čil stébla slámy v údolí nářků a v nejcitlivější panence objevoval krávu ve vší mohutnosti.


  „Brýden, maličká,“ pozdravil Zazi, aniž se na ni podíval, ukládaje si pečlivě tiskovinu pod zadek.


  „Ta má ránu, ta jeho kára,“ usoudila Zazi.


  „Nastup,“ vyzval ji Gabriel, „a nebuď snob.“


  „Doprdele snob,“ pronesla Zazi.


  „Ta je srandovní, ta tvoje neteřička,“ soudil Charles, zatáhl za knoflík a roztočil svůj mlýn.


  Lehkou, ale mocnou rukou vstrčil Gabriel Zazi do taxíka a usedá vedle ní.


  Zazi protestuje:


  „Dyť mě umačkáš,“ řve plna zuřivosti.


  „To se dá čekat,“ poznamenává stručně Charles klidným hlasem.


  Startuje.


  Kousek jedou a Gabriel ukazuje krajinu velkolepým gestem.


  „Ach, Paříž,“ pronáší povzbuzujícím tónem, „jaké to krásné město. No podívej se, není-li to krása.“


  „Já na to kašlu,“ říká Zazi, „jediný, co jsem chtěla, bylo jezdit metrem.“


  „Metrem!“ bečí Gabriel, „metrem!! Heleď, tamhle ho máš!!!“


  A ukazuje prstem cosi ve vzduchu.


  Zazi vraští obočí. Nevěří.


  „Metro?“ opakuje. „Metro,“ dodává s opovržením, „metro je pod zemí, metro. No né…“


  „Tohle,“ říká Gabriel, „je nadzemní.“


  „Taktopak není metro.“


  „Já ti to vysvětlím,“ na to Gabriel. „Někdy vyjede zpod země a pak se zas pod zem vrátí.“


  „Tosoukecy.“


  Gabriel se cítí bezmocný (gesto) a pak, snaže se změnit rozhovor, ukazuje znovu něco na jejich cestě.


  „A támhle, heleď, Panthéon!“


  „Co všecko musí člověk přeslechnout,“ protestuje Charles, aniž by se obrátil.


  Jel pomalu, aby si maličká mohla prohlížet vzácnosti a navíc se poučit.


  „Tak to snad není Panthéon?“


  V jeho otázce je něco uštěpačného.


  „Ne,“ prohlašuje Charles důrazně. „Ne, ne a ne. To není Panthéon.“


  „A co by to potom podle tebe bylo?“


  Posměšnost tónu se stává skoro urážlivou pro druhého, jenž ostatně spěchá přiznat porážku.


  „Já nevím,“ praví Charles.


  „No tak vidíš.“ „Ale Panthéon to není.“


  On je totiž Charles přese všecko paličák.


  „Zeptáme se někoho z chodců,“ navrhuje Gabriel.


  „Chodci,“ na to Charles, „jsou šmahem voli.“


  „Svatá pravda,“ prohlašuje Zazi slavnostně.


  Gabriel ustupuje. Objevuje nový předmět nadšení.
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  „A tohle,“ volá, „to je…“


  Ale slovo mu přerušuje Charlesův vítězný pokřik:


  „Už to mám,“ huláká, „to, co jsme viděli, docela určitě nebyl Panthéon, to bylo Lyonský nádraží.“


  „I tak móžno,“ připouští Gabriel nenuceně, „ale to už je pryč, tak o tom nemluvíme, zatímco támhle, maličká, koukej– se, jaká je to krásná výstavnost, to jsou Invalidi…“


  „Ty si spad z višně,“ nato Charles, „to nemá s Invalidama nic společnýho.“


  „Tak dobrá,“ povídá Gabriel, „když to nejsou Invalidi, řekni nám cototedaje!“


  


  [image: image11]„Nevím to určitě,“ váhá Charles, „ale budou to nanejvejš kasárna v Reuilly.“


  „Vy oba,“ prohlašuje Zazi snášenlivě, „ste dva pěkný srandisti.“


  „Zazi,“ prohlašuje Gabriel, navlékaje důležitou tvářnost, kterou najde ve své šatně bez námahy, „budeš-li chtít opravdicky vidět Invalidy s opravdickým náhrobkem opravdickýho Napoleona, tak tě tam dovedu.“


  „Didoprdele i s Napoleonem,“ odpovídá Zazi. „Mě nezajímá ani za nehet ten fouňa s tím svým kloboukem jako vůl.“


  „Co tě tedy zajímá?“


  Zazi neodpovídá.


  „Ano,“ hlásí se Charles s neočekávanou roztomilostí, „co tě zajímá?“


  „Metro.“


  Gabriel vzdychá, Charles neříká nic. Nato Gabriel dál pokračuje v řečnění a znovu vzdychá.


  „A kdypak jí bude konec, tý stávce?“ ptá se Zazi, nafukujíc svoje slova zuřivostí.


  „Copak já vím,“ říká Gabriel, „já se do politiky nepletu.“


  „To není skrz politiku,“ míní Charles, „to je skrz žrádlo.“


  „A vy, pane,“ ptá se ho Zazi, „vy taky někdy stávkujete?“


  „Jasný jak facka. To je nutný, gdyž chcem zvejšit tarif.“


  „Spíš by vám měli snížit ten váš tarif, s károu, jako je ta vaše, hnusnější snad už nedělaj. Ta určitě pamatuje první světovou válku, co?“


  „Brzo budeme doma,“ praví Gabriel smířlivě. „Hele, trafika na rohu.“


  „Na kterýmpak rohu?“ ptá se Charles ironicky.


  „Na rohu ulice, co bydlím,“ odpovídá Gabriel prostoduše.


  „Taktedy,“ na to Charles, „to není tenhleten.“


  „Cože,“ brání se Gabriel, „ty mně chceš tvrdit, že to není tenhleten?“


  „Tak teda dost,“ křičí Zazi, „přece nebudete začínat znovu.“


  „Ne, to není tenhleten,“ odpovídá Charles Gabrielovi.


  „Je to fakt pravda,“ přiznává Gabriel, když míjejí trafiku, „tadyhle sem nikdy nebyl.“


  „Hele strejdo,“ ptá se Zazi, „to gdyž takhle blbneš, to děláš schválně nebo jen tak?“


  „To tobě pro legraci, mé dítě,“ odpovídá Gabriel.


  „Nic si z toho nedělej,“ radí Charles Zazi, „to von naschvál nedělá.“


  „Chytrý to není,“ soudí Zazi.


  „Doopravdy, je to tak,“ vysvětluje Charles, „že někdy to dělá schválně a někdy ne.“


  „Svatá pravda!“ volá Gabriel, „jako gdybys věděl vocode. Tohle všecko (gesto) je sranda: Panthéon, Invalidi, kasárna v Reuilly, trafika na rohu, všecko. Fakt: sranda.“


  Pak dodává, vyčerpán:


  „Lidi, lidi, to je bída!“


  „Nechceš se zastavit najeden aperitiv?“ ptá se Charles.


  „To je nápad.“


  „Ve Sklípku?“


  „Na St. Germain-des-Prés?“ navrhuje Zazi třesouc se dychtivostí.


  „To snad ne, holčičko,“ praví Gabriel, „jak si to představuješ? To se už přeci dávno nenosí.“


  „Jestli chceš říct, že nejdu s dobou,“ na to Zazi, „tak ti hlásím, že si u mě vůl.“


  „Slyšíš to?“ ptá se Gabriel.


  „Co chceš?“ na to Charles, „to je mladá generace.“


  „Mladá generace,“ oznamuje Zazi, „na vás…“


  „Tak dost, tak dost,“ zaráží ji Gabriel, „my jsme rozuměli! Co kdybysme šli do trafiky na rohu?“


  „Na našem rohu,“ poznamenává Charles.


  „Ano,“ souhlasí Gabriel, „a pak zůstaneš na večeři s námi.“


  „Nebylo to samozřejmý?“


  „Jasně.“


  „Tak co tedy.“


  „Tedy to potvrzuju.“


  „Není co potvrzovat, když to je samozřejmý.“


  „Tak řekněme, že ti to připomínám pro případ, že bys zapomněl.“


  „Já jsem nezapomněl.“


  „Tedy zůstaneš s námi na večeři.“


  „Tak co?“ říká Zazi, „napijem se doprdele nebo ne?“


  Gabriel se souká obratně a pružně z taxíka. Všichni se sesednou okolo jednoho stolku na chodníku. Servírka nedbale přichází. Zazi hlásí okamžitě své přání:


  


  [image: image12]„Jednu kokakolu,“ poroučí.


  „Nemáme,“ zní odpověď.


  „No tohle,“ protestuje Zazi, „vyste ale podnik!“


  Je rozhořčena.


  „Pro mě,“ hlásí Charles, „to bude jedno beaujolais.“


  „A pro mě,“ žádá Gabriel, „grenadinu. A ty?“ ptá se Zazi.


  „Už jsem řekla: kokakolu.“


  „Vždyť ti říkala, že nemají.“


  „Ale já chci kokakolu.“


  „Chtít můžeš, jak chceš,“ pronáší Gabriel s krajní trpělivostí, „vidíš přece, že není.“


  „Pročpak to nemáte?“ ptá se Zazi servírky.


  „Jó –“ (gesto).


  „Půlka míchanýho, Zazi,“ navrhuje Gabriel, „to ti neříká nic?“


  „Já chci kokakolu a nic jinýho.“


  Všichni se zamyslí. Servírka se škrabe na stehně.


  „Vedle mají,“ říká nakonec. „U Taliána.“


  „Takco?“ ptá se Charles, „dostanu to beaujolais?“


  Servírka jde pro ně. Gabriel bez námahy vstává. Rychle mizí a brzo se vrací s lahví, z jejíhož hrdla trčí dvě slámky. Staví to před Zazi.


  „Tumáš, maličká,“ pronáší velkomyslným tónem.


  Zazi bere beze slova láhev do ruky a začíná si hrát se slámkou.


  „Notak vidíš,“ říká Gabriel kámošovi, „bylo to snadný. Pro děti musíš mít pochopení.“


  II
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  „Tak tady to je,“ hlásil Gabriel.


  Zazi odhaduje dům, ale nesděluje své dojmy.


  „Tak co?“ ptá se Gabriel, „půjde to?“


  Zazi naznačuje, že se zatím zdrží soudu.


  „Já,“ říká Charles, „se stavím u Turandota, musím si s ním promluvit.“


  „Rozumím,“ souhlasí Gabriel.


  „Co je na tom k rozumění?“ ptá se Zazi.


  Charles sešel po pěti schodech, které vedly k chodníku k hospodě „Sklípek“, otevřel dveře a postoupil až k pultu, od okupace dřevěnému.


  „Brýden, pane Charles,“ pozdravila Madla Nožka, která zrovna obsluhovala hosta.


  „Ahoj, Madlo,“ odpověděl Charles, aniž se na ni podíval.


  „Tak to je vona?“ ptal se Turandot.


  „Samo,“ odpověděl Charles.


  „Je větší, než jsem čekal.“


  „No a?“


  „Se mně nelíbí. Říkal jsem Gabymu, že nechci v domě žádný historie.“


  


  „Hele, dej mi jedno beaujolais.“


  Turandot ho obsloužil mlčky a se zamyšlenou tváří. Charles vyřídil svoje beaujolais, utřel si kníry hřbetem ruky a díval se roztržitě ven.


  K tomu bylo třeba vztyčit hlavu a ještě nebylo vidět než nohy, lýtka, nohavice a někdy, měl-li divák štěstí, dokonce celý pes, jezevčík. Klec pověšená vedle špehýrky sloužila za obydlí smutnému papouškovi. Turandot naplnil Charlesovu sklenici a sám si lízl, Madla Nožka se postavila za pult vedle patrona a přerušila ticho:


  „Pane Charles,“ oslovila hosta, „vyste melancholik.“


  „Doprdele melancholik,“ odpověděl Charles.


  „Notodle,“ zvolala Madla Nožka, „vyjste dnes ale krobián.“


  „Je to sranda,“ pravil Charles, příšerně se tváře, „ale zrovna takhle mluví ten malej smrad.“


  „Tomu nerozumím,“ pravil Turandot, zřejmě zneklidněn.


  „Jednoduchý,“ vysvětloval Charles, „ta žába neumí říct slovo, aby k němu nepřidala doprdele.“


  „Snad přitom negestikuluje?“ staral se Turandot.


  „Ještě ne,“ pronesl vážně Charles, „ale to může přijít.“


  „Jen to ne,“ kvílel Turandot, „jen tohle ne.“


  Chytl se za hlavu oběma rukama a bláznivě dělal, jako by si ji chtěl utrhnout. Pak pronesl následující řeč:


  „Hovno, hovno, nechci mít v domě malýho neřáda, kerej říká takovýhle svinstva. Už vidím napřed, jak nakazí celou čtvrť. Vode dneška za tejden…“


  „Dyť tu nebude než dva tři dni,“ poznamenal Charles.


  „I to je moc!“ bědoval Turandot. „Ve dvou třech dnech najde dost času, aby se rukou dostala do poklopců všem těm starejm páprdům, co mě poctívaj svou klientelou. Já nechci historie, rozumíš, já nechci žádný historie!“


  Papoušek, který si okusoval drápy, se podíval dolů a přerušuje šlechtění zasáhl do rozmluvy:


  „Kecáš,“ skřehotal Zelenina, „kecáš, to je všecko, co umíš.“


  „To má pravdu,“ řekl Charles, „a pak, zrovna mně o těch historiích nevypravuj.“


  „Na něj já seru,“ prohlásil vlídně Gabriel, „ale taxe ptám, proč si ty hned běžel vopakovat mu vostrý slova tý maličký.“


  „Já všecko na rovinu,“ prohlásil Charles, „a to nemůžeš zapřít, že je tvá neteř divně vychovaná. No řekni, jestli jsi takhle mluvil, gdyž jsi byl malej?“


  „To ne,“ prohlásil Gabriel, „ale já jsem taky nebyl malá holčička.“


  „Ke stolu,“ zvala je tiše Marcelina, přinášejíc polévkovou mísu. „Zazi,“ zavolala tiše, „pojď jíst.“


  Začala nalévat sběračkou do talířů.


  „Ach! Ach!“ zachválil Gabriel spokojeně. „Vývar.“


  „Jen nepřehánět,“ řekla tiše Marcelina.


  Zazi si konečně přisedla k nim. Posadila se s prázdným pohledem a se zklamáním zjistila, že má hlad.


  Po polévce přišlo na stůl černé jelito se savojskými brambůrky a pak husí játra (která koupil Gabriel v hospodě, nebylo možná jinak, všude prodávali husí játra) pak hodně sladký moučník a posléze káva v šálcích, silná káva, protože oba, Charles i Gabriel, makali v noci. Charles odešel hned po konečném překvapení, grenadině s třešňovkou, Gabrielova fuška nezačínala před jedenáctou. Natáhl nohy pod stůl ještě dál a usmál se na Zazi, dřepící toporně na židli.


  „Tak co, maličká,“ řekl jen tak, „co kdybysme si teď šli lehnout?“


  „Kdo jako my?“ ptala se.


  „Kdo jinej než ty, zajisté,“ odpověděl Gabriel, nechav se zaskočit otázkou, „v kolik chodíš spát doma?“


  „Tady a doma, to není jedno, doufám.“


  „Správně,“ souhlasil Gabriel s porozuměním.


  „To mě nechali tady, aby to tu bylo jako doma? To snadné?“


  „Álejó.“


  „Říkáš to jen tak, nebo to tak myslíš doopravdy?“


  Gabriel se obrátil k Marcelině, která se usmívala.


  „Slyšíš, jak uvažuje žabka v tomhle věku? Člověk se ptá, proč to pak posíláme do školy?“


  „Já,“ prohlásila Zazi, „chci chodit do školy až do pětašedesáti let.“


  „Až do pětašedesáti let?“ opáčil Gabriel, mírně překvapen.


  „Samo,“ pokračovala Zazi, „chci bejt učitelkou.“


  „To není špatné zaměstnání,“ mínila tiše Marcelina. „Pod penzí.“ Řekla docela automaticky, ovládajíc dobře jazyk francouzský.


  „Doprdele pod penzí,“ na to Zazi, „já nechci bejt učitelkou kvůli penzi.“


  „Jistěže ne,“ řekl Gabriel. „Není pochyby.“


  „Tak hádej proč?“ vyzvala ho Zazi.


  „Tak nám to prozraď.“


  „Sám bys na to nepřišel, co?“


  „Ta dnešní mládež se stejně cejtí silná v kramflecích,“ řekl Gabriel Marcelině. Načež k Zazi: „Tak proč chceš bejt učitelkou?“


  „Abych mohla nasírat malý smrady,“ odpověděla Zazi. „Takový, co budou mít mý léta za deset, za dvacet let. Za padesát, za sto, za tisíc let, dycky tu budou malí smradi k nasírání.


  „No a?“ na to Gabriel.


  „A to budu na ně svině. Nechám je lízat podlahu. Dám jim sežrat houbu z tabule. Zapíchnu jím kružítko do prdele. Nakopu jim zadky. Protože to budu nosit boty. V zimě. Vysoký tákhle (gesto) s velikejma vostruhama, abych jim mohla rozsekat maso na prdelkách.“


  „Víš,“ vysvětloval klidně Gabriel, „podle toho, co píšou v novinách, se moderní výchova nevyvíjí tímhle směrem. Je to dokonce docela naopak. Postupujeme s laskavostí, porozuměním, roztomile. Že je to pravda, Marcelino, že to tak stává v novinách?“


  „Ano,“ odvětila tiše Marcelina. „Ale ty, Zazi, to s tebou ve škole zacházeli tak surově?“


  „Na to bych se byla podívala!“


  „Ostatně,“ pokračoval Gabriel, „za dvacet let už učitelky nebudou. Nahradí je biograf, televize, elektronika a takový fígle. To taky stálo onehdy v novinách. Žeano, Marcelino?“


  „Ano,“ potvrdila tiše Marcelina.


  Zazi se zahleděla na okamžik do budoucnosti.


  „Takteda,“ prohlásila, „tak budu astronautkou.“


  „Správně,“ chválil ji Gabriel, „správně, je třeba lítat s dobou.“


  „Ano,“ pokračovala Zazi, „budu astronautkou, abych mohla letět nasrat Marťany.“


  Nadšený Gabriel se plácal do stehen.


  „Má to nápady, tahle holka.“


  Byl unesen.


  [image: image14]„Ale stejně by sis měla jít lehnout,“ mínila tiše Marcelina, „cožpak nejsi unavená?“


  „Nejsem,“ zapírala Zazi zívajíc.


  „Ta maličká je unavená,“ opakovala tiše Marcelina, „měla by jít do postele.“


  „Máš pravdu,“ řekl Gabriel a začal vymýšlet rozkazovací frázi, která by pokud možno nesnesla odporu.


  Než ale mohl něco zformulovat, Zazi se ho ptala, má-li televizi.


  „Ne,“ odpověděl Gabriel, „já mám radši biograf,“ dodal, jakoby nerad.


  „Tak to bys mě mohl zavíst do biografu.“


  „Je moc pozdě,“ namítl Gabriel, „a pak, já nemám kdy. V jedenáct mně začíná rachota.“


  „My se bez tebe obejdeme,“ prohlásila Zazi, „teta a já můžeme jít samy.“


  „To by se mně nelíbilo!“ pronesl Gabriel se zuřivým výrazem ve tváři.


  Zadíval se Zazi ostře do očí a zlostně dodal: „Marcelina nevychází nikdy beze mě!“


  Pak pokračoval:


  „To ti teď, holka, vysvětlovat nebudu, to by moc dlouho trvalo.“


  Zazi mu uhnula očima a zazívala.


  „Jsem utahaná,“ přiznala, „půjdu spát.“


  Vstala. Gabriel jí nastavil tvář. Tak ho políbila.


  „Ty máš jemnou kůži,“ poznamenala.


  Marcelina odvádí dítě do pokojíčku a Gabriel vezme pěkný necesér z vepřovice, ozdobené jeho iniciálkami. Pohodlně usedá, nalévá si velkou sklenici grenadiny, kterou řízne troškou vody, a začíná si pěstit ruce. A to on rád, to on umí, žádná manikýrka mu nedá fleka. Začal si popěvovat sviňáckou písničku a pak, když vyzpíval výkony tří granátníků, pohvizdoval si nepříliš silně, aby maličkou neprobudil, vojenské signály ze starých časů, jako večerku, pozdrav praporu, kaprál je vůlvůlvůl… atd.


  Marcelina se vrátila.


  „Usnula hned,“ oznámila tiše.


  Sedla a nalila si sklenku třešňovky.


  „Andílek,“ pronesl Gabriel neúčastně.


  Obdivuje zušlechtěný nehet, který právě dokončil, ten na malíčku, a pokračuje prsteníkem.


  „Co jen s ní budeme dělat celý den?“ ptá se tiše Marcelina.


  „To není tak těžký problém,“ odpovídá Gabriel, „tak třeba ji vyvedu na Eiffelovku. Zítra odpoledne.“


  „Ale co ráno?“ stará se tiše Marcelina.


  Gabriel bledne.


  „Jen proboha,“ sténá, „jen probůh aby mě neprobudila.“


  „Tak vidíš,“ řekla tiše Marcelina, „problém je tady.“


  Gabriel se tvářil čím dál ustaraněji:


  „Děcka se probouzejí ráno časně. Já nebudu moct kvůli ní spát… dohánět… Přeci mě znáš. Já musím dohánět. Mejch deset hodin spánku, to je to hlavní. Už kvůli zdraví.“


  Dívá se na Marcelinu.


  „Natos nemyslela?“


  Marcelina klopí oči.


  „Nechtěla jsem bránit, abys konal svou povinnost,“ řekla tiše.


  „Děkuji ti,“ odvětil Gabriel slavnostně. „Ale co bychom jen mohli podniknout, abych ji ráno neslyšel?“


  Jali se přemýšlet.


  „Co kdybysme,“ navrhoval Gabriel, „kdybysme jí dali něco pro spaní, aby spala nejmíň do poledne, nebo ještě líp, až do takovejch čtyř hodin. Říká se, že jsou prostředky, aby to vyšlo tak akorát.“


  „Ťuk, ťuk, ťuk,“ klepe Turandot opatrně na dveře.


  „Dále,“ říká Gabriel.


  Turandot vchází se Zeleninou. Sedá si bez vyzvání a klec klade na stůl. Zelenina vejrá na láhev grenadiny s obrovským záluskem. Marcelina mu trochu nalévá do mističky. Turandot však sklenku odmítá (gesto). Gabriel dokončil prostředník a pouští se do ukazováku. Při tom všem nikdo z nich nepronesl ještě ani slovo.


  Zelenina vylízl svou grenadinu. Otírá si zobák o tyčku a pak se dává do řeči:


  „Kecáš, kecáš, to je všecko, co umíš.“


  „Doprdele kecám,“ odsekává naštvaný Turandot.


  „Cos to právě řekl,“ vyzývá Gabriel.


  „Řexem,“ opakuje Turandot, „řexem: doprdele kecám.“


  „Na co tím narážíš? Smím-li se ptát?“


  „Na co narážím, že se mně nelíbí, aby ta holka byla tady!“


  „Ať se ti to líbí nebo nelíbí, slyšíš? Na to ti seru!“


  „Pardon, tohleto jsem pronajal bez dětí a ty tu teď jedno máš bez mýho souhlasu.“


  „Tvůj souhlas! Víš, kam si ho strčím?“
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  „To není dovolený, bejt tak neinteligentní jako ty, víš ty vůbec, co to znamená neinteligentní, ty vole?“


  „A tu to máme,“ jásá Turandot, „už je to tady.“


  „Kecáš,“ skřehotá Zelenina, „kecáš, to je všecko, co umíš.“


  „Cože je tady?“ ptá se Gabriel, zřejmě vyhrožuje.


  „Začínáš se vyjadřovat odporným způsobem.“


  „Začíná mně jít na nervy,“ dí Gabriel k Marcelině.


  „Nerozčiluj se,“ radí tiše Marcelina.


  „Takovýho smrada kurvičku ve svým domě nestrpím,“ volá Turandot s patetickým přízvukem.


  „Na tebe já seru,“ huláká Gabriel. „Slyšíš, seru na tebe!“


  Praští pěstí do stolu, který praskne na obvyklém místě. Klec se poroučí na koberec, následována lahví grenadiny, lahvičkou třešňovky, sklínkami, fidlátky na manikýru, Zelenina halasně protestuje, Gabriel vydává výkřik zoufalství a vrhá se za svým potřísněným pokladem. Při tom navíc poráží židli. Otevírají se jedny dveře.


  „Takco, doprdele, totu už není možný spát?“


  Zazi je v pyžamu. Zívá a kouká nepřátelsky na Zeleninu.


  „Tady je vopravdovej zvěřinec,“ reptá.


  „Kecáš, kecáš,“ krákorá Zelenina, „to je všecko, co umíš.“


  Trochu udivena, obrací se od živočicha k Turandotovi a ptá se svého strýce:


  „A tenhleten, gdo to je?“


  Gabriel utírá svoje šidýlka rohem ubrusu.


  „Doprdele,“ bručí, „je to v hajzlu.“


  „Já ti koupím jiný,“ slibuje tiše Marcelina.


  „To je vod tebe milý,“ praví Gabriel, „ale v tom případě bych byl radši, gdyby to nebyla vepřovice.“


  „Tak co bys měl raději? Box?“


  Gabriel ohrnuje nos.


  „Žraločí kůži?“


  Totéž.


  „Juditu?“


  Opět.


  „A co kroko?“


  „To by bylo drahý.“


  „Ale zato solidní a vkusný.“


  „Tak dobře, půjdu si to vybrat sám.“


  Gabriel, široce se usmívaje, obrací se k Zazi:


  „Vidíš, tvá tetička je roztomilost sama.“


  „Pořádsmně neřek, gdojeto, tenhleten?“


  „To je náš domácí,“ odpověděl Gabriel, „domácník výjimečnej, kámoš, majitel hospody dole.“


  „Sklípku?“


  „Jasně,“ řekne Turandot.


  „Tancuje se v tom vašem sklípku?“


  „To nikoli,“ zní odpověď.


  „Bída,“ lituje Zazi.


  „Vo to se nestarej,“ říká Gabriel, „ten si na sebe vydělá.“


  „Ale na Sanžérméndepré,“ míní Zazi, „tam by si teprve namastil kapsu, četlasem v novinách.“


  „Je vod tebe hezký, že se staráš vo moje záležitosti,“ pravil Turandot zvysoka.


  „Doprdele,“ reagovala Zazi.


  Turandot vítězně zamňoukal.


  „Haha,“ oslovil Gabriela, „teď to už nemůžeš zapřít, teď sem slyšel tu její prdel.“


  „Neříkej prasečiny,“ napomenul Gabriel.


  „Ale to já ne,“ protestoval Turandot, „to vona.“


  „Žaluje,“ ohrnula nos Zazi, „to není hezký.“


  „Tak dost,“ na to Gabriel, „čas, abych šel.“


  „To není žádná sranda, bejt nočním hlídačem,“ mínila Zazi.


  „Žádný zaměstnání není sranda,“ souhlasil Gabriel, „taxi di lehnout.“


  Turandot sbírá klec a praví:


  „V rozmluvě budeme pokračovat.“


  A dodává poťouchle:


  „Doprdele s rozmluvou.“


  „Ten je ale hloupej,“ povídá tiše Marcelina.


  „Lepší příklad nenajdeš,“ míní Gabriel.


  „Taktedy dobrou noc,“ přeje Turandot stále vlídně, „strávil sem příjemnej večír, taxem čas marně neutratil.“


  „Kecáš, kecáš,“ kecá Zelenina, „to je všecko, co umíš.“


  „Je roztomilej,“ shledala Zazi, dívajíc se na zvíře.


  „Disi lehnout,“ posílal ji Gabriel.


  Zazi odchází jedněmi dveřmi, večerní návštěvníci pak druhými.


  Gabriel čeká, až se vše uklidní, aby odešel také. Jako slušný nájemník sestupuje po schodech tiše.


  Marcelina však zpozorovala malý předmět, jenž se válí na komodě, bere ho, běží otevřít dveře, sklání se a tiše volá na schodiště:


  „Gabrieli, Gabrieli.“


  „Co je? Co se děje?“


  „Zapomněl sis rtěnku.“


  III
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  V jednom rohu místnosti zařídila Marcelina jakousi umývárnu, stolek, umyvadlo, džbán, jako v zapadlém pralese. Tady se bude Zazi cítit jako doma. Jenže Zazi se tu necítila jako doma. Z domova znala bidet zamontovaný do podlahy a z vlastní zkušenosti znala mnoho jiných vymožeností zdravotnického umění. Otrávená tímhle primitivismem, navlhčila se a utřela se trošku tady, trošku tam a jednou, jedinkrát hrábla hřebenem do vlasů.


  Podívala se do dvora: nic se tam nedělo. Ani v bytě to nevypadalo, že by se něco dělo. Uchem přilepeným ke dveřím Zazi nezaznamenala žádný zvuk. Tiše opustila svůj pokojík, jídelna byla v polostínu a němu. Plížíc se, kladla nohu přesně před druhou, jako když se hádá, kdo má začít, ohmatávajíc zeď i předměty v dosahu, je to ještě zábavnější se zavřenýma očima, tak se dostala až ke druhým dveřím, které otevřela s krajní opatrností. Tato druhá místnost byla taktéž ve stínu a němá, někdo v ní klidně spal. Zazi znovu zavřela a jala se couvat, to je vždycky zábavné, a za nesmírně dlouhou dobu dosáhla třetích a dalších dveří, které otevřela s nemenší opatrností. Ocitla se v předsíni chabě osvětlené oknem s červenými a modrými sklíčky. Ještě jedny dveře zbývají a Zazi objevuje cíl své výpravy: záchod.


  Protože byl dle anglického způsobu, Zazi se vrátila do výhod civilizace a strávila tam dobré čtvrt hodiny. Shledala místnost netoliko užitečnou, ale i veselou. Vše bylo čisté, lakované. Hedvábný papír se radostně poddával doteku prstů. V této denní hodině svítí tu dokonce i sluneční paprsek: světelná mlhovina vtéká špehýrkou. Zazi dlouho přemýšlí, má-li spustit vodu nebo ne. To způsobí jistě hluk. Proto váhá, pak se odhodlá, zatáhne, vodopád se spouští, Zazi čeká, ale nezdá se, že by se něco v domě hnulo, je to zakletý dům Šípkové Růženky. Zazi si sedá znovu, aby si tu pohádku vypravovala, obsazuje hlavní role slavnými herci. Trochu se zapomene v té báchorce, ale konečně našla svého kritického ducha a dospívá k názoru, že pohádky pro děti jsou blbosti k pohledání, a rozhodne se k odchodu.


  Opět v předsíni objevuje další dveře, které by měly vést na schodiště. Zazi otáčí klíčem, ponechaným z iluzorní opatrnosti v otvoru zámku, je to dobře, Zazi je na chodbě. Tichounce zavírá za sebou dveře a tichounce sestupuje. V prvním patře se zastaví. Nikde ani hnutí. Teď už je v přízemí a vida, chodba, dveře do ulice otevřeny, obdélník světla, Zazi je tu, už je venku.


  Je to tichá ulice. Auta jezdí tak zřídka, že by se mohlo hrát „nebe peklo ráj“ i v jízdní dráze. Je tu několik obyčejných chodců venkovského vzhledu. Lidé chodí sem a tam pomalým krokem. Když přecházejí, podívají se napřed vlevo, potom vpravo, spojujíce úctu k předpisům s krajní opatrností. Zazi není tak docela zklamaná, ví, že je opravdu v Paříži, že Paříž je velká vesnice a že celá Paříž není jako tahleta ulice, jenže, aby to poznala a zkusila, musí jít dál. Do čehož se pouští jakoby nic.


  


  Vtom však vychází Turandot ze svého bistra a volá na ni zpod schodů:


  „Hele, holčičko, kampak, kampak?“


  Zazi neodpovídá, zato přidává do kroku.


  Turandot leze vzhůru po schodech.


  „Hele, holčičko,“ křičí dál.


  Nato se Zazi dává do poklusu. Bere zatáčku bez zastávky. Další ulice je zřejmě živější. Zazi teď běží rychle. Nikdo nemá ani čas, ani zájem, aby se po ní díval. Ale Turandot kluše také. Dokonce se dává do běhu. Dohání ji, chytá ji za ruku a beze slova pevnou pěstí ji obrací čelem vzad. Zazi však nemešká. Dává se do řvaní:


  „Pomóc! Pomóc!“


  Křik vzbuzuje zájem hospodyněk a přítomných občanů. Nechávají stát svou práci či nepráci, aby o nic nepřišli.


  Po tomhle dost uspokojivém výsledku Zazi pokračuje:


  „Já nechci jít s tím poánem, já toho poána neznám, já nechci jít s tím poánem!“


  Atakdále. Turandot je si jist šlechetností svého poslání a nedbá těchto výmyslů. Ale brzo vidí, že chybil, a shledává, že stojí uprostřed kruhu strohých moralistů.


  Před tímhle vybraným obecenstvem Zazi přechází od všeobecných postřehů ke konkrétním obžalobám, přesným a podrobným.


  „Ten poán,“ povídá, „mi říkal nemravnosti.“


  „A copak ti říkal?“ ptá se dychtivě jedna paní.


  „Madam,“ volá Turandot, „tahle holčička utekla z domova. Já ji odváděl k rodičům.“


  Kroužek se chechtá, už ze zvyku skepticky.


  Paní naléhá, sklání se k Zazi:


  „Notak, holčičko, neboj se, řekni mi, co ti říkal ten vošklivej pán?“


  „Gdyž vono to je moc nemravný,“ šeptá Zazi.


  „Nechtěl na tobě, abysi s ním něco dělala?“


  „Ano, paní.“


  Zazi šeptá potichu několik podrobností tetce do ucha. Ta se zvedne a plivne Turandotovi mezi oči.


  „Sviňáku,“ přidává mu jako odměnu.


  A plivne mu znovu do plného ciferníku.


  Kdosi povídá:


  „Co po ní chtěl?“


  Tetka komusi šeptá do ucha Zaziny podrobnosti.


  „Ó,“ povídá ten kdosi, „to by mi v životě nenapadlo.“


  A opakuje, spíš zamyšleně:


  „Na mou duši, nikdy.“


  Obrací se k jinému občanovi:


  „Noné, koukejte se… (podrobnosti) to by jeden neřek.“


  „To se podívejte na ty sviňáky!“ povídá druhý občan.


  Mezitím se zástupem šíří podrobnosti. Jedna paní povídá:


  „Já tomu nerozumím.“


  Kdosi jí vysvětluje. Vytahuje z kapsy kousek papíru a kreslí kuličkovým perem.


  „Ahá,“ říká paní zasněně. Pak dodává:


  „A to je praktický?“ Myslí kuličkové pero.


  Dva samotáři rozmlouvají:


  „Já,“ říká jeden, „jsem slyšel vypravovat, že… (podrobnosti)“


  „Tomu se nijak nedivím,“ nato druhý, „mně zas tvrdili, že… (podrobnosti)“


  Jakási trhovkyně, přivábena zvědavostí od svého stánku, se pouští do důvěrností:


  „Co vám mám povídat, můj manžel si jednou, představte si, vyvzpomněl, abych… (podrobnosti) To bych ráda věděla, kde na tu hříšnost přišel.“


  „Možná že si to přečetl v ňáký nemravný knize,“ míní kdosi.


  „Dost možný. Na každej pád jsem tenkrát manželovi řekla: To chceš, abych… (podrobnosti). To teda prr, já na to. To si di do Alžíru, gdyž ti vo to tak de, ale mě už s takovejma hříšnostma nenasírej. Tydle slova sem mu řekla, gdyž po mně chtěl, abych… (podrobnosti)“


  Všeobecný souhlas v okolí.


  Turandot neposlouchal. Nedělá si iluze. Využije zájmu o techniku lásky, vzbuzeného Zazinými žalobami, a tiše zmizí. Přechází za roh ulice těsně při zdi a rychle spěchá do své putyky, vklouzne za pult, od doby okupace dřevěný, nalévá si velkou sklenici beaujolais, kterou vyzunkne jedním tahem, a naleje si znovu. Utírá si čelo věcí, která mu slouží jako kapesník.


  Madla Nožka, která škrabe brambory, se ptá:


  „Něco se děje?“


  „Ani nemluv. Nikdy jsem nezažil takovou honičku. Všichni ti volové řvali, žeprej sem sviňák. Kdybych tam byl zůstal, byli by mě rozsápali.“


  „Aspoň si už nebudete hrát na bernardýna strážnýho,“ povídá Madla Nožka.


  Turandot neodpovídá. Zapíná malý televizorek, který má v lebce, aby si zopakoval ve svém osobním žurnálu scénu, kterou právě prožil a která by ho byla málem dostala když ne do historie, tak aspoň do soudničky. Při vzpomínce na úděl, kterému ušel, se zachvěje. Znovu mu obličej poleje pot.


  „Mujtybože, mujtybože,“ kvílí.


  „Kecáš,“ skřehotá Zelenina, „kecáš, a nic jinýho neumíš.“


  Turandot se utírá, nalévá si už třetí beaujolais.


  „Mujtybože,“ opakuje.


  Zdá se mu, že to zvolání vystihuje nejlíp pohnutí, které ho přemáhá.


  „Ale co,“ říká Madla Nožka, „dyťste z toho vyváz.“


  „Rádbychtě viděl na mým místě.“


  „Ale děte pořád s tím rádbychtě viděl. Vy a já, mysme dva.“


  „Nehádej se, nemám náladu.“


  „A nemyslíte, že by se jim to mělo říct?“


  „To je pravda, doprdele, to mě nenapadlo,“ opouští svou třetí, ještě plnou sklenici a pádí pryč.


  „A hele,“ vítá ho tiše Marcelina s pletením v ruce.


  „Ta vaše holčička,“ oznamuje udýchaný Turandot, „ta vaše holčička, zkrátka a dobře zdrhla.“


  Marcelina neodpovídá, běží rovnou do pokoje. Fakticky, žába vzala roha.


  „Já ji viděl,“ říká Turandot, „zkusil jsem ji chytit. Zlatý voči!“ (gesto)


  Marcelina jde do Gabrielovy místnosti: Třese jím, je těžký, těžko jím hnout, tím méně probudit, spaní má rád, funí a zmítá se, ten když spí, tak spí, toho jen tak nevzkřísí. Nakonec křičí:


  „Co je, co je?“


  „Zazi foukla,“ oznamuje tiše Marcelina.


  Dívá se na ni. Nic na to neříká. Hned ví vocode. Není vůl. Vstává. Projde Zaziným pokojem. Gabriel se rád o všem přesvědčuje na vlastní oči.


  „Možná že se zavřela na záchodě,“ říká optimisticky.


  „Ne,“ říká tiše Marcelina. „Turandot viděl, jak zahejbala.“


  „Cos přesně viděl?“ vyptává se Gabriel.


  „Viděl jsem ji, jak zdrhá, taxem ji chytil a chtěl jsem ji přivíst zpátky.“


  „To je správný,“ chválí Gabriel, „toseš kámoš.“
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  „A nebyla to pravda?“ ptal se Gabriel.


  „Jasněže nebyla.“


  „Člověk nikdy neví.“


  „Jasný, člověk nikdy neví.“


  „Tak vidíš.“


  „Nech ho, ať to poví všecko,“ řekla tiše Marcelina.


  „Tak ti je najednou vokolo mě plno lidí, sbíhají se ze všech stran a všichni sou vochotný rozbít mi držku. Měli mě za sviňáka, volové.“


  Gabriel a Marcelina vyprskli smíchy. „Taky, jaxem zmerčil, že se po mně chvilku nekoukají, taxem zmizel.“


  „Tos měl strach?“


  „Toseví. Nikdy v životě sem takovej neměl. Ani za bombardování.“


  „To já,“ holedbá se Gabriel, „semse nigdy bombardování nebál. Gdyž to byli Angláni, taxemsi myslel, že jejich bomby nejsou pro mě, ale pro Fridolíny, protože já přece Anglány čekal s vodevřenou náručí.“


  „To je pitomá úvaha,“ poznamenal Turandot.


  „Aťsi, ale nikdy sem neměl strach a taky mně nikdy nic nespadlo na držku, vidíš, ani gdyž bylo nejhůř. Frickové si srali do kalhot, zdrhali do krytů, blbouni, já z nich měl srandu, já zůstával venku, abych viděl ten vohňostroj, bum, rovnou do černýho, muniční sklad letí do vzduchu, nádraží v hajzlu, fabrika na sračku, město v plamenech, vohromný divadlo.“


  Gabriel končí a vzdychá:


  „Nebyl to nakonec zlej život.“


  „Naproti tomu já,“ vypravuje Turandot, „mně válka nic dobrýho nepřinesla. Se šmelinou sem to měl vůbec na levačku. Nevím, jaxem to dělal, ale pokutu sem dostával za pokutou, vokrádali mě, kde jen mohli, stát, daně, kontroly, zavírali mně krám, v červnu 44 taktak žesem si ulil trochu zlata stranou a to bylo štěstí, protože zrovna v tom momentu, bumbác, bomba a dál víc už nic. Holt smůla. Eště štěstí, že sem zdědil tenhleten barák. Jináč…“


  „Koneckonců, naříkat si nemůžeš,“ soudil Gabriel. „Tady si jen válíš koule. Tvoje zaměstnání je fuška pro lenochy.“


  „Rád bych tě viděl. To zaměstnání je vysilující, vysilující a co víc, zdraví škodlivý.“


  „Co bys tak říkal tomu, gdybys měl makat v noci jako já. A spát ve dne. Spát ve dne ohromně unavuje, to by člověk neřek. A to nemluvím vo tom, gdyž tě něco probudí v nevobvyklou hodinu, takjako dnes… Bych nerad, aby se to vopakovalo každý ráno.“


  „Potřeba ji zamknout na klíč, tu žábu,“ radil Turandot.


  „Bych rád věděl, proč zdrhla,“ ptal se Gabriel zamyšleně.


  „Nechtěla dělat hluk,“ řekla tiše Marcelina, „a tak aby tě neprobudila, šla si na procházku.“


  „Ale já nechci, aby se toulala sama,“ řekl Gabriel, „ulice je škola hříchu, gdegdo to ví.“


  „Vona možná provedla to, co v novinách nazejvaj útěkem,“ mínil Turandot.


  „Toby nebyla jen tak sranda,“ řekl Gabriel, „bylo by asi třeba splašit polizóny, a jak já potom budu vypadat?“


  „Nemyslíš,“ ptala se tiše Marcelina, „že bys měl zkusit ji vyhledat?“


  „Já,“ prohlašuje Gabriel, „já si zas lehnu.“


  A míří k pelechu.


  „Je to jen tvá povinnost, vyhledat ji,“ soudí Turandot.


  Gabriel se chechtá. Napodobuje upejpavý hlásek Zazi:


  „Doprdele povinnost.“


  A dodává:


  „Třeba se najde sama.“


  „Ale považ,“ namítá tiše Marcelina, „považ jen, jestli padne náhodou do rukou nějakýmu sviňákovi?“


  „Jako je Turandot?“ ptá se Gabriel žertem.


  „To u mě není žádná sranda,“ ohrazuje se Turandot.


  „Gabrieli,“ radí tiše Marcelina, „měl by ses aspoň pokusit ji najít.“


  „Tak jdi ty.“


  „Já mám prádlo na plotně.“


  „Měla byste rači dávat prádlo do amerikánskejch automatů,“ radí Turandot Marcelině, „měla byste vo práci míň, já to taky tak dělám.“


  „A co,“ namítá Gabriel vychytrale, „co jestli jí to dělá radost, prát svý prádlo doma ručně? Co? Do čehopak to strkáš nos? Kecáš, kecáš a to je všecko, co umíš. Amerikánský automaty já mám tadyhle.“


  A pleská se do zadku.


  „Hele,“ říká Turandot ironicky, „já tě držel za amerikánofila.“


  „Amerikánofil!“ volá Gabriel, „ty říkáš slova, ani nevíš, co znamenaj. Amerikánofil! jako gdyby to bylo překážkou k tomu, abysme prali svý špinavý prádlo doma. Marcelina a já, netolik žesme amerikánofilové, ale navíc, ty hlavičko pitomá, a zároveň, rozumíš, ty hlavičko pitomá, ZÁROVEŇ sme eště prádlofilové. Co? Na to nemáš co říct (pauza), ty hlavičko pitomá?“


  Turandot neví, co by odpověděl, vrací se proto ke konkrétnímu a přítomnému problému, k dětské košilce, která se vyprat nedá, protože je na toulkách.


  „Měl bys přece jen běžet za tou žábou,“ radí Gabrielovi.


  „Aby se mně stalo to, co tobě? Abych se nechal lynčovat pouliční lůzou?“


  „Tak přece jdi,“ posílá tiše Marcelina Gabriela.


  „Mě serete oba dva,“ vrčí Gabriel.


  Vrací se do svého pokoje, metodicky se strojí, smutně se hladí rukou po bradě, kterou neměl čas vyholit, vzdychá a vrací se.


  Turandot a Marcelina, či spíše Marcelina a Turandot přetřásají výhody či nevýhody praček. Gabriel líbá Marcelinu na čelo:


  „Sbohem,“ pronáší slavnostně, „odcházím konat svou povinnost.“


  Silně tiskne ruku Turandotovi, dojetí mu nedovoluje vyslovit jiná historická slova než „odcházím konat svou povinnost“, ale jeho zrak se kalí smutkem, vlastním osobnostem, jež čeká veliký úděl.


  Ostatní jdou do sebe.


  Odchází. Odešel.


  Očichává ovzduší. Necítí než obvyklé pachy a především ty, které vycházejí ze Sklípku. Neví, má-li se dát na sever, či na stranu polední, protože takový je směr ulice. Jeho váhání ukončuje zavolání. Je to švec Gridoux, co ho volá ze svého krámku. Gabriel k němu jde.


  „Vy hledáte tu holčičku, žejo?“


  „Jo,“ vrčí Gabriel bez nadšení.


  „Já vím, kam běžela.“


  „Vy dycky všecko víte,“ vrčí Gabriel nevrle.


  Tenhleten, říká sám pro sebe svým vnitřním hláskem, dycky gdyž s ním mluvím, dycky přehání inferioritu mýho komplexu.


  „Nezajímá vás to?“


  „Mě to zajímat musí!“


  „Tak mám vypravovat?“


  „S těma je sranda, s těmahle prťákama,“ pouští se do řeči Gabriel, „nigdy neustávaj v práci, řekli byste, že to maj rádi, a aby ukázali celýmu světu, že nigdy neustanou, taxe posadí za skleněnou vitrínu, aby je lidi obdivovali. Jako ty báby, co spravujou punčochy.“


  „A vy,“ odpovídá Gridoux, „v čempak se vystavujete, aby vás lidi obdivovali?“


  Gabriel si škrabe hlavu.


  „Já v ničem,“ říká sklesle, „jásem artista. Nic zlýho nedělám. Ale teď není čas, aby se votom mluvilo. S tou žábou to spěchá.“


  „Mluvím, protože mně to dělá radost,“ prohlašuje klidně Gridoux.


  Zvedá nos od své práce.


  „Tak co?“ ptá se, „zatracenej kecale mýho žití, chcete něco vědět nebo ne?“


  „Gdyž vám říkám, že to spěchá.“


  Gridoux se usmál.


  „Turandot vám řek, jak to začalo?“


  „Řek mně, co chtěl.“


  „Tak teda to, co byste chtěl vědět, je to, co se stalo potom?“


  „Právě,“ potvrdil Gabriel, „copak se stalo potom?“


  „Potom? To vám začátek nestačí? Ta žába se pustila na útěk. Vopravdovskej útěk.“


  „Toje veselý,“ bručel Gabriel.


  „Nezbejvá než to hlásit na policii.“


  „To se mně nechce líbit,“ valně zesláblým hlasem prohlašuje Gabriel.


  „Sama se nevrátí.“


  „Člověk nigdy neví.“


  Gridoux pokrčil rameny.


  „Ostatně, jak říkám, já na to kašlu.“


  „A já taky,“ na to Gabriel, „v zásadě.“


  „Vy máte zásady, vy?“


  Gabriel také pokrčil rameny. Co kdyby si ještě tenhle strejc začal dovolovat drzosti. Beze slova se vrátil domů na kutě.


  IV
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  Jak tak sousedé a kmotry pokračovali v přetřásání případu, Zazi zmizela. Vzala to první ulicí vpravo, potom vlevo atakdále, až se dostala k jedné z bran města. Ohromné mrakodrapy, čtyř až pětiposchoďové, tyčily se podél honosné třídy, na jejímž chodníku se tísnily všivé stánky. Hustý a šedivý dav se valil tak trochu odevšad. Prodavačka balónků a cirkusová muzika přidávaly svou skromnou notu k mohutnosti celkového dojmu. Okouzlené Zazince trvalo nějakou dobu, než zpozorovala daleko odtud výtvor barokního železářství, stojící přímo na chodníku a nesoucí nápis „Metro“. Zapomínajíc okamžitě na divadlo ulice, Zazi se blížila k ústí, pusu vyschlou dojetím. Obcházejíc malými krůčky ochranné zábradlí, objevila brzo vchod. Jenže ten uzavírala mříž. Na vyvěšené tabulce Zazi hravě rozluštila křídou psaný nápis. Stávka trvala dále. Pach železitého a suchého prachu pomalu stoupal ze zavřené jámy. Zarmoucená Zazi se dala do pláče.


  Nakonec jí to způsobilo takovou rozkoš, že si šla sednout na lavičku, aby mohla slzet pohodlněji. Tam byla za malou chvilku vyrušena ze svého žalu pocitem něčí blízké přítomnosti. Zvědavě čekala, co přijde. Přišla slova, pronášená mužským hlasem nasládlou fistulkou, slova, která tvořila větu tázací:


  „Tak co, mé dítě, máme velký zármutek?“


  Na pitomou falešnost této otázky Zazi vycedila dvojnásobný objem slz. V jejích prsou bylo napěchováno tolik vzlyků, že to vypadalo, jako by neměla dost času, aby je vždycky spolykala.


  „Je to tak vážný?“ ptal se jí.


  „Óano, pane.“


  Už byl nejvyšší čas, aby se podívala, jakou hubu má ten nemrava. Přetřela si obličej rukou, která proměnila bystřiny slz ve stružky kalu, a obrátila se k sousedovi. Nemohla uvěřit svým očím. Měl pěknou ránu: tlusté černé frňousy, buřinku, paraple a široké škrpály. To není možný, říkala si Zazi svým vnitřním hláskem, to mě podržte, tohle je herec od ňáký šmíry a eště k tomu ze starejch časů. Až se zapomněla smát.


  Navlékl si přívětivou tvář a podal dítěti překvapivě čistý kapesník. Zazi se ho zmocnila, uložila do něho nános mokré špíny, která kryla její tvář, a doplnila tuto oběť vydatným smrkancem.


  „Notak, notak,“ konejšil ji chlápek povzbudivým hlasem: „Co se děje? Vaši tě bijou? Nebosi něco ztratila a bojíš se, že ti vynadají?“


  Dohadoval se. Zazi mu vrátila kapesník důkladně promočený. Ani se nezdál zhnusen, když strkal tu špínu zpátky do kapsy. Pak pokračoval:


  „Musíš mně říct všecko. Neboj se. Mně můžeš věřit.“


  „A pročpak?“ zabrebtala potměšile Zazi.


  „Jakýpak pročpak?“ opakoval ten chlap rozpačitě. Začal rýpat parapletem v asfaltu.


  „Samo,“ nato Zazi, „pročpak bych vám měla věřit?“


  „Inu,“ odpovídal chlap a přestal šťourat v zemi. „Protože mám rád děti. Holčičky. A chlapečky.“


  „Prostě ste starej sviňák, to je vono.“


  „To teda ne!“ prohlásil muž s takovou vehemencí, že to Zazi překvapilo.


  Využívaje okamžité výhody, nabídl jí pán kokakolu, támhle v první hospodě na ráně, rozumějme: za bílého dne před celým světem, návrh venkoncem počestný.


  Nechtějíc prozradit svou radost při pomyšlení, že si vypije kokakolu, Zazi začínala pozorovat dav, který se na druhé straně ulice prodírá mezi dvojí řadou stánků.


  „Na co tu blbnou všechny ty lidi?“ zeptala se.


  „Jdou na bleší trh,“ praví chlápek, „nebo spíš bleší trh jim jde naproti, protože začíná už tady.“


  „Aha, bleší trh,“ pronáší Zazi jako někdo, na koho si jen tak nepřijdete, „to je tam, gde se najdou rembranti za facku, pak se prodají Amíkovi a zas máte jeden den v suchu.“


  „Nejen rembranti,“ říká chlápek, „mají tam i zdravotní podrážky, voňavky, hřebíky, docela i kabáty, eště nenošený.“


  „Jsou tam taky americký přebytky?“


  „Toseví. A taky prodavači brambůrků. Čerstvejch. Dnes ráno vopejkanejch.“


  „To je príma, americký přebytky.“


  „Jestli chceš, mají tam i škeble. A dobrý. Po těch se neotrávíš.“


  „Maj taky texasky z těch americkejch přebytků?“


  „Maj takový, co nedělaj žádný faldy. A kompasy, co ukazujou potmě.“


  „Na kompasy seru. Ale takhle texasky… (mlčení).“


  „Můžem se tam podívat,“ říká ten chlap.


  „Cotam? Nemám ani centim, nic si nemůžu koupit. Leda takhle jedny votočit.“


  „Stejně se pojďme podívat,“ láká ji chlápek.


  Zazi vypila kokakolu. Podívala se na chlapa a říká:


  „Už vidím, kam s tím vaším kecáním míříte.“


  Načež:


  „Tak dese?“


  Chlap platí a oba se noří do davu. Zazi se proplétá, nedbajíc výrobců tabulek na kola, foukačů skla, ukázkových vazačů kravatových uzlů, Arabů s hodinkami, cikánek nabízejících, co kdo chce. Muž je jí v patách, je zrovna tak obratný jako Zazi. Ta se mu teď eště nechce ztratit, ale uvědomuje si, že to pak nebude jen tak. Žádná sranda, je to odborník.


  Zastavila se akorát u výlohy přebytků. A najednou se ani nehne. Ani krůček. Chlap prudce zabrzdí přesně za ní. Obchodník začíná rozhovor


  „Přejete si kompas?“ ptá se sebejistě. „Elektrickou lucernu? Nafukovací člun?“


  Zazi se jen třese dychtivostí a také obavami, protože si není tak docela jistá, jestli má ten chlap opravdu počestné záměry. Netroufá si vyslovit tříslabičné anglosaské slovo, které by označilo, co by ráda řekla. Chlap to řekne za ni:


  „Nemáte texasky pro tuhle holčičku?“ ptá se prodavače. „Chtěla bys je, vid?“


  „Óano,“ šeptá Zazi.


  „Abych neměl texasky,“ řeční blešák, „to bych řek, že mám. Mám dokonce takový, cosou pozitývně nevopotřebitelný.“


  „Dobře,“ říká chlápek, „ale koukněte se, vona eště poroste. Napřesrok je už nenavlíkne a co s tím potom?“


  „Tak to bude pro bratříčka nebo pro sestřičku.“


  „Žádný nemá.“


  „I co, vode dneška za rok to může bejt.“ (smích)


  „Nedělejte si srandu,“ říká chlápek a tváří se jak na pohřbu, „její ubohá maminka umřela.“


  „Ó, promiňte.“


  Zazi pozoruje chvilku chlápka zvědavě, ba dokonce se zájmem, ale některý ty vokolostojíčnosti si prostuduje později. Šije sebou, nevydrží na místě, nakonec se ptá:


  „Máte něco na mou míru?“


  „Jistěže, slečno,“ odpovídá dvorně trhovec.


  „A coby to stálo?“


  Tuhle otázku položila ještě Zazi. Automaticky. Zazi je hospodárná, ale ne lakomá. Obchodník oznamuje, kolik to stojí. Nevypadá, že by se to chlapovi zdálo moc. Tak aspoň soudí Zazi podle toho, jak se tváří.


  „Mohla bych si je zkusit?“ ptá se.


  Trhovec je ohromen, snad si ta husička nemyslí, že je u Fiora. Rozkošně cení zuby a povídá:


  „Nemusíte se zdržovat. Podívejte se, ty sou, co?“


  Rozbaluje kalhoty a vyvěšuje je před ní. Zazi se tváří zklamaně. Ráda by si je zkusila.


  „Nebudou moc velký?“ ptá se ještě.


  „Koukněte se na ně, budou vám akorát po kotníčky a heleďte se, jaxou správně vypasovaný, tak akorát, že do nich vlezete, slečno, igdyž jste krásně štíhlá, to nepřeháním.“


  Zazi vyschlo v krku. Texasky. Jen tak, při první procházce po Paříži. Fantastický.


  Chlápek vypadá najednou zasněně. Řekli byste, že vůbec nemyslí na to, co se děje kolem.


  Obchodník znovu:


  „Nebudete litovat, vemte to,“ naléhá, „je to nevopotřebitelný, pozitývně nevopotřebitelný.“


  „Už jsem vám říkal, že na to kašlu, jestli je to nevopotřebitelný,“ odpovídá chlápek roztržitě.


  „Ale to je přece důležitý, taková nevopotřebitelnost,“ trvá na svém trhovec.


  „Nojo,“ řekne najednou ten chlap, „se mi zdá, jestli dobře rozumím, tak to pochází z americkejch přebytků.“


  „Naturlich,“ odpovídá prodavač.


  „Tak mně to snad budete umět vysvětlit, byly v americký armádě taky holky školou povinný?“


  „Tam bylo všecko,“ prohlašuje obchodník bez rozpaků.


  Chlap se nezdá být přesvědčen.
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  „To víte,“ povídá trhovec, který nechce přijít o zisk kvůli světovým dějinám, „v dnešní válce se potřebuje všecko.“


  „A tohleto?“ ptá se chlap. „Copak to stojí?“


  Jsou to brejle proti slunci. Hned si je navléká.


  „To je prémie pro každýho kupce texasek,“ praví prodavač, který vidí, že je obchod v suchu.


  Jenže Zazi si tak jistá není. Tak co? Jestlipak se rozhoupe? Na co čeká? Co si myslí? Co vůbec chce? Je to nabetón ne jenom nějakej vobyčejnej chudák ouchylnej, ale vopravdovskej sviňák. Tak pozor, tak pozor, tak pozor! Jenže ty texasky…


  Konečně hotovo, už je platí. Zboží je zabaleno a chlap ukládá balík pod paži, pod svou paži. Zazi v duchu začíná vztekle repetit. Copak ještě není konec?


  „A teď,“ povídá chlap, „teď si dáme něco na zub.“


  Hrdě kráčí napřed. Zazi ho následuje, pošilhávajíc po balíčku. Odvádí ji takhle až ke kafírně. Usazují se. Balíček leží na volné židli, Zazi na něj nedosáhne.


  „Co chceš?“ ptá se chlap. „Škeble nebo brambůrky?“


  „Vobojí,“ odpovídá Zazi, která se vzteky necítí.


  „Přineste zatím pro holčičku škeble,“ oznamuje klidně mužík servírce. „A pro mě by to byl musadet se dvěma kostkama cukru.“


  Očekávají krmivo a oba mlčí. Chlap si klidně kouří. Škeble jsou na stole, Zazi se na ně vrhá, noří se do omáčky, patlá se ve šťávě, celá se zmaže. Plody moře, které prošly varem bez valného účinku, rve ze skořápek se zuřivostí pravěkých lidí. Taktak, že ta holka nekouše do skořápek. Když vyřídila škeble, neodmítá ani brambůrky. „Tak dobře,“ říká chlápek. Sám vychutnává svou směs malými doušky, jako by to byla vroucí šartréska. Přinesli brambůrky. Jsou výjimečně horké. Rozežraná Zazi si pálí prsty, ale ne hubu.


  Když všechno skončilo, jedním tahem vyřizuje svou sklenici piva s limonádou, třikrát říhne a vysílena pohodlně se roztáhne na židli. Obličejík, po kterém se proháněly stíny skoro lidožroutské, se vyjasňuje. Spokojeně si říká, že aspoň tohle by bylo jako v suchu. Pak si povídá, že by snad bylo na čase říct chlapovi něco příjemného, ale co? Po velkém úsilí jí napadne tohle:


  „Vám to ale trvá, než přijdete tý skleničce na dno. Tatínek, ten by jich vyřídil za tu dobu deset.“


  „Tvůj tatínek pije hodně?“


  „Už nepije, ale pil. Je po smrti.“


  „Tos měla velkej zármutek, když ti umřel.“


  „Co vás vede (gesto). Na to nebylo ani pomyšlení, při tom všem, co se dělo vokolo (mlčení).“


  „A co se dělo okolo?“


  „Já bych ráda eště jednu sklenici, ale ne míchanýho, opravdovskou sklenici opravdovskýho piva.“


  Chlap jí to poručí a pro sebe žádá malou lžičku. Nechce přijít o zbytek cukru ze dna sklenice. Zatímco se zaměstnává lovením, Zazi ochutnává pěnu svého piva a pak najednou:


  „Čtete noviny?“


  „Někdy.“


  „Pamatujete se na tu švadlenu ze Saint Montronu, co rozpoltila sekyrkou lebku svýho manžela? Vidíte, tak to byla maminka. Noa manžel, to byl samosebou tatínek.“


  „Ó?“ řekl chlap.


  „Nevzpomínáte si?“


  Nezdá se, že by si tím byl příliš jistý. Zazi je rozhořčena.


  „Doprdele, přeci toho byly tenkrát plný noviny. Maminka měla advokáta, co přijel schválně z Paříže, slavnýho, ne snad ňákýho, co mluví jako vy a já, zkrátka žádnýho vola. Však jí vymoh zproštění, takhle, (gesto) s prstem v nose. Lidi dokonce mamince tleskali, div že ji nevynesli na ramenou. Ten den jsme vystrojili slavnej mejdán. Jen jedno maminku mrzelo, že ten Pařížan, jako ten advokát, se nespokojil jen tak ňákým spropitným. Jel po prachách, sviňák. Štěstí, že Žoržík byl prokaždej pád u toho.“


  „Kdo to byl Žoržík?“


  „Uzenář. Celej růžovej. Maminčin miláček. To byl von, co nabrousil sekyru (pomlčka) – prej, aby měla čím štípat dříví (lehký smích).“


  Upijí malý doušek piva, elegantně, div že při tom nezdvihá malíček.


  „A to není všecko,“ pokračuje, „tak jak mě tu před sebou vidíte, já u toho procesu svědčila, a to eště s vyloučením veřejnosti.“


  Chlap nereaguje.


  „No nevěříte?“


  „Jistěže ne. Na to není zákon, aby dítě svědčilo proti rodičům.“


  „Především, z rodičů zbejval už jen jeden, to za prvé, a pak, vy vůbec nic nevíte. To byste musel přijet k nám, do Saint Montronu, já bych vám ukázala sešit, kam jsem si nalepila všechny novinový články, gde se vo mně mluvilo. Žoržík mi k Ježíšku předplatil výstřižkovou službu.“


  „Neznám,“ říká chlap.


  „To mě podrž! A to chce se mnou diskutovat.“


  „A pročpak bys byla svědčila s vyloučením veřejnosti?“


  „Zajímá vás to, co?“


  „Ne ňák zvlášť.“


  „Vy ale umíte bejt potměšilej.“


  Upíjí malý doušek piva, elegantně, div že při tom nezdvihá malíček. Chlap se ani nehne (mlčení).


  „Noták,“ promlouvá nakonec Zazi, „načpak takhle trucovat? Já vám tu historii dopovím.“


  „Poslouchám.“


  „No tak. Musím vám říct, že maminka nemohla tatínka ani cejtit, a tak to tatínkovi přišlo líto a dal se na chlast. Ten ale spořádal litrů! Noagdyž v tom takhle lítal, musely jsme si na něj dát bacha, to by byl vlez i na kočku. Jako v tý písničce. Znáte ji?“


  „Jasně,“ říká chlap.


  „Tím líp. Tak já pokračuju. Jednou, bylo to v neděli, šla jsem zrovna z fotbalu, viděla jsem saintmontronský mužstvo versus Rudá hvězda z Neuflizu, byl to přátelský zápas. Zajímáte se o sport?“


  „Ovšem. O judo.“


  Zazi pohlédne na skromné rozměry človíčka a chechtá se.


  „Leda v kategorii diváků,“ povídá.


  „Ty drzosti si můžeš vodpustit,“ poznamenává chlap ledově.


  Zazi vytáhne vztekle své pivo a uzavírá se v mlčení. „Notak,“ říká chlap. „Nemusíš takhle trucovat. Povídej dál.“


  „Zajímá vás to mý povídání?“


  „Tovíš.“


  „Taxte před chvilkou lhal.“


  „Taxakru pokračuj!“


  „Nerozčilujtese. To byste nemoh tu historii jaxepatří vocenit.“
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  Chlap mlčel a Zazi pokračovala ve svém výkladu: „Tatínek byl teda docela sám doma, docela sám tam čekal, nečekal vlastně nic zvláštního, ale zkrátka čekal a byl tam docela sám, nebo spíš si myslel, že je docela sám, jen počkejte, však se dovíte. Já se teda vracím, to víte, tatínek byl vožralej jako prase a tak teda mě začíná líbat, to eště bylo v pořádku, když to byl můj tatínek; ale najednou mně začíná lepit dotěrný pusinky a tenkrát na to já, ach! nikoli, protože tolik jsem věděla, vo co mu sviňákovi běží, ale jak jsem řekla ach! nikoli, to nikdy, tak von skočí ke dveřím, zamyká na klíč, strčí klíč do kapsy a začne koulet vočima a říká při tom ach, ach, ach, zrovna jako v bijáku, no bylo to vohromný. Jsi zralá na pekáč, deklamoval, jsi zralá na pekáč, dokonce slintal, když tak vykřikoval to vohavný vyhrožování, a nakonec po mně skočil. Snadno jsem mu uhnula. Byl namol a tak upad hubou na zem. Vstává a zas mě začíná honit, říkám vám, úplný rodeo. Nakonec mě chytil. A zase ty cucavý pusinky. Ale v tom momentě se začnou pomalinku votvírat dveře. Protože, abyste věděl, maminka mu před tím řekla, du do města, musím nakoupit špagety a vepřový kotlety, ale to nebyla pravda, byla to filmovačka, schovala se v prádelně, kde už měla připravenou sekyru, a taxe potichoučku připlížila a samozřejmě, měla sebou svůj svazek klíčů. Byla chytrá jak vopice, co?“


  „To teda jo,“ uznal chlap.


  „Takteda votevřela tiše dveře a klidně si přijde, tatínek, ten myslel na jiný věci, chudák pitomej si toho nevšimnul, a tak měl zkrátka najednou lebku vejpůl. Musíte uznat, že si to maminka vypočítala dobře. Nebylo to pěkný podívání, navopak, bylo to vohavný. Však mám z toho komplexy. A pak byla maminka zproštěna vobžaloby. Bylo málo platný, když jsem řekla, že jí Žoržík nabrousil sekyru; voni řekli, že když má někdo za manžela takovýho sviňáka, nedá se svítit, musí ho vodpravit. Dyť vám říkám, že jí dokonce gratulovali. To je vrchol, nemyslíte?“


  „Voni lidi…,“ povídá chlap (gesto).


  „Pak začala vyprávět, povídala, zatracená huso, cos potřebovala kafrat vo tý historii s tou sekyrou? Noaco, povídám, nebyla to pravda? Zatracená huso, vopakovala a chtěla mě za všeobecnýho veselí seřezat. Ale Žoržík ji uklidnil a pak vona byla pyšná, že jí tleskali lidi, kerý ani neznala, a tak nemohla na nic jinýho myslet. Aspoň po jistou dobu.“


  „A co pak?“ ptal se chlap.


  „Jo, pak se začal točit vokolo mě Žoržík. Tenkrát si maminka řekla, že je přece nemůže pozabíjet všecky, že by se to nakonec mohlo zdát divný, a tak ho rači vyhodila, připravila se kvůli mně vo frajera. Nebylo to vod ní pěkný? Není to hodná maminka?“


  „To teda jo,“ uznal chlápek shovívavě.


  „Jenže, není to tak dávno, našla si zas jinýho a to ji přivedlo do Paříže, vona za ním běhá, jenže, aby mě nenechala jen tak samotnou napospas sviňákům, a že jich je, tak mě svěřila strejdovi Gabrielovi. Vod něj se prej nemám čeho bát.“


  „A pročpak?“


  „Jó, to já nevím. Přijela jsem teprve včera a neměla sem eště čas si to zjistit.“


  „A copatakle dělá ten tvůj strejda Gabriel?“


  „Je nočním hlídačem, ten nikdy nevstává dřív, než po poledni, až ve čtvrt na jednu.“


  „Tos mu utekla, když eště chrápal?“


  „Jasný.“


  „A gdepak vlastně bydlíš?“


  „No, támhle… (gesto).“


  „A pročpak jsi vlastně brečela před chvílí na lavičce?“


  Zazi neodpovídá. Chlap ji začíná nasírat.


  „Ty ses ztratila, co? Mohla bys mně říct adresu strejdy Gabriela?“


  Zazi se pouští svým vnitřním hláskem do dlouhých řečí: Noné, do čeho se to plete, co je mu do toho, ten si jistě zaslouží, co mu teď provedu.


  Rázem se zvedá, skočí po balíčku a jaká byla? Vrhá se do davu, proklouzává mezi lidmi a stánky, pádí přímo vpřed, pak kličkuje, obrací a hned vlevo, hned vpravo, hned běží, hned jde krokem, utíká, pak zvolňuje, znovu se dává do klusu, dělá kličky a zákruty. Užuž si chtěla dělat legraci z chlapa i z toho, jak se asi tváří, když jí přišlo, že se asi těší moc brzo. Kdosi šel vedle ní. Ani nepotřebovala vzhlédnout, hned poznala, že je to von, podívala se však přece, člověk neví, co kdyby to byl někdo jiný, ale kdežpak, byl to určitě on sám, vypadal, jako by se nestalo nic zvláštního, šel si klidně, jako by se nechumelilo.


  Zazi mlčela. Pohledem zespoda zkoumala okolí. Vyšli z tlačenice, byli teď v ulici střední velikosti, obydlené dobrými lidmi s hloupými hlavami, otci rodin, důchodci, dobrými tetkami na procházce s fakany, prostě těmi nejhodnějšími občánky. Je to v troubě, říká si Zazi vnitřním hláskem. Nabrala dechu a už otvírá ústa, aby spustila svůj válečný křik: „Na sviňáka!“ Jenže chlap nebyl včerejší. Vytrhl jí zlostně balík, začal jí cloumat a pronášel energicky slova:


  „Že se nestydíš, zlodějko, sotva se votočím zády!“


  A hned se obrátil k hloučku, který se sbíhal kolem:


  „Hele, texasky, podívejte, co mně chtěla čmajznout.“


  A mával balíčkem nad hlavou.


  „Texasky,“ hulákal, „texasky mně chtěla ukrást, takovej smrad usmrkanej.“


  „Je to spoušť,“ poznamenává sousedka.


  „Zkažená mládež,“ říká druhá.


  „Uličnice,“ nato třetí, „to ji nikdo neučil, že osobní vlastnictví je svatý?“


  Chlap pokračoval a otvíral si na ni hubu.


  „Noa co gdybych tě teď vodved na komisařství? Co? Na policejní komisařství? Šla bys do basy. Do basy! A přišla bys před tribunál pro nezletilý. S polepšovnou ke konci řízení. Protože by tě vodsoudili. K nejvyšší výměře trestu.“


  Jakási nóbl dáma procházela náhodou tímhle koutem, míříc k obchodu se vzácnými zbytečnostmi, a ráčila se zastaviti. Přeptala se davu na příčinu shluknutí, a když konečně, ne bez námahy, porozuměla, chtěla zapůsobit na city lidskosti, které možná nebyly cizí téhle zvláštní bytosti, jejíž buřinka, černé frňousy a tmavá skla proti slunci nijak hlouček nepřekvapovala.


  „Pane,“ pravila, „smilujte se nad tím dítětem. Není přece zodpovědno za špatné vychování, kterého se mu možná dostalo. Možná, že to byl hlad, co je dohnalo k tomu špatnému činu, ale není třeba mu to mít příliš, opakuji PŘÍLIŠ za zlé. Což jste nikdy netrpěl hlady (pomlčka) pane?“


  „Já, paní,“ odpověděl ten muž s hořkostí v hlase (v biografu to neuvidím lepčí, řekla si Zazi) „já? Zdali jsem poznal hlad? Vždyť já jsem dítě ze sirotčince, paní…“


  Davem zašumělo soucitné šepotání. Chlap, využívaje dojetí, které vyvolal, proráží zástupem a odvádí Zazi, deklamuje tragicky:


  „Uvidíme, co tomu řeknou její rodiče.“


  O kousek dál už mlčel. Nějakou chvíli pochodovali beze slova, pak najednou chlap povídá:


  „Hele, zapomněl jsem v hospodě paraple.“


  [image: image21]Řekl to sám k sobě a to ještě polohlasem, ale to Zazi stačilo, aby z poznámky vyvodila důsledky. To tedy nebyl nemrava v roli falešného poldy, ale opravdický poldík, který hraje falešnýho nemravu v roli opravdického poldy. Důkaz – zapomněl své paraple. Bylo to jasné. Zazi zauvažovala, zda by to nebyla báječná charakteristika, kdyby svedla strejčka dohromady s poldou, s opravdovským fízlem.


  A když chlap prohlásil, že to jako nekončí a kde že jako bydlí, dala mu bez rozmýšlení svou adresu. Charakteristika byla vskutku báječná. Když totiž Gabriel otevřel dveře a zvolal „Zazi“, uslyšel veselé oznámení: „Strejdo, hele poldík, co s tebou chce mluvit.“ Opřel se o zeď a zezelenal. Pravda, mohlo to být osvětlením, protože v tomhle vchodu bylo přítmí, a tak se nezdálo, že chlap si toho všiml. Gabriel mu tedy řekl „Pojďte dál“ a hlas mu trochu přeskakoval.


  Vešli do jídelny, kde se Marcelina vrhla k Zazi, vyjadřujíc obrovskou radost, že se dítě našlo. Nabídni přece něco tomu pánovi, ten však naznačil, že nechce ani hlta, ne jako Gabriel, který si žádal hned litr grenadiny.


  Mužík se bez vyzvání usadil, zatímco si Gabriel nalil pořádnou dávku sirupu, kterou rozředil trochou čerstvé vody.


  „Opravdu se nechcete ničeho napít?“ (gesto)


  Gabriel se občerstvil, postavil sklenici na stůl a čekal se strnulým zrakem, ale chlap neměl moc chuti k řeči. Zazi a Marcelina je pozorovaly vestoje.


  Takhle to mohlo trvat dlouho.


  Konečně Gabriel přišel na to, jak zahájit rozmluvu:


  „Tak vida,“ povídá Gabriel, „tak teda vy jste jako polda?“


  „Nikdy v životě,“ srdečně se rozhlaholil druhý. „Jsem jen chudý trhovec.“


  „Nevěř mu,“ nato Zazi, „je to chudej fízl.“


  „Však se domluvíme,“ pronáší Gabriel sladce.


  „Maličká žertuje,“ povídá chlap dobromyslně. „Mě znaj pode jménem Pedro-přebytek a můžete mě vidět na bleším trhu každou sobotu, neděli a pondělí, jak rozděluju národům všecky ty drobnosti, který ráčila za sebou utrousit amerikánská armáda při osvobozování tohoto území.“


  „A to vy je rozdělujete zadarmo?“ ptal se Gabriel s lehkým zaujetím.


  „K smíchu,“ na to chlap, „vyměňuji je za skromné obnosy (pomlka), až na tenhle případ.“


  „Co tím chcete říct?“ žádal Gabriel.


  „Chci tím říct, že mi táhle holčička (gesto) šlohla pár texasek.“


  „Když to není víc,“ říká Gabriel, „tak vám je zas vrátí.“


  „Ten sviňák,“ říká Zazi, „mně je zase vzal.“


  „No prosím,“ Gabriel k chlápkovi, „nač si tedy stěžujete?“


  „Stěžuju si, to je všecko.“


  „Ty texasky sou moje,“ tvrdí Zazi, „von je šlohnul mně. A eště k tomu je to fízl. Nevěř mu, strejdo Gabrieli.“


  Gabriel si nejistě nalil novou sklenku grenadiny.


  „Tohle mi není jasný,“ řekl. „Jestli jste fízl, tak nevím, nač ty křiky, a když nejste, tak co se mě vyptáváte?“


  „Pardon,“ ohradil se mužík, „já se vás přece nevyptávám, ale vy mě.“


  „To je pravda,“ uznal Gabriel nestranně.


  „Už je to takový,“ řekla si Zazi, „nechá se voblafnout.“


  „Teď bych konečně mohl klást otázky já,“ obrátil chlap.


  „Nevodpovídej, leda před svým advokátem,“ radí Zazi.


  „Dej nám pokoj,“ říká Gabriel, „já vím, co mám dělat.“


  „Ten tě tak zblbne, že do něčeho vlítneš.“


  „Ta holka si myslí, že jsem blbec,“ řekl Gabriel, obraceje se vlídně k chlapovi. „To jsou ty dnešní děti.“


  „Tatam je úcta ke stáří,“ potvrdil chlap.


  „To je k posrání, poslouchat takovýhle hovadiny,“ prohlašuje Zazi, která má svůj malý plán. „Rači du pryč.“


  „Správně,“ schvaloval mužík. „Prosím, aby se osoby druhého pohlaví na chvilku vzdálily.“


  „Pročpak ne?“ chechtá se Zazi.


  Když odcházela z místnosti, ztopila diskrétně balík, který chlap zapomněl na židli.


  „Necháme vás o samotě,“ řekla měkce Marcelina a vyklouzla také. Zavřela tiše za sebou dveře.


  „Takhelemese,“ promluvil chlap (pomlčka), „tak vy žijete z prostituce nezletilých holčiček?“


  Gabriel předstíral, jako by se zdvihal k divadelnímu protestu, hned ale schlípnul.


  „Já, pane?“ zašeptal.


  „Ano!“ Chlap nato. „Ano, vy! Přece nebudete tvrdit opak.“


  „To ovšem budu, pane.“


  „To je ale drzost. Flagrantní delikt. Tahle holčička lákala klienty na bleším trhu. Doufám aspoň, že ji neprodáváte Arabům?“


  „To nikdy, pane.“


  „Ani Polákům?“


  „Ani to ne, pane.“


  „Výhradně Francouzům a majetným cizincům?“


  „Výhradně vůbec nikomu.“


  „Tak vy zapíráte?“ ptal se chlap.


  „Aby ne.“


  Chlap se ďábelsky usmíval, jako v biografu:


  „Tak mi řekněte, vy jeden frájo,“ šeptal, „jaké je to vaše zaměstnání, či povolání, za kteréžto ukrýváte svou trestnou činnost?“


  „Opakuji vám, že neprovozuji nic trestného.“


  „Tak dost. Povolání?“


  „Artista.“


  „Vy? Artista? Holka tvrdila, že jste noční hlídač.“


  „Ta nic neví. A potom, dětem se vždycky pravda neříká. No né?“


  „Mně ale ano.“


  „Vy taky nejste dítě (vlídný úsměv). Grenadinu?“


  „– (gesto) –“


  Gabriel si nalévá další sklenku grenadiny.


  „No dobrá,“ pokračuje chlap, „artista, a v jakém oboru?“ Gabriel klopí skromně oči:


  „Jsem tanečnice s půvaby,“ povídá.


  VI
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  „Co si to tam povídají?“ ptala se Zazi, když se jí podařilo navléknout texasky.


  „Mluví moc potichu,“ řekla tiše Marcelina, ucho přitisknuté ke dveřím pokoje, „není jim rozumět.“


  Marcelina tiše lhala, protože dobře rozuměla, jak chlap říkal: „Tak vám ji matka svěřila proto, že jste teplouš?“ a Gabriel odpovídal:


  „Ale dyť vám říkám, že nejsem. Je pravda, že vystupuju v jednom čísle převlíknutej za ženskou a že je to v podniku pro teplý, ale to eště nic neznamená. V tom je právě ta velká sranda. Vidíte, jaxem dlouhej, a lidi se můžou umlátit, gdyž tancuju. Ale já osobně teplej nejsem. Důkaz toho je, žesem ženatej.“


  Zazi se zhlížela v zrcadle a přímo slintala blahem. Texasky jí padly, náramně jí padly. Pohladila si zadeček, měla ho hezky vymodelovaný, a zhluboka si vzdychla, tuze spokojená.


  „To fakt nic neslyšíš?“ ptala se. „Ani ň?“


  „Ne,“ odvětila tiše Marcelina, ale pořád lhala, protože chlap říkal: „To ještě nic neznamená. Pořád nemůžete zapřít, že vám matka svěřila dítě, protože si myslí, že jste teplej.“


  A to musel Gabriel uznat: „Něco na tom je,“ připouštěl.


  „Jak se ti v tom líbím?“ ptala se Zazi.


  „Nejsem príma?“


  Marcelina přestala poslouchat a podívala se na ni. „Holky se teď takhle oblíkají,“ pronesla tiše.


  „Nelíbí se ti to?“


  „Aleano. Poslouchej, jsi si jistá, že ten chlápek nic neřekne, když jsi mu sebrala balík?“


  „Dyť ti říkám, že jsou moje. Ten se bude tvářit, až mě v nich uvidí.“


  „To se mu v nich chceš ukázat, než odejde?“


  „To tedy chci,“ nato Zazi, „přece tady nebudu plesnivět věčně.“


  Přešla místnost a přilepila ucho na dveře. Slyšela chlapa, jak zrovna říkal: „Kampak jsem si položil ten balík?“


  „Teto Marcelino,“ oslovila příbuznou, „děláš si ze mě legraci, nebo jsi opravdu natvrdlá? Já slyším všecko, co si tam povídají.“


  „Tak co si tam povídají?“


  Zazi přestala uvažovat, jestli je teta hluchá či není, a přilepila znovu své sluchadlo ke dřevu dveří. Chlap zrovna prohlašoval: „Podíváme se, jestli mi ten balíček nešlohla ta vaše holka.“


  Gabriel namítal: „Třeba jste ho neměl sebou.“


  „Aleano,“ tvrdil chlap, „jestli mi ho votočila, bude zle.“


  „Ten ale dovede kecat,“ řekla Zazi.


  „Copak ještě nejde pryč?“ ptala se něžně Marcelina.


  „Depak. Heleho, teď začíná u strejdy slídit po tobě.“


  „Není vyloučený,“ říkal chlap, „že mi ten balíček šlohla vaše paní. Možná, že by ta vaše paní taky ráda nosila moje texasky.“


  „To jistě ne,“ odporoval Gabriel, „to teda určitě ne!“


  „Co vy víte?“ odpovídal chlap: „Dost možná, že ji to napadlo, když má manžela s manýrama hormosesuála.“


  „Copajeto hormosesuál?“ ptala se Zazi.


  „To je mužskej, co nosí texasky,“ řekla tiše Marcelina.


  „Ty si ze mě utahuješ,“ mínila Zazi.


  „Gabriel by s ním měl vyrazit dveře,“ řekla něžně Marcelina.


  „To je príma nápad,“ zvolala Zazi.


  A pak s nedůvěrou:


  „A trouf by si to?“


  „Uvidíš.“


  „Počkej, já půjdu první.“


  Zazi otevřela dveře a jasným hláskem zvučně pronesla:


  „Hele, strejdo Gabrieli, jaxe ti zdají moje texasky?“


  „Hned je koukej sundat,“ zvolal ohromený Gabriel, „a hned je vrať pánovi!“


  „Vrátit… to ať mi políbí prdel,“ prohlásila Zazi. „Není proč a zač. Sou moje.“


  „Kdoví jestli,“ řekl otráveně Gabriel.


  „Ano,“ řval chlap. „Dolů s nima a mrskni sebou.“


  „Vyraz s nim dveře,“ radila Zazi Gabrielovi.


  „Tysi dobrá,“ řekl Gabriel. „Nejdřív mě varuješ, že je to fízl, a teď zas bys chtěla, abych ho vyrazil.“


  „I gdyž je to fízl, nemusíš se ho bát,“ spustila Zazi. „Je to sprosťák, dělal mi nemravný návrhy. Musí to jít před soud, i když je to polda, a soudcové, ty já dobře znám, ti mají holčičky rádi, a tak ten vohavnej fízl bude vodsouzenej k smrti a useknou mu hlavu a já ji vyhledám v koši se senem a plivnu mu do tý jeho špinavý držky, heč!“


  Gabriel zamhouřil oči, otřesen představou těch hrůz. Obrátil se k chlapovi:


  


  „Slyšíte to?“ povídá. „Dobře si to rozmyslete. S dětma to je hrozný, vidíte.“


  „Strejdo Gabrieli,“ křičela Zazi, „přísahám, že ty texasky jsou moje. Musíš mě bránit, strejdo, musíš mě bránit! Co tomu řekne chudák maminka, až uslyší, že mě necháš urážet takovým hajzlem, idiotem a snad dokonce nedělním průvodčím.“


  [image: image23]„Do prdele,“ řekla si svým vnitřním hláskem, „teď jsem zrovna tak príma jako Michèle Morganová v Dámě s kaméliemi.“ Gabriel pohnut jím patetickým vyzváním, vyjádřil své nesnáze několika pečlivě vybranými výrazy, které pronesl mezza-voce, tak řečeno s dusítkem:


  „Je to stejně votrava, mít za prdelí chocholouše.“


  Chlápek se chechtá.


  „Že ale dovedete bejt zlomyslnej,“ řekl Gabriel, červenaje se.


  „Noné, koukejte, co máte všecko na svědomí,“ vykládal chlápek víc a víc zlomyslně, ba mefistofelsky: „Kuplířství, podvod, hormosesualita, obojpohlavnost, balanická hypospadie, to bude takovejch deset let nucenejch prací.“


  A pak se obrací k Marcelině:


  „A co dáma? Taky bychom rádi znali nějaké údaje o paní.“


  „A jakýpak?“ ptala se tiše Marcelina.


  „Nemluv, leda před svým advokátem,“ radila Zazi, „strejda nechtěl poslechnout a podívej, jak v tom teď lítá.“


  „Ty tam mlč,“ obořil se chlápek na Zazi.


  „Ano,“ pokračoval, „paní by mně mohla také prozradit, jaké má zaměstnání.“


  „V domácnosti,“ odpověděl Gabriel vztekle.


  „A v čem to spočívá?“ ptal se chlápek ironicky.


  Gabriel se obrátil k Zazi a mrkal na ni, aby se holčička připravila na to, co nastane, a aby to mohla pořádně vychutnat.


  „V čem to spočívá?“ opáčil. „Tak třeba ve vyhazování smetí.“


  Popadl chlapa za límec, vytáhl ho na chodbu a shodil ho do nižších krajin.


  Bylo slyšet tlumený pád.


  Pokrývka hlavy šla stejnou cestou. Zvuk byl slabší, i když to byla buřinka.


  „Príma,“ křičela nadšená Zazi. Chlap se zatím dole sbíral, lepil si frňousy a nasazoval spadlé brýle.


  „Co si dáte?“ ptal se Turandot.


  „Něco pro posilnění,“ odpověděl vhodně tázaný.


  „Vono je moře možností.“


  „Mně je to fuk.“


  Šel si sednout dozadu.


  „Co bych mu tak moh nalejt?“ rozmýšlel Turandot. „Fernet-branca?“


  „To není k pití,“ mínil Charles.


  „Možná, žes to ještě nevochutnal. Není to tak zlý a přitom je to zdravý pro žaludek. Měl bys to zkusit.“


  „Tak mně trošičku nalej,“ požádal Charles smířlivě.


  Turandot mu nalévá plnou.


  Charles namáčí rty, zamlaská, lízne znovu, ochutnává zamyšlen, polyká doušek a pije dál.


  „Tak co?“ ptá se Turandot.


  „Neni to tak špatný.“


  „Eště trochu?“


  Turandot nalévá sklenici znovu a vrací láhev na poličku. Hledaje dál, objevuje cosi jiného:


  „Byla by tu taky mušketýrská vodka.“


  „Tak to se už dávno nenosí, tohleto. Dnes by byla na místě vodka atomická.“


  Tahle připomínka všeobecných dějin přišla všem k smíchu.


  „A hele,“ zvolal Gabriel, pluje plnou parou do hospody, „hele, podnik se baví. Zatím co já. To je mela. Nalej mně grenadinu pěkně hustou, ne moc vody, potřebuju vzpružit. Gdybyste věděli, cosem prožil.“


  „Tak nám to za chvilku povíš,“ řekl Turandot trochu rozpačitě.


  „Hele, těbuch ty,“ zdravil Gabriel Charlese.


  „Zůstaneš s náma na oběd?“


  „Nebylo to smluvený?“


  „Já ti to jen připomínám.“


  „Není proč. Jásem nezapomněl.“


  „Tak řekněme, že ti to pozvání potvrzuju.“


  „Není co potvrzovat, gdyž sme srozuměný.“


  „Taktedy, zůstaneš s náma na oběd,“ uzavřel Gabriel, který chtěl mít poslední slovo.


  „Kecáš, kecáš,“ skřehotal Zelenina, „a to je všecko, co umíš,“


  „Tak pij,“ řekl Turandot Gabrielovi.


  Gabriel rady uposlechl.


  „(Vzdech). To sou věci. Viděliste, jak se Zazi vrátila s takovým chlápkem?“


  „Viděli,“ přitakali Turandot a Madla Nožka diskrétně.


  „Já přišel za nima,“ řekl Charles.


  „Řekněte,“ ptal se Gabriel, „neviděli jste, že by se ten chlápek vrátil?“


  „Víš,“ řekl Turandot, „neměl jsem kdy si ho všimnout, a tak nevím, jestli bych ho poznal, ale dost možná, že je to ten pán, co sedí za tebou, tam vzadu.“


  Gabriel se otočil. Chlapík tam seděl na židli, trpělivě očekávaje svůj životabudič.


  „Krucifix,“ zvolal Turandot, „vopravdu, vodpusťte, já na vás zapomněl.“


  „To nic,“ odvětil chlápek zdvořile.


  „Co byste řek jednomu fernet-branca?“


  „Když mně to radíte…“


  V té chvíli Gabriel zezelenal a poroučel se měkce na zem.


  „Dva fernet-branca, dva,“ objednával Charles, sbíraje zároveň Gabriela z podlahy.


  „Dva fernet-branca, dva,“ nahlašoval mechanicky Turandot.


  Rozčilen událostmi není v stavu nalít sklenice, ruka se mu třese, rozlévá kolem hnědavé kalužiny, které vysílají potůčky, jež cestou špiní bar, od doby okupace dřevěný.


  „Dejte to sem,“ protestuje Madla Nožka, vytrhujíc láhev z rukou dojatého zaměstnavatele.


  Turandot si utírá čelo. Chlap cucá klidně svůj životabudič, konečně obsloužen. Tiskna Gabrielovi nos, vlévá mu Charles tekutinu mezi zuby. Trochu jí uniká kolem ústních koutků. Gabriel se otřese.


  „Zatracená slívo,“ domlouvá mu Charles přátelsky.


  „Něžná nátura,“ poznamenává konečně napojený chlap.


  „Tak byste neměl mluvit,“ řekl Turandot, „ten si svý prožil. Za války.“


  „A copak velkýho proved,“ ptal se týpek bez zájmu.


  „Pépé,“ odpověděl Turandot, nalévaje novou rundu fernetu.


  „To je toho,“ udělal si chlap lhostejně.


  „Vy to možná nepamatujete,“ mluvil Turandot. „Člověk stejně rychle zapomíná. Nucená práce. V Německu. Nevzpomínáte si?“


  „To eště nedokazuje zmužilou náturu,“ poznamenává tázaný.


  „Noaco bomby?“ pokračuje Turandot. „Na bomby jste zapomněl?“


  „A co vyváděl s bombama, ten váš pořez? Chytal je do náruče, ale nevybouchly?“


  „Ten váš fór nemá fazónu,“ reptá Charles, jenž se začíná rozčilovat.


  „Nehádejte se,“ šeptá Gabriel, jenž začíná vnímat.


  Krokem příliš vrávoravým, než aby se kroku podobal, jde se hroutit ke stolu a právě k tomu, kde sedí jeho chlap.


  Gabriel vytahuje z kapsy malý fialový kousek textilu a utírá si obličej, prováněje hospodu měsíční ambrou a stříbrnatým pižmem.


  [image: image24]„Fuj!“ odplivuje chlap. „Že ale smrdí ten váš kus prádla.“


  „Už mě zas chcete nasírat?“ ptá se Gabriel s výrazem trpitele. „Ten parfém je přece od Fiora.“


  „Lidi musíš chápat,“ radí Charles, „sou takoví balíci, že nemaj fajnovosti rádi.“


  „Fajnovosti, k smíchu,“ chechtá se chlap, „tohle přece vychází všecko přímo z hovínkový rafinérie. Tak je to.“


  „Ani nevíte, že máte pravdu,“ hlaholí vesele Gabriel, „říkají, že je aspoň kapička ve výrobkách nejdražších značek.“


  „Říkáš, že i v kolínské?“ ptá se Turandot, blíže se opatrně k této vybrané skupince.


  „Ty ale dovedeš bejt natvrdlej,“ spílá mu Charles, „to nevidíš, že Gabriel vopakuje gdejakou hovadinu, ani jí nerozumí, stačí, že ji něgde něgdy slyšel?“


  „Abys moh vopakovat,“ nato Gabriel, „musíš umět poslouchat. Stalo se ti už, žebys vyžvejk hovadinu vlastní výroby?“


  „Jen nepřehánět,“ radil chlápek.


  „Co nepřehánět?“ zeptal se Charles.


  Chlápek se nerozčiluje.


  „Vy nekecáte hovadiny nikdy?“ ptá se potměšile.


  „A sám si je šetří pro sebe,“ říká Charles oběma druhým. „Von je vejtaha.“


  „To všecko,“ říká Turandot, „není jasný.“


  „Vočem jsme to začali?“ ptá se Gabriel.


  „Sem ti říkal, že nejsi takový eso, abys vymyslel všecky voloviny, co jich můžeš nakecat,“ řekl Charles.


  „Jakýpak voloviny jsem tu nakecal?“


  „Co já vím? Ty toho nažvaníš…“


  „To tě teda moc neunaví, gdyž mi něco zvopakuješ.“


  „Já,“ prohlašuje Turandot, „s tím nechci nic mít. Vyříkejte si to sami. Dou sem lidi.“


  Přicházeli poslední hosté, někteří se svým kastrůlkem. Bylo slyšet Zeleninu skřehotat to jeho „kecáš, kecáš, to je všechno, co umíš“.


  „Dobrá,“ řekl Gabriel zamyšleně, „o čem to vlastně byla řeč?“


  „O ničem,“ odvětil chlap. „O ničem.“


  Gabriel se naň díval s odporem.


  „Takteda,“ udělal si, „nač tu vlastně blbnem?“


  „Přišels pro mě,“ řekl Charles, „vzpomínáš si? Obědvám u vás a pak odvedeme žabku na Eiffelovku.“


  „Tak dese.“


  Gabriel vstal, následován Charlesem, a zmizel, aniž by chlapa pozdravil.


  Ten zavolal Madlu Nožku.


  „Když už jsem tady,“ prohlásil, „tak se tu taky najím.“


  Na schodišti se Gabriel zastavil, aby se zeptal Charlese:


  „Myslíš, že by bylo slušný, kdybych ho byl pozval?“
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  Gridoux obědval doma, čímž vyloučil možnost, že by ztratil zákazníka, kdyby nějaký přišel. Ve skutečnosti se to v této hodině nestávalo. A v tom byla druhá výhoda, protože když už v této hodině zákazníci nepřicházeli, Gridoux mohl svoje sousto pozřít v dokonalém klidu. Sousto představoval prostý talíř sekané se sýrem, který mu Madla Nožka přinášela asi hodinu poté, co padla dvanáctá.


  „Myslel jsem si, že budou dnes dršťky,“ řekl Gridoux, nahýbaje se, aby uchopil litr červeného, strčený v rohu.


  Madla Nožka pokrčila rameny. Dršťky? Zlatý voči. A Gridoux to dobře věděl.


  „A copak ten chlap?“ ptal se Gridoux, „co se tu motá?“


  „Zrovna se najedl. Nemluví!“


  „Nevyptává se?“


  „Ani ň.“


  „A Turandot s ním nehovoří?“


  „Neopováží se.“


  „Tak není zvědavej.“


  „To ne, že by nebyl zvědavej, neopováží se.“


  „Ahá!“


  Gridoux se pustil do sekané, jejíž teplota klesla na rozumný počet stupňů.


  „A co potom?“ ptala se Madla Nožka. „Co to bude? Debrie? Camembert?“


  „Ten debrie vypadá k světu?“


  „Eště moc nelez.“


  „Takten druhej.“


  Jak Madla Nožka odcházela, Gridoux se ptal:


  „A ten dotyčnej? Copak si dal?“


  „To samý jako vy. Do puntíku.“


  Běžela, aby udělala těch deset metrů, co oddělovaly krámek od Sklípku. Za chvíli vypoví o všem zevrubněji. Zatím Gridoux shledával zprávy nedostatečné. Zabýval se jimi až do přísunu sýra, který mu servírka přinesla.


  „Noa co?“ ptal se Gridoux. „Co ten chlap?“


  „Zrovna končí kare.“


  „A co říká?“


  „Pořád nic.“


  „Dobře se najed? S chutí?“


  „Zdá se. Nijak se s tím nepáral.“


  „Copak si dal na začátek? Pěknou sardinku, nebo salát z rajčat?“


  „Jakvám říkám, do puntíku jako vy. Pro začátek si nevzal nic.“


  „Noa k pití?“


  „Červený.“


  „Čtvrtku? Půlku?“


  „Půlku. Tu vypil.“


  „Ahah,“ udělal si Gridoux, zřejmě zaujat.


  Než se pustil do sýra, zručným pohybem sacího ústrojí vylovil zamyšlen částečky hověziny zatoulané v několika koutech chrupu.


  „A co se týče toalet?“ ptal se ještě. „Toani nešel na záchod?“


  „Ne.“


  „Ani vymočit?“


  „Ne.“


  „Jak se tváří teď?“


  „Vůbec se netváří.“


  Gridoux začíná mohutný krajíc chleba se sýrem, který metodicky připravil, odsunuje kůrčičky, aby mu nejlepší zbylo na konec.


  Madla Nožka ho při tom pozoruje, tváří se roztržitě, teď už vůbec nemá naspěch, i když nemá po službě, budou jistě zákazníci, kteří chtějí platit, zrovna ten chlap třeba. Opřela se o dveře krámku a využívajíc toho, že Gridoux nemohl řečnit, pokud se cpal, začala o svých osobních strastech.


  „Je to pořádnej člověk,“ povídá. „Mužskej se zaměstnáním. S dobrým zaměstnáním, takový taxi, toje príma, co?“


  – (gesto) –


  „Ani moc starej. Ani moc mladej. V dobrým zdraví. Vazba. A jistě prachy stranou. Všecko mluví pro něj, pro Charlese. Až na jednu malou věcičku: je moc romantickej.“


  „Ba,“ přiznal Gridoux mezi dvěma sousty.


  „To mě může naštvat, gdyž ho vidím slabikovat nabídky k sňatku nebo malýho oznamovatele dámskýho žurnálu. Jak můžete věřit, mu povídám, že tam najdete toho svýho zázračnýho ptáčka? Dyby nešlo, než vo ptáčka, ten by se doved naskytnout sám, noné?“


  – (gesto) –


  Gridoux polyká poslední sousto. Vyřídil chléb, vypije slavnostně sklenici vína a ukládá láhev.


  „A co Charles,“ ptá se, „covonato?“


  „Nigdy neodpoví vážně, dycky jen: A co ten tvůj ptáček, vídáš se s ním často? Jen samou srandu (vzdech). Nechce mně rozumět.“


  „Třeba mu to dát po lopatě.“


  „Už jsem na to taky myslela, ale nigdy není pravá příležitost. Třeba ho potkám něgdy na schodišti. Taxi to rozdáme na schodech paláce. Jenže v tom momentu mu to nemůžu jaxepatří vysvětlit, nemám na to náladu (mlčení) – Abych mu to mohla říct, tobych (mlčení). To bych ho musela pozvat na večeři. Myslíte, že by to přijal?“


  „Každopádně byto nebylo vod něj hezký, gdyby vodmít.“


  „Tojeprávěto, že von Charles dycky hezky nejedná.“


  Gridoux přitakal hlavou. Ve dveřích volal patron: „Madlo!“


  „Uždu,“ odpověděla schválně nahlas, aby její slova doletěla vzduchem potřebnou rychlostí a silou. „Na každej pád,“ dodala Gridouxovi, „bych ráda věděla, co si myslí, že bude mít lepčího než já ta škatule, co si najde v novinách: buchtičku ze zlata či co?“


  Nové Turandotovo houkání jí nedovolilo pronést jiné hypotézy. Odnáší nádobí a Gridoux je najednou sám se svými škrpály a s ulicí. Hned se do práce nedává. Kroutí pomalu jednu ze svých pěti denních cigaret a slavnostně kouří. Skoro by se mohlo říci, že vypadá, jako by o čemsi přemýšlel. Cigareta skoro u konce, uhasíná špačka a pečlivě ho ukládá do krabičky Valdas, starý zvyk z doby okupace. Pak někdo žádá, neměl byste náhodou tkaničku k botám, zrovna jsem ji přetrhl. Gridoux zvedá oči a byl by se vsadil, je to ten chlap, a takhle pokračuje:


  „Nicby člověka nemohlo naštvat víc. Noné?“


  „Nevadí,“ odpovídá Gridoux.


  „Žlutý bych potřeboval. Nebo hnědý, chceteli, jenom ne černý.“


  „Podívám se, co tu mám,“ říká Gridoux. „Za to vám neručím, že mám ve všech barvách, co můžete žádat.“


  Aniž by se pohnul, pozoruje návštěvníka.


  „Přece nechci strakatý.“


  „Jakýpak to?“


  „V duhovejch barvách?“


  „Já, tyhlety teď zrovna nejsou. A ty druhý nemám taky.“


  „A co támhle v té škatuli, to nejsou tkaničky do bot?“


  Gridoux vrčí:


  „Víte, já nemám rád, gdyž se mně něgdo hrabe ve věcech.“


  „Přece nevodepřete prodat tkaničku do bot člověku, kerej ji potřebuje. To je zrovna jako byste vodepřel hladovýmu kus chleba.“


  „Nechte si to, mě nedojmete.“


  „A co pár bot? To byste taky odepřel prodat pár bot?“


  „Ale teď,“ vyprskl Gridoux, „teď ste vedle jako ta jedle.“


  „A pročpak?“


  [image: image26][image: image27]„Protožesem švec, a ne obchodník obuví. Ne sutor ultra crepidam, jak říkali staří. Možná, že rozumíte latinsky? Usque non ascendam anch’io son pittore adios amigos amen a puntík. Ale pravda, tohleto vy nemůžete vocenit, vy nejste farář, vyste fízl.“


  „Kam na to chodíte, prosimvás?“


  „Fízl, nebo nemravník.“


  Chlap pokrčil klidně rameny a řekl bez přesvědčení a bez hořkosti:


  „Nadávky, to je poděkování, když člověk přivede rodičům ztracený dítě. Nadávky.“


  A po mohutném vzdechu dodává:


  „A jakejm rodičům.“


  Gridoux odlepil zadek od židle, aby se zeptal, tváře se výhružně:


  „A co je špatnýho na těch rodičích? Co mužete proti nim říct?“


  „Ó! nic.“ (úsměv)


  „No řekněte, jen to řekněte!“


  „Ten strejda je přihřátej.“


  „To není pravda!“ zařval Gridoux. „To není pravda a já vám zakazuju něco takovýho vopakovat!“


  „Vy mně nemáte co zakazovat, milej zlatej, a já si vod vás poroučet nedám.“


  „Gabriel,“ prohlásil Gridoux slavnostně, „Gabriel je čestný občan, čestný a úctyhodný občan. Ostatně ve čtvrti ho mají všichni rádi.“


  „Svůdnice to je.“


  „Vy mě nakonec naserete s tou svou povýšeností. Vopakuju, že Gabriel teplej není, je to jasný nebo ne?“


  „Dokažte mně to,“ provokuje chlápek.


  „Toje snadný,“ nato Gridoux. „Je ženatej.“


  „To nic nedokazuje,“ praví odpůrce. „Heleďte, Jindřich třetí kupříkladu byl taky ženatej.“


  „Jenže s kým?“


  „S Louisou de Vaudémont.“


  Gridoux se chechtá.


  „To by se vidělo, jestli byla tahle ženská francouzskou královnou.“


  „To se ví.“


  „Toste možná slyšel v rádiu. Možná dokonce věříte tomu, co do nás hustěj.“


  „To se přeci najde ve všech knihách.“


  „Dokonce i v telefonním seznamu?“


  Chlápek nevěděl, coby na to řekl.


  „Notak vidíte,“ uzavřel Gridoux dobrácky.


  A pak dodal tato okřídlená slova:


  „Věřte mi, lidi nesmíme soudit tuze kvapně. Gabriel tančí v podniku pro teplouše, převlíknutej za Sevillanku, souhlasí. Ale co to dokazuje, hele? Co to dokazuje? Koukejte, dejte mi ten váš škrpál, já vám navlíknu novou kaničku.“


  Chlápek se zul a čekaje, až bude výměna hotová, stál na jedné noze.


  „To nic nedokazuje,“ pokračoval Gridoux, „než to, že to ty cvoky baví. Takový těleso, převlíknutý za toreadora, no, člověk se zasměje, ale to samý těleso, převlíknutý za španělskou tanečnici, to se můžou lidi smíchy umlátit. Ale to eště není všecko, von taky tančí Umírající labuť jako v opeře. V baleťácký sukýnce. Toale sou už lidi celý bez sebe. Říkejte mně co chcete vo lidskej hlouposti, souhlasím, ale zaměstnání to je jako každý jiný, nakonec, není to pravda?“


  „Jaký zaměstnání…“ stačil akorát říct chlap.


  „Jaký zaměstnání, jaký zaměstnání,“ poškleboval se Gridoux. „A vy, vyste pyšnej na to vaše?“


  Chlap neodpověděl.


  Zavládlo mlčení.


  „Nate,“ pravil Gridoux, „tady je váš škrpál s novou tkaničkou.“


  „Co jsem vám dlužen?“


  „Nic,“ řekl Gridoux.


  Pak poznamenal:


  „Stejně moc řečnej nejste.“


  „To není v pořádku, co mně tady říkáte, přišel jsem já k vám a ne vy ke mně.“


  „Ano, ale neodpovídáte na otázky, který se vám kladou.“


  „Jakýpak třeba?“


  „Jíte rád špenát?“


  „S vopejkanejma chlebíčkama to snáším, ale že bych se po tom moh utlouct, to ne.“


  Gridoux zůstal chvilku zamyšlen a pak spustil polohlasem růženec sakrování.


  „Copak, copak?“ ptal se chlap.


  „Čertví, co bych za to dal, abych zvěděl, coste přišel tropit v tomhle koutu světa.“


  „Přišelsem, abych přived rodičům ztracený dítě.“


  „Nakonec vám začnu věřit.“


  „A způsobilo mně to hodně nesnází.“


  „I co,“ prohodil Gridoux, „nic vážnýho.“


  „Nemluvím o příběhu s králem španělskýho tancování, či s princeznou v texaskách (pomlka), potkalo mě něco horšího. Něco mnohem horšího,“ opakoval.


  „A copak?“ ptal se Gridoux napjat.


  „Taxem dovedl maličkou k rodičům, ale sám, sám sem se ztratil.“


  „Ahtak, to nic není,“ řekl Gridoux, uklidněn. „Zahnete ulicí doleva a kousek dolejc najdete metro, není to tak těžký, jak vidíte.“


  „Voto se nejedná. Jásám sebe sem ztratil.“


  „Tomu nerozumím,“ řekl Gridoux, znovu zneklidněn.


  „Jen se ptejte, jen se ptejte, však porozumíte.“


  „Jenže vy na otázky neodpovídáte.“


  „Jaká nespravedlnost. Jako bych vám byl neodpověděl na ten špenát.“


  Gridoux se škrabal na hlavě.


  „No tohleto, kupříkladu…“


  Pro silné rozpaky však nemohl pokračovat.


  „Řekněte,“ naléhal chlápek, „notak řekněte.“


  (Ticho) Gridoux klopí oči.


  Chlápek se snaží mu pomoci:


  „Třeba byste chtěl vědět, jak se menuju.“


  „No třeba,“ na to Gridoux, „tak sem s tím vaším jménem.“


  „Tak vidíte, já ho neznám.“


  Gridoux vzhlédl.


  „Toje chystristika, tohleto,“ povídá.


  „Ale kde, já to prostě nevím.“


  „A jakpaktak?“


  „Jakpaktak? Takhle. Jásem se to nenaučil nazpaměť.“


  (ticho)


  „To si ze mě utahujete,“ míní Gridoux.


  „A pročpak?“


  „Copak člověk musí znát svý jméno nazpaměť?“


  „Vy,“ nato chlápek, „jakpak vy se jmenujete?“


  „Gridoux,“ vypověděl bezelstně Gridoux.


  „Teď dobře vidíte, že víte nazpaměť, že se jmenujete Gridoux.“


  „Dyť von má pravdu,“ bručel si Gridoux.


  „Ale co je nejhorší v mým případě,“ pokračoval chlápek, „to je to, že nevím, jestli jsem vůbec měl nějaký jméno předtím.“


  „Jméno?“


  „Jméno.“


  „To není možný,“ šeptal si Gridoux omráčen.


  „Možný nemožný, copak vůbec znamená možný, když je to tak?“


  „Takvyste podle toho nigdy jméno neměl?“„Taxe mně to zdá.“


  „A nemělste proto nepříjemnosti?“


  „Ani moc ne.“


  (mlčení)


  „A co vaše stáří?“ zeptal se pojednou Gridoux, „vy snad ani nevíte, kolik vám je let?“


  „Nevím,“ odpověděl chlápek. „Samozřejmě že nevím.“


  Gridoux zkoumal pozorně hlavu mluvčího:


  „Vy byste moh mít takovejch…“


  Pak se však odmlčel.


  „To je těžký hádat,“ bručel si.


  „Nožejo? Atagdyž gdyž se mě vyptáváte na zaměstnání, vidíte, že to není z neochoty, když vám neodpovídám.“


  „Baže, baže,“ přikývl Gridoux potěšen.


  Hluk kašlavého motoru způsobil, že se chlap obrátil. Přijelo stařičké taxi s Gabrielem a Zazi na palubě.


  „Jede si to na procházku,“ ušklíbl se chlápek.


  Gridoux na to nic. Byl by rád, kdyby se šel chlap projít také.


  „Nezbývá, než abych vám poděkoval,“ povídá postižený.


  „Nenizač,“ dí Gridoux.


  „A to metro? Tak to najdu támhle?“ (gesto)


  „Takjest, támhle.“


  „Toje užitečný vědět,“ míní chlap, „zvlášť gdyž je ta stávka.“


  „Dycky si můžete prohlídnout plán,“ radí Gridoux.


  Jal se třískat do podrážky a chlap se ztratil.
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  „Ach! Paříž!“ zvolal Gabriel s nadšením milovníka: „Heleď, Zazi,“ pokračoval vzrušeně, ukazuje cosi velmi daleko: „Koukej! Metro!!“


  „Metro?“ ptala se.


  Svraštila obočí.


  „Nadzemní, zajisté,“ řekl Gabriel prostoduše. Než pak Zazi mohla začít reptat, volal znovu:


  „A támhle! Támhle!! Koukej!!! Panthéon!!!!“


  „To není Panthéon,“ odporuje Charles, „tosou Invalidi.“


  „Nezačínejte už zas,“ protestuje Zazi.


  „Noné,“ křičel Gabriel, „to žeby nebyl Panthéon?“


  „Ne, tosou Invalidi,“ opakoval Charles.


  Gabriel se obrátil a podíval se mu přímo do oční rohovky:


  „Seš si tím jistej?“ ptá se ho: „Seš si tím nabetón jistej?“


  Charles neodpovídal.


  „Čímpak si seš tak nabetón jistej?“ naléhá Gabriel.


  „Teď to mám,“ huláká Charles, „ta stavba támhle, to nejsou Invalidi, dyť vono je to Sacré Coeur.“


  „A ty sám,“ povídá Gabriel rozveselen, „nejseš ty tak náhodou sakra vůl?“


  „Takoví malí srandisti, ve vašem věku,“ kárá je Zazi, „je mi vás líto.“


  Prohlíželi si mlčky vyhlídku, pak Zazi pozorovala, co se děje nějakých tři sta metrů pod ní, ve směru olovnice.


  „Ani to není tak moc vysoký,“ poznamenala.


  „Ale stejně,“ míní Charles, „taktak, že člověk rozeznává lidi.“


  „Ano,“ praví Gabriel, čenichaje vzduch, „vidět jsou málo, ale cejtit jsou stejně.“


  „Stejně míň než v metru,“ soudí Charles.


  „Tím ty nikdy nejezdíš,“ na to Gabriel, „já ostatně taky ne.“


  Aby ho odvedla od nepříjemné rozprávky, Zazi řekla svému strýci:


  „Dyť ty se nedíváš. Nahni se trošku. Stejně to stojí za to.“


  Gabriel zkouší podívat se do hloubky.


  „Doprdele,“ povídá odstupuje. „Mám z toho závrať.“


  Otřel si čelo a zavoněl.


  „Já,“ povídá, „já jdu dolů. Jestli vám to nestačí, počkám na vás v přízemí.“


  Zmizel dříve, než ho mohli Zazi a Charles zdržet.


  „To je už dobře dvacet let, cosem sem nevystoupil,“ povídá Charles, „a žesem sem přivez lidí hromadu.“


  Zazi to je jedno.


  „Vy se často nesmějete,“ říká mu, „kolipak je vám let?“


  „Kolik mně tak hádáš?“


  „No, mladej už nejste: třicet let.“


  „Vo patnáct se polepši.“


  „Teda taxtaře nevypadáte. A strejda Gabriel?“


  „Dvaatřicet.“


  „Vidíte, ten zas vypadá na víc.“


  „To mu ale neříkej, von by brečel.“


  „A pročpak? Protože se oddává hormosesualitě?“


  „Kdes na to přišla?“


  „To ten chlápek to říkal strejdovi Gabrielovi, ten chlápek, comě přived. Říkal taky ten chlápek, žeby se za to moh dostat do basy, za hormosesualitu. Copak to asi je?“


  „To není pravda!“


  „Aleano, je to pravda, že to říkal,“ odporovala Zazi, rozhořčená, že by někdo mohl pochybovat o jediném jejím slovíčku.


  „To taky neříkám. Jájen chci říct, že co se Gabriela dotejče, není pravda, covoněm říkal ten chlap.“


  „Žeby byl hormosesuál? Ale copak to znamená? Že si kupuje voňavky?“


  „Správně. Tos na to kápla.“


  „Za to se přeci nechodí do kriminálu.“


  „Jistěže ne.“


  Chvíli mlčky snili, pozorujíce Sacré Coeur.


  „A vy?“ ptala se Zazi, „vy nejste hormosesuál?“


  „Copak vypadám jako přihřátej?“


  „Ne, gdyžste šofér.“


  „Tak vidíš.“


  „Nic nevidím.“


  „Ti to přeci nebudu kreslit.“


  „Kreslíte dobře?“


  Charles, obraceje se jinam, ponořil se do pozorování věží Svaté Klotildy, díla umělců se jmény Gau a Ballu, pak navrhl:


  „Co gdybysme šli zpátky dolů?“


  „Řekněte,“ tázala se Zazi, aniž se hnula z místa, „pročpak nejste ženatej?“


  „Takovej je už život.“


  „Pročpak se teda nevoženíte?“


  „Eštěsem nenašel takovou, aby se mně líbila.“


  Zazi hvízdla obdivem:


  „Tosteale fajnovka,“ povídala.
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  „Už je to takový. Ale řekni mi, až ty budeš velká, myslíš, že najdeš takovou fůru muskejch, za který byses chtěla vdát?“


  „Minutku,“ na to Zazi. „O kom to mluvíme? O mužskejch, nebo o ženskejch?“


  „Jedná se vo ženy pro mě a vo muže pro tebe.“


  „To se nedá srovnávat,“ soudila Zazi.


  „Tomáš pravdu.“


  „Vyste ale dobrej,“ povídá Zazi, „vy nikdy dobře nevíte, co myslíte. To musí bejt únavný. To proto se tak často tváříte vážně?“


  Charles se ráčí usmát.


  „A já,“ ptá se Zazi, „já bych se vám líbila?“


  „Tyseš eště žába.“


  „Sou holky, co se vdávaj v patnácti, dokonce i ve čtrnácti letech. Sou muský, co to maj zrovna rádi.“


  „A co já? Já bych se ti líbil?“


  „Jistěžene,“ odpověděla Zazi prostě.


  Když vychutnal tuhle základní pravdu, Charles začal znova:


  „Stejně máš divný nápady na tvůj věk.“


  „To je pravda, sama se někdy ptám, kam na to chodím.“


  „Jo, to já ti říct nemůžu.“


  „Proč mluví člověk vo něčem a ne vo jiným?“


  „Gdybysme neříkali, co máme říct, nebylo by nám rozumět.“


  „To vy říkáte dycky, co máte říct, aby vám lidi rozuměli?“


  (gesto)


  „Konečně, člověk nemusí říkat všecko, co říká, může říkat něco jinýho.“


  (gesto)


  „Tak odpovězte přece!“


  „Deš mi na nervy. To všecko přeci nejsou votázky.“


  „Aleano, jsou to otázky. Jenomže to sou otázky, nakerý vy neumíte odpovědět.“


  „Taxemně zdá, že se mně do ženění eště nechce,“ řekl Charles zamyšlen.


  „Och, víte, všecky ženy se nevyptávaj jako já.“


  „Všecky ženy, podívejme, všecky ženy. Ale dyť tysi eště pulec.“


  „To pardon! Jsem už vyvinutá.“


  „Dobře, dobře. Jen žádný nestydatosti.“


  „V tom není nic nestydatýho. Takovej je život.“


  „Čistej život.“


  Zatahal se za kníry, vejraje mrzutě směrem k Sacré Coeur.


  „Život,“ řečnila Zazi, „ten byste měl znát. Říkaj, že ve vašem zaměstnání zhlídnete divy a zázraky.“


  „Gdes našla tohle?“


  „Tosem četla v Saintmontronským nedělníčku, plátek jaxe patří, i gdyž venkovskej, gde píšou vo slavnejch láskách, astrologii a vo všem noa tam psali, že taxikáři to vidí ve všech polohách, tu sesualitu. Počínaje klientkama, co chtěj platit v naturáliích. Stávalo se vám to často?“


  „Hele, nech už toho, nechužtoho!“


  „To je všecko, co víte: nechužtoho, nechužtoho. Vy asi budete zakřiknutej.“


  „Ta ale dovede jednoho votrávit.“


  „Děte, nebručte, vykládejte mně rači vo svejch komplexech.“


  „Co všecko musí člověk vyslechnout.“


  „Ženský ve vás buděj hrůzu, že?“


  „Já se vracím dolů. Protože mě jímá závrať. Ne z týhle vyhlídky (gesto), ale z takovýho žabce, jakosi ty.“


  Odchází a za pár minut později se objeví pouhých několik metrů nad hladinou mořskou. Gabriel se zkaleným zrakem čekal, ruce opřeny o široce rozložená kolena. Když uzřel Charlese bez neteře, vyskočil a jeho tvář se zbarvila ustaranou zelení.


  „Tos přece neudělal,“ vykřikl.


  „Byl bys ji slyšel spadnout,“ odpověděl Charles a posadil se, jako omráčen.


  „Copak, to by nic nebylo. Ale nechat ji tam samotnou.“


  „Vyzvedneš si ji u východu. Však neuletí.“


  „Jo, jenomže ta, než se vrátí, co mně může ještě natropit nepříjemností (vzdech). Kdybych to byl věděl.“


  Charles na to nic.


  Gabriel si prohlíží taky věž, pozorně a dlouho, načež poznamenává:


  „Jen bych rád věděl, proč pořád malujou město Paříž jako ženu. S takovýmhle výčnělkem. To možná platilo, než to postavili. Ale ted? To je jako ty ženský, co se z nich stanou mužský vod samýho sportování. To se můžeš dočíst v novinách.“


  (mlčení)


  „Takco? Tos voněměl? Co vo tom soudíš?“


  Tehdy Charles vyráží dlouhé a bolestné zaržání a oběma rukama se chytá za hlavu sténaje:


  „Von už taky,“ naříká hlasitě. „Von už taky… pořád jen to jedno a to samý… pořád ta sesualita… furt se to točí vokolo… pořád… stále… vohavnost… spuštění… voni nemyslej na nic, než na to…“


  Gabriel ho poklepává dobromyslně po rameni:


  „Vypadá to, že ti není dobře,“ povídá.


  „Copak se ti stalo?“


  „To ta tvá neteř… ta tvá kurvaneteř…“


  „Takto pozor,“ volá Gabriel, odtahuje ruku, aby ji zvedl k nebesům:


  „Má neteř je má neteř. Kroť svou řeč, nebo se dovíš něco vo svej babičce.“


  Charles vyjadřuje posunkem své zoufalství a náhle vstává:


  „Heleď,“ povídá, „já mizím. Rači gdyž už tu žábu neuvidím. Těbuch.“


  A prchá ke své káře.


  Gabriel za ním:


  „Jak se ale vrátíme my?“


  „Jeďte metrem.“


  „To je dobrý,“ huhlá Gabriel, ustávaje v pronásledování.


  Taxík se vzdaloval.


  Gabriel uvažoval stoje, pak pravil:


  „Bytí či nicota, toť jest otázka. Vystoupit, sestoupit, jít, přijít, to všecko člověk udělá, načež zmizí. Taxík ho odveze, metro ho unese, věž se ani nehne, ani Panthéon. Paříž je jen myšlenka, Gabriel je jen sen (okouzlující), Zazi vidina ze sna (těžkého). A celá ta věc je jenom myšlenka o myšlence, sen o snu, sotva víc než pošetilá bláznivina vyťukaná na stroji pitomým romanopiscem (och! promiňte). Tamhle, dál – ještě trochu dál – dál než náměstí Republiky se hromadí náhrobky Pařížanů, kteří bývali, stoupali a sestupovali po schodištích, šli a procházeli se ulicemi a tak pořád, až nakonec zmizeli. Porodnické kleště je přivedly na svět, pohřební vůz je odváží a věž rezaví a Panthéon puká rychleji, než se mrtví, příliš přítomní, rozpustí v humus města, nasáklého starostmi. Ale já žiju a tady končí moje vědění, protože o uprchlém taxikáři nebo o neteři, zavěšené ve výši tří set metrů v atmosféře, či o mé manželce, sladké Marcelině, co zůstala doma, v tom okamžiku a zrovna tady přesně nevím, nevím, než tohle, v alexandrinech: ti všichni jsou teď skoro mrtvi, neboť nejsou zde. Ale co to vidím nad srstnatými citróny těch lidiček, co mě obklopují?“


  Turisté se okolo něho shlukli, protože ho pokládali za průvodce navíc. Otáčeli se ve směru jeho pohledu.


  „Copak tam vidíte?“ ptal se jeden, obzvláště znalý jazyka francouzského.


  „Ano,“ přidal se druhý, „co je tu k vidění?“


  „Ja,“ ozval se třetí, „co tu máme vidět?“


  „So fídet?“ kvíkal čtvrtý, „tso fídet, tso fídet?“


  „Tso fídet?“ opičí se Gabriel, „ale přece (velké gesto) Zazi, má neteř Zazi, co vylezla z tý haldy železa a jde rovnou k nám.“


  Kamery chřestí, dav nechává projít dítě. To se chechtá. „Takco, strejdo? Úspěch by byl?“


  „Jak vidíš,“ odpověděl Gabriel s uspokojením.


  Zazi pokrčila rameny a prohlížela si obecenstvo. Neviděla Charlese a zmínila se o tom.


  „Zdrhnul,“ řekl Gabriel.


  „Pročpak?“


  „Proniczanic.“


  „Proniczanic není odpověď.“


  „No dobře, tak vodejel.“


  „Přeci měl důvod.“


  „To víš, Charles.“ (gesto)


  „To mně to nechceš říct?“


  „Víš to tak dobře jako já.“


  Jeden z turistů zasáhl:


  „Male bonas horas collocamus si non dicis isti puellae the reason why this man Charles went away.“
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  „Noné,“ vyjekla Zazi, „jak ty najednou umíš mluvit pralesníma jazykama.“


  „To já ne naschvál,“ odpověděl Gabriel, klopě skromně oči.


  „Most interesting,“ řekl jeden cestující.


  Zazi se vrátila ke své otázce:


  „To všecko mi neřiká, proč vzal Charles roha.“


  Gabriel se rozčilil:


  „Protožes mu říkala věci, kerejm nerozuměl. Co nepříslušely jeho věku.“


  „A ty, strejdo Gabrieli, kdybych ti říkala věci, žebys jim nerozuměl, co by nepříslušely tvýmu věku, co bys dělal ty?“


  „Zkus si to,“ řekl Gabriel bojácně.


  „Tak třeba,“ pokračovala bez milosti Zazi, „kdybych se tě zeptala, jestli si hormosesuál nebo ne? Rozuměl bys tomu? Příslušelo by to tvýmu věku?“


  „Most interesting,“ poznamenal cestující (tentýž, jako předtím).


  „Chudák Charles,“ vzdychl Gabriel.


  „Tak odpovíš, nebo né,“ řvala Zazi. „Rozumíš tomu slovu: hormosesuál?“


  „Ale jistěže,“ hulákal Gabriel, „mám ti to nakreslit?“


  Zaujatý zástup souhlasil. Někteří i tleskali.


  „Toseš frajer,“ řekla mu Zazi.


  A právě tenkrát se objevil Fedor Balanovič.


  „Tak pohyb, pohyb!“ začal hulákat.


  „Schnell! Schnell! Nastupte do busu a ať se to hne!“


  „Where are we going now?“


  „Ke Svaté Kapli,“ odpověděl Fedor Balanovič, „ke skvostu umění gotického. Tak pohyb! Schnell, schnell!!“


  Lidé se však nehýbali, živě zaujati Gabrielem a jeho neteří.


  „Takhele,“ povídá mu ta holka, protože nic nenakreslil, „vidím, žeseš posera.“


  „Taale dovede jednoho votrávit,“ řekl Gabriel.


  Fedor Balanovič, důvěřivě nasednuvší na svůj trůn, zpozoroval, že ho následovaly jen tři či čtyři nicky.


  „Tak copak,“ hulákal, „disciplína v hajzlu? Copak tam ksakru blbnou?“


  Párkrát zahoukal klaksonem. Nikdo se ani nehnul. Jediný polda, z povinnosti dbalý udržování ticha, pohlížel naň temným pohledem. Protože se pak Fedor Balanovič nechtěl pouštět do halasného střetnutí s osobností tohoto druhu, sestoupil raději ze své budky a blíží se ke skupině, jež byla svěřena jeho vedení, aby se konečně přesvědčil o příčině nekázně.


  „Ale to je Gabriela,“ zvolal. „Copak tu blbneš?“


  „Pst, pst,“ na to Gabriel, zatímco kroužek jeho obdivovatelů upadl naivně v nadšení z tohoto setkání.


  „None,“ pokračoval Fedor Balanovič. „Přece tu snad nechceš uvádět Umírající labuť v baleťácký sukýnce?“


  „Pst, pst,“ udělal znovu Gabriel, nenacházeje slov.


  „A co to máš za žábu, co s sebou taháš? Gdes to sebral?“


  „Toje má neteř a koukej mít v úctě mou rodinu, byť i nezletilou.“


  „A von, co je to zač?“ ptala se Zazi.


  „Kámoš,“ nato Gabriel, „Fedor Balanovič.“


  „Vidíš,“ pravil Fedor Balanovič Gabrielovi, „teď už nedělám noční putyky, postoupil jsem na žebříčku společenský hierarchie a teď vezu všecky tyhle voly ke Svatý Kapli.“


  „To bys snad moh vzít nás zpátky domů. S touhletou zatrastávkou vší tý dopravní mašinérie člověk neví kudy kam. Ani taxík na obzoru.“


  „Ale eště domů nejedem,“ škemrala Zazi.


  „Na každej pád,“ vysvětluje Fedor Balanovič, „nejdřív musíme do Svatý Kaple, než to tam zavřou. A pak,“ dodal ke Gabrielovi, „tě můžu vzít k sobě.“


  „A je na ní něco, na tý tvý Svatý Kapli?“ ptal se Gabriel.


  „Svatá Kaple! Svatá Kaple!“ tak znělo turistické volání a ti, kteří volali to turistické volání, odvlekli Gabriela k vozidlu s neodolatelným nadšením.


  „Ten jim pad nějak do voka,“ řekl Fedor Balanovič k Zazi, která zůstala vzadu.


  „Ať si nikdo nepředstavuje,“ oznamovala Zazi, „že se nechám vláčet po světě tímhle stádem telat.“


  „Já,“ prohlásil Fedor Balanovič, „na to kašlu.“


  Nastoupil za svůj volant a svůj mikrofon, okamžitě používaje tohoto přístroje. „Tak pohyb! Pohyb!!“ Vykřikoval žoviálně. „Schnell! Schnell!!“


  Gabrielovi obdivovatelé ho už pohodlně usadili, a používajíce k tomu určených zařízení, vypočítávali světelnost, by ho zpodobnili se světelnými efekty. I když mu všecky ty pozornosti lichotily, přece jen se zajímal o osud své neteře. Když pak mu Fedor Balanovič zvěstoval, že se dotyčná zdráhá zúčastnit průvodu, vytrhl se z nadšeného kroužku cizineckého ruchu, sestupuje, vrhá se na Zazi, chytá ji za rámě a dovléká k vozidlu. Kamery chřestí.


  „Mě to bolí,“ vřeští Zazi, plná vzteku.


  Stejně však byla odvlečena ke Svaté Kapli mastodontem s těžkými pneumatikami.
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  „Otevřte dokořán kukadla, bando ničemná,“ řečnil Fedor Balanovič. „Napravo vidíte nádraží ďOrsay. Jako stavitelská památka to není psí trus, a tak vám to může nahradit Svatou Kapli, přijdeme-li tam pozdě, a já vám to vidím na nose se všema těma překážkama skrz tu sakrastávku z prdele.“


  Spokojeni s jednomyslným a úplným neporozuměním, cestující otevřeli huby. Největší fanouškové ostatně vůbec nevnímali breptání ampliónu, vylezli na sedadla proti směru jízdy a vzhlíželi s dojetím k arcivůdci Gabrielovi. Usmál se na ně. Tak tedy doufali.


  „Svatá Kaple…,“ pokoušeli se vyslovit.


  „Svatá Kaple…“


  „Óanoano,“ povídal laskavě, „Svatá Kaple (pomlka) (gesto) tento skvost umění gotického (gesto) (pomlka).“


  „Nezačínej už zas blbnout,“ kysele protestovala Zazi.


  „Pokračujte, pokračujte,“ volali cestující, přehlušující hlásek dítěte. „My chceme slyšet, chceme slyšet,“ žádali s náramným úsilím.


  „Tosi přeci nenecháš líbit,“ štvala ho Zazi.


  Uchopila do nehtů kousek masa přes látku jeho kalhot a zlomyslně štípla. To zabolelo tak silně, že po Gabrielových tvářích začaly stékat velké slzy. Cestující, kteří přes své velké zkušenosti v kosmopolitismu ještě nikdy neviděli průvodce plakat, začali jevit znepokojení. Analyzujíce to divné chování, jedni podle deduktivní, druzí podle induktivní metody, shodli se na nutnosti bakšiše.


  I byla učiněna sbírka, jejíž výnos byl položen na kolena ubohého muže, jehož tvář se začala opět usmívat, víc ostatně proto, že utrpení skončilo, než snad z vděčnosti, neboť sbírka za to nestála.


  „To všecko vám musí připadat divný,“ řekl plaše cestujícím.


  Jedna dosti pokročilá jazykoznalkyně vyjádřila společné přání:


  „A ta Svatá Kaple?“


  „Ahah!“ zvolal Gabriel s velkým gestem.


  „Bude mluvit,“ zvěstovala vícejazyčná dáma svým sourodákům v jejich nářečí.


  Někteří, povzbuzeni, vystoupili na sedadla, aby nic neztratili ani z řečnění, ani z mimiky.


  Gabriel si odkašlal, aby si dodal odvahy. Ale Zazi začala znova.


  „Ojojoj!“ zavyl Gabriel zřetelně.


  „Chudák mužskej,“ zvolala dáma.


  „Ty prevíte mrňavej,“ brumlal Gabriel a třel si stehno.


  „Poslouchej,“ šeptla Zazi do jeho ušního boltce, „u příštího červenýho světla ti pláchnu. Abys věděl, strejdo, co pak máš dělat.“


  „Joale jakpak to uděláme, abysme se vrátili?“ namítl Gabriel sténaje.


  „Gdyž ti říkám, že se mně domů nechce.“


  „Jenže voni pudou za náma.“


  „Jestli nevystoupíme,“ prohlásila Zazi sveřepě, „tak jim řeknu, žesi hormosesuál.“


  „Za prvé,“ odvětil klidně Gabriel, „to není pravda, a za druhý tomu nebudou rozumět.“


  „Takteda gdyž to není pravda, pročpak to ten nestydák říkal?“


  „To promiň (gesto), vono není ani dokázaný, žeby to byl nestydák.“


  „To mě podrž, co k tomu eště potřebuješ?“


  „Co potřebuju? Fakta!“


  A znovu udělal s osvícenou tváří veliké gesto, což mohutně zapůsobilo na cestující, oslněné záhadami této rozmluvy, která spojovala se slovními nesnázemi tolik exotických představ.


  „Ostatně,“ pokračoval Gabriel, „gdyžs nám ho přivedla, taxi řekla, že to je polda.“


  „Nojo, ale teďka říkáš, že to byl nemravník. Ostatně, ty nic nevíš.“


  „To promiň (gesto), vím dobře, co to vobnáší.“


  „Ty víš, coto vobnáší?“


  „Dokonale,“ odpověděl nazlobený Gabriel, „mělsem často příležitost bránit se útokům takovejch lidí. To tě udivuje?“


  Zazi vyprskla smíchy.


  „Tomu se vůbec nedivím,“ řekla mnohojazyčná dáma, která mlhavě vyrozuměla, že se probírá kapitola o komplexech. „Ba právě ne!! Ba docela ne!!!“


  A šilhala po silákovi s jistou unylostí.


  Gabriel se začervenal a utáhl uzel své kravaty, když se přesvědčil bystrým a diskrétním prstem, že má poklopec dobře zapnutý.


  „Príma,“ řekla Zazi, která se už dost nasmála, „tyseš pravej rodinnej strejda. Takco? Zdrhnem?“


  A znova ho bez milosti štípla. Gabriel povyskočil, ječe „jau!“ Jistěže jí mohl vlepit pohlavek, který by jí vyrazil i dva tři zuby, té žabce, ale co by tomu řekli jeho obdivovatelé? To raděj zmizet z jejich zorného pole, než zanechat jim vředovitý a odporný obraz kata malých dětí. Když nastala vítaná tlačenice, Gabriel, následován Zazi, klidně sestoupil, dávaje zmateným turistům spiklenecká znamení, aby je podvedl.


  A opravdu, řečení cestovatelé odjeli dříve, než mohli učinit případná opatření. Co se pak Fedora Balanoviče týče, toho nechávaly Gabrieliny triky královsky lhostejného a staral se jen o to, aby dopravil svá jehňátka na místo určení dřív, než strážci muzeí odejdou pít, což by byla nenapravitelná chyba v programu, neboť nazítří turisté odjížděli ke starým šancím Gibraltaru. Tak jim kázal jízdní řád.


  Když se tak dívala, jak odjíždějí, Zazi se pousmála a pak, ze zvyku, jemuž rychle podlehla, chytila přes látku kalhot kousek strýčkova stehna do nehtů a vnutila mu pohyb helicoidální.


  „A vůbec, doprdele,“ hulákal Gabriel, „to už mě vůbec nebaví, doprdele, tahle tvoje zábavička, rozumíš?“


  „Strejdo Gabrieli,“ pokračovala klidně Zazi, „tys mně eště nevysvětlil, jestlis byl hormosesuál, nebo ne, to za prvé, a za druhé, gdes přišel na všecky ty krásný slovíčka v pralesním jazyku, co z tebe před chvilkou plynuly samy vod sebe. Odpověz!“


  „V těch tvejch nápadech by souvislost byla, vo to nic, do takový žabky by to člověk neřek,“ pronášel Gabriel unyle.


  „Tak přece odpověz!“ a kopla ho mocně do kotníku.


  Gabriel začal skákat o jedné, šklebě se zoufale.


  „Ajaj!“ naříkal „Ajaj!!“


  Jakási kmotra, co se v těch končinách potloukala, přišla k dítěti a pronesla tahle slova:


  „Heleďse, miláčku, dyť ty nakládáš s tím ubohým pánem zle. To se nesmí, zacházet hrubě s dospělými osobami.“


  „Doprdele dospělý vosoby,“ reagovala zdvořile Zazi. „Nechce odpovídat na moje otázky.“


  „To není žádný důvod. Hrubému násilí ve vztazích s lidmi, miláčku, se máme vždycky vyhnout. Neboť je dokonale odsouzeníhodné.“


  „Doprdele odsouzeníhodné,“ odsekla Zazi, „já se vás taky neptám, kolik je hodin.“


  „Šestnáct hodin patnáct minut,“ hlásila tetka.


  „Dejte už pokoj tomu dítěti,“ řekl Gabriel, sedaje na lavičku.


  „Taxe mně zdá, že vyste mně divnej vychovatel, vy,“ pravila dáma.


  „Doprdele vychovatel,“ komentovala Zazi.


  „Prosím, jen si poslechněte, jak mluví (gesto). Je sprostá jako dlaždič,“ mínila dáma, jevíc vždycky známky živého odporu.


  „A víte co? Starejte se vo svůj zadek,“ odbyl ji Gabriel. „Já mám svoje představy vo vychování.“


  „A jakýpak?“ ptala se dáma, lepíc svoje zadní tváře na lavici vedle něho.


  „Především a za prvé porozumění.“


  Zazi se usadila z druhé strany ke Gabrielovi a štípla ho jen tak trošičku.


  „A copak ta má otázka?“ ptala se miloučce.


  „Neodpovídá se?“


  „Přeci ji nemůžu hodit do Seiny,“ mumlal Gabriel a třel si postižené stehno.


  „Mějte přece porozumění,“ utahovala si měšťačka s nejslabším úsměvem.


  Zazi se nehnula a řekla jí:


  „Jestlipak už jednou přestanete brát na mýho strejdu? Víte, že je ženatej?“
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  „Jen gdybych moh zdrhnout,“ zašeptal Gabriel.


  „Nejdřív mně odpovíš,“ prohlásila Zazi.


  Gabriel pozoroval modř oblohy, předstíraje nejúplnější nezájem.


  „Nevypadá, že by chtěl,“ poznamenala objektivně paní a vdova.


  „Bude muset.“


  Zazi se zatvářila, jako by ho chtěla znova štípnout. Strejda vyskočil dřív, než se ho dotkla. Obě osoby rodu ženského se náramně bavily. Starší, potlačujíc návaly smíchu, formulovala následující otázku:


  „A copak bys ráda, aby ti řekl?“


  „Jestli je hormosesuál, nebo není.“


  „Tenhle?“ ptala se tetka (minutka). „Není pochyby.“


  „Není pochyby – vočem?!“ ptal se Gabriel tónem dost výhružným.


  „Že jste taková.“


  Přišlo jí to k smíchu, až se zajíkala.


  „Noné, to mě ale podržte,“ protestoval Gabriel a klepl ji trošku do zad, takže upustila kabelku.


  „A s vámi není žádná řeč,“ pravila vdova, sbírajíc různorodé předměty rozsypané po asfaltu.


  „Nejednáš s dámou hezky,“ řekla Zazi.


  „A tak se nevychovává dítě, že se vyhýbáme odpovědím na otázky,“ kárala vdova a přisedla si zase k němu.


  „Člověk má mít víc porozumění,“ přisadila si Zazi pokrytecky.


  Gabriel zaskřípěl zuby.


  „No, tak řekněte, jestli jste, nebo nejste.“


  „Ne a ne a ne,“ prohlásil Gabriel sveřepě a s důrazem.


  „Tohle říkají teplušky všecky,“ poznamenala dáma, nepřesvědčená ani dost málo.


  „A vůbec,“ řekla Zazi, „bysem ráda věděla, co to je.“


  „Co?“


  „Co to je hormosesuál.“


  „A ty to nevíš?“


  „Jen tak hádám, ale rádabych, aby mně to řek.“


  „A co jen tak hádáš?“


  „Strejdo, vytáhni trošku kapesníček, abysme viděly.“


  Gabriel povzdechl a poslechl. Celá ulice zavoněla.


  „Jevámtojasný?“ ptala se Zazi mazaně vdovy, která řekla polohlasně:


  „Barbouze od Fiora.“


  „Správně,“ potvrdil Gabriel, zasunuje nebezpečný kapesníček do kapsy: „Parfém pro muže.“


  „Souhlasí,“ řekla vdova.


  A k Zazi:


  „Vůbec nic jsi neuhodla.“


  Zazi, strašně namíchaná, se obrací ke Gabrielovi:


  „Tak pročpak tě ten chlap z toho nařknul?“


  „Jakej chlap?“ ptala se dáma.


  „Ajaj!“ zařval Gabriel.


  „Nepřeháněj, maličká,“ radila paní s předstíranou shovívavostí.


  „Vobejdu se bez vašich rad.“


  A znovu štípla Gabriela.


  „Děti jsou vskutku rozkošné,“ pološeptal Gabriel, přemáhaje utrpení.


  „Gdyž nemáte rád děti,“ povídá ta ženská, „taxem zvědavá, proč si je berete na vychování.“


  „Joto,“ říká Gabriel, „toje dlouhá histórije.“


  „Vypravujte mi to,“ žádala dáma.


  „Děkuju pěkně,“ na to Zazi, „tohle já už znám.“


  „Ale já,“ praví vdova, „já to neznám.“


  „Na to se sere. Notak, strejdo, a co ta odpověd?“


  „Gdyž už sem ti řek, že neaneané!“


  „Stejně je důsledná ve svým jednání,“ poznamenala dáma, která si myslela, že pronáší nějakou originalitu.


  „Paličatá jako malá mula,“ pronesl Gabriel něžně.


  Na to dáma poznamenala zrovna tak soudně jako předtím:


  „Zdá se, že dobře neznáte tuhle maličkou. Taxe mně zdá, že teprve objevujete její různé hodnoty.“


  Slovíčko „hodnoty“ obalila uvozovkami.


  „Doprdele hodnoty,“ dodala Zazi.


  „Jste jemná pozorovatelka,“ řekl Gabriel, „mám ji teprve od včerejška.“


  „Vidím.“


  „Co vidí?“ zeptala se Zazi ostře.


  „Copak to řekne?“ řekl Gabriel a pokrčil rameny.


  Nevšímajíc si této poznámky, spíše urážlivé, vdova dodala:


  „A to je vaše neteř?“


  „Jasně,“ potvrdil Gabriel.


  „Noa von je moje tetička,“ prořekla Zazi, která pokládala svůj vtípek za dost dobrý, aby jí byl vzhledem k jejímu mládí prominut.


  „Hallo,“ volali lidé, vystupujíce z auta.


  Nejzaujatější z turistů s mnohojazyčnou dámou v čele, vzpamatovavše se z překvapení, pronásledovali svého arcivůdce po pařížském bludišti skrze tlačenice a přihnali se pekelným tempem, aby se ho zase zmocnili. Projevovali velikou radost, protože je ani ve snu nenapadlo podezřívat ho ze zrady. Zmocnili se Gabriela za volání středověkých hesel „Montjoie, Svatá Kaple“ a vlekli ho až ke svému vozidlu, nacpali ho dovnitř, s jistou zručností, a nahrnuli se navrch, aby jim neulétl, než jim ukáže jejich oblíbenou památku se všemi podrobnostmi. Paní polyglotka mu prostě a přátelsky kývla s jistým ironickým a předstíraným souhlasem, zatímco jiná dáma, o nic menší polyglotka, ale nadto vdova, poskakovala s křikem na místě. Občané a občanky, kteří okouněli v těchto končinách a v této hodině, se stáhli na místa méně vystavená obecnému dění.


  „Esli budete pořád takhle hulákat,“ varovala Zazi, „příde na vás eště polizón.“


  „Hloupé stvoření,“ prohlásila vdova, „právě proto křičím: únos, únos!“


  Konečně se objevil polda vyplašený ječením té semetriky.


  „Dějesetuněco?“ ptá se.


  „Nezvonili jsme k vám,“ praví Zazi.


  „Taknač ten brajgl?“ zvídá policajt.


  „Unesli tu muže,“ oznamuje udýchaná paní, „a dokonce pěknýho muskýho.“


  „Asakra,“ reagoval policajt navnaděn.


  „To je má teta,“ řekla Zazi.


  „A on?“ ptalo se rameno spravedlnosti.


  „No, to je von, má teta, vy balíku.“


  „A co tahleta?“ a ukazoval na vdovu.


  „Ta? Ta nic.“


  Policajt se odmlčel, aby si dal dohromady jádro situace. Dáma, podrážděná Zaziným označením, na místě pojala odvážný plán.


  „Běžme za únosci,“ vyzývala, „a u Svaté Kaple ho osvobodíme.“


  „Že to je ale kus cesty,“ namítl strážce pořádku docela po měšťácku, „a já nejsem přeborník v přespolním běhu.“


  „Snad byste si nechtěl vzít taxík a já abych to platila!“


  „To má pravdu,“ prohlásila Zazi, která si své drobné dobře hlídala. Je míň pitomá, než sem si myslela.“


  „To vám teda děkuju,“ pravila potěšená dáma.


  „Není zač,“ na to Zazi.


  „Ale stejně, je to vod vás hezký,“ stála na svém ta paní.


  „Tak dobře, tak dobře,“ pronesla skromně Zazi.


  „Gdypak budete hotový s těma hlubokosklonama?“ vyjel polda.
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  „My od vás nic nechceme,“ odbyla ho dáma.


  „To sou holt ženský,“ zvolal strážce bezpečnosti: „Jak to, že po mně nic nechcete? Vy prostě chcete, abych se pustil do fušky na levačku, tak je to. Jestli tohle není nic, tak už nerozumím rajcenkrecht ničemu.“


  Pak dodal, tváře se laskavě:


  „Jo, voni slova nemaj už dávno ten smysl jako gdysi.“


  A jal se vzdychat, pozoruje špičky svých bagančat.


  „To mně všecko nevrátí strejdu,“ spustila Zazi. „Potom se zas řekne, žesem chtěla zdrhnout, a nebude to pravda.“


  „Uklidněte se, mé dítě,“ těšila ji vdova. „Budu u toho, abych dosvědčila vaši dobrou vůli a vaši nevinnost.“


  „Gdyž je něgdo vopravdu nevinnej,“ pravil strážce pořádku, „tak nikoho nepotřebuje.“


  „Ten sprosťák,“ povídá Zazi, „div mu voči nevypadnou. Všichni sou stejný.“


  „To je tak dobře znáte, ubohé dítě?“


  „Ani se neptejte, ubohá paní,“ odpovídala mazlivě Zazi. Jen si představte, že maminka rozpůlila tatínkovi lebku sekyrou, a to víte, poldové, po tomhle jsem jich poznala ažaž, má drahá.“


  „No tohle,“ podivil se strážce pořádku.


  „Copak eště poldové,“ povídá Zazi, „ale soudcové. Ti teprve…“


  „Lautrhovada,“ usoudil nestranně strážce pořádku.


  „A vidíte, jak poldy, tak soudce, všecky sem je dostala,“ pravila Zazi. „Takhle (gesto).“


  Vdova k ní vzhlížela s obdivem.


  „A co já,“ provokoval polda, „jak to zavonačíš, abys dostala mě?“


  Zazi si ho prohlížela.


  „Vy,“ povídá, „ten váš ciferník jsem už něgde viděla.“


  „To bych se divil,“ na to poldík.


  „A pročpak? Proč bych vás byla nemohla už něgde vidět?“


  „Opravdu,“ řekla vdova, „v tomhle má děvče pravdu.“


  „Děkuji vám, paní,“ řekla Zazi.


  „Není zač.“


  „Alejo, alejo.“


  „Utahujou si ze mě,“ šeptal si policajt.


  „Takco?“ zaútočila vdova. „To je všecko, co umíte? Tak hněte sebou přece trochu!“


  „Já,“ mínila Zazi, „sem si jistá, žesem ho už něgde viděla.“


  Ale vdova náhle přenesla svůj obdiv na osobu policejní:


  „Ukažte nám své schopnosti,“ šveholila, přidávajíc ke slovům pohled afrodisiatický a zápalný. „Takový fešný policejní strážník, ten musí znát spoustu triků. Samozřejmě v mezích zákonnosti.“


  „Je to tele,“ soudila Zazi.


  „Ale ne,“ bránila ho dáma, „je třeba mu dodat odvahy. Je třeba porozumění.“ A znovu na něho pohlédla zvlhlým a záhřevným pohledem.


  „Počkejte,“ ožil náhle polda. „Teď uvidíte, co uvidíte. Uvidíte, co dokáže Trouscaillon.“


  „Von se menuje Trouscaillon,“ zvolala nadšeně Zazi.


  „Dobře a já,“ prozrazovala vdova, trošičku se červenajíc, „já se jmenuju paní Mouaková. Jako každá druhá,“ dodala.


  X
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  Následkem stávky lanovek a metrolejbusů kolovalo ulicemi zvýšené množství různých vozidel a navíc podél chodníků chodci a chodky, unavení nebo netrpěliví, pěstovali autostop, zakládajíce naděje na úspěch na neobvyklém citu solidarity, který měly u majitelů vozidel vzbudit situační nesnáze.


  Také Trouscaillon se postavil na okraj vozovky, a vylovil z kapsy píšťalku, vyrazil z ní několik srdcervoucích hvizdů.


  Okolojedoucí vozidla pokračovala ve své cestě. Cyklisté vesele volali a bezstarostně ujížděli za svým osudem. Motorizovaná dvojkola vystupňovala decibelitu svého hřmotu a vůbec se nezastavovala. K nim se ostatně Trouscaillon neobracel.


  Pak následovalo zastavení ruchu. Radikální nával někde zmrazil bezpochyby veškerý provoz. Pak se objevil jeden ve– hikl, samotný, a zcela obyčejnský. Trouscaillon zavrkal.


  Tentokrát vozidlo zabrzdilo:


  „Takcoje?“ ptal se šofér útočně přicházejícího Trouscaillona. „Nic zlýho jsem neproved. Známpřece předpisy. Průsery veškerý žádný. A papíry v pořádku. Tak copak? Uděláte líp, gdyž rozhejbete metro, než abyste votravoval řádný vobčany. Stačí vám to? Tak co eště chcete?“


  A mizí.


  „Bravo, Trouscaillone,“ volá zdálky Zazi s velmi vážnou tváří.


  „Není třeba takhle ho ponižovat,“ kárala ji vdova Mouaková, „to mu vezme všecku kuráž.“


  „Dobře sem uhodla, že je tele.“


  „A tohoste si nepovšimla, že je to taky hezkej hoch?“


  „Před chvilkou,“ pravila Zazi přísně, „se vám líbil můj strýc. To je chcete všecky pro sebe?“


  Celá řada pronikavých hvizdů přivolala znovu jejich pozornost k Trouscaillonovým výbojům. Byly teď minimální. Nával se asi někde uvolnil, tok vozidel pomalu proudil okolo poldy, aniž se zdálo, že by jeho píšťalička kohokoli dojímala. Pak proud znova zřídl, znova asi došlo k zácpě na místě.


  Objevil se jeden vehikl, docela obyčejnský. Trouscaillon zavrkal. Vozidlo zastavilo:


  „Takcoje?“ ptal se šofér útočně přicházejícího Trouscaillona. „Nic zlýho sem neproved. Znám přece předpisy. Průsery veškerý žádný. A papíry v pořádku. Tak copak? Líp uděláte, gdyž rozhejbete metro, než abyste votravoval řádný vobčany. Nestačí vám to? Tak děte nastrčit zadek Marokáncům.“


  „Ó!“ zvolal uražený Trouscaillon.


  Ale chlap už zmizel.


  „Bravo, Trouscaillone,“ volá Zazi ve vrcholném nadšení, v němž přímo plave.


  „Líbí se mi čím dál víc,“ šeptá si vdova Mouačka polohlasem.


  „Vona je úplnej cvok,“ říká si stejně Zazi.


  Otrávený Trouscaillon začínal pochybovat o kouzelné moci uniformy i s píšťalkou. Zrovna třepal tímto předmětem, aby vysušil všecky sliny, které tam napískal, když tu připlul jeden vehikl, zcela obyčejný, zastavil před ním. Z karosérie se vynořila hlava a pronesla následující slova:


  „Promiňte, pane strážníku, nemohl byste mi ukázat nejkratší cestu ke Svaté Kapli, tomu skvostu umění gotického?“


  „Dobrá,“ odpověděl automaticky Trouscaillon. „Koukejte. Nejdřív se dáte doleva, a pak doprava, a když přijedete na náměstíčko nepatrných rozměrů, dáte se třetí ulicí po své pravé straně, pak druhou vlevo, pak ještě trošku doprava, třikrát doleva a konečně přímo vpřed, nějakých pětapadesát metrů. Samozřejmě, mezitím budou zakázané průjezdy a směry, což vám situaci neusnadní.“


  „Já se tam nikdy nedostanu,“ zabědoval muž u volantu, „a to jsem přijel ze Saint Montronu, schválně kvůli tomu.“


  „Nesmíte ztrácet odvahu,“ radil Trouscaillon, „acogdybych vás tam zavedl?“


  „Vy máte jistě jiné věci na práci.“


  „Nevěřte tomu. Jsem volný jako pták. Jen kdybyste byl tak laskav a svezl také tyhle dvě osoby (gesto).“


  „To mně je fuk. Jen kdybych přijel včas, než to zavřou.“


  „Namoutě,“ pravila vdova zdáli, „vypadá to tak, že se mu podařilo sehnat vozatajstvo.“


  „Chce mě vomráčit,“ zaznamenala Zazi nestranně.


  Trouscaillon zacválal směrem k nim a vyzval je bez okolků:


  „Rychle poďte. Ten chlápek nás odveze.“


  „Do toho,“ zvolala vdova Mouačka, „vzhůru na únosce.“


  „Hele, na ty jsem zapomněl,“ nato Trouscaillon.


  „Rači snad vašemu človíčkovi nic neříkat,“ radila vdova diplomaticky.


  „A to jako,“ ptala se Zazi, „von nás vodveze k tý kapli?“


  „Tak sebou přece hněte!“


  Chopivše Zazi každý za jedno křídlo, Trouscaillon a vdova Mouačka se vrhli k vehiklu značně obyčejnskému, do kterého ji vhodili.
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  „Já nechci, abyse se mnou takhle zacházelo,“ řvala Zazi plná vzteku.


  „To vypadá jako únos dítěte,“ poznamenal roztomile Saintmontroňan.


  „To je jen pouhé zdání,“ vysvětloval Trouscaillon, usedaje vedle něho, „radši jeďte, jestli chcete dojet před zavírací hodinou.“


  Odjíždí se. Aby pomohl pohybu, Trouscaillon se vyklonil a freneticky hvízdal. Což mělo přese všecko jistý výsledek. Venkovan byl nadšen.


  „Teď se dejte vlevo,“ kázal Trouscaillon.


  Zazi trucovala.


  „Takco?“ ptala se jí vdova Mouačka poťouchle, „nejseš ráda, že zas najdeš strejdu?“


  „Se strejdou mně polibte prdel,“ odsekla Zazi.


  „A hele,“ udělal si muž za volantem. „Dyť to je holka Jeanny Lalochérový. Já ji hned nepoznal, jaxe tak převlíkla za kluka.“


  „Vy ji znáte?“ ptala se vdova Mouačka, jakoby bez zájmu. „To bych řek,“ řekl muž.


  A obrátil se, aby doplnil své zjištění, právě tak, že se mu podařilo vrazit do vozu před ním.


  „Doprdele,“ pronesl Trouscaillon.


  „Je to vopravdu vona,“ řekl Saintmontroňan.


  „Já vás ale neznám.“


  „Tak copak, to už neumím řídit?“ reptal postižený řidič, jenž sestoupil ze svého trůnu, aby vyměnil zásobu ohromujících nadávek se svým nárazníkem. „No, to se nedivím… venkovskej… Místo abyste jezdil překážet po pařížskejch ulicích, udělal byste líp, gdybyste se vrátil pást krávy a husy a telata.“


  „Ale pane,“ vmísila se vdova Mouačka, „s těma vašema smrtonosnejma kecama nás jen zdržujete. My tu jsme za služebním posláním. My jedeme osvobodit uneseného…“


  „Cože, cože?“ zděsil se Saintmontroňan. „A to já nejedu. Nepřijel jsem do Paříže, abych dělal někomu pokusnýho králíka.“


  „A co vy?“ obrátil se druhý šofér na Trouscaillona. „Načpak čekáte, abyste provedl zjištění?“


  „O to se nestarejte,“ odpověděl Trouscaillon, „to už je zjištěno, to už je zjištěno, buďte bez starosti.“


  Pak se tvářil jako polda, co čmarikuje poznámky do ošoupaného notýsku s oslíma ušima.


  „Máte v pořádku průkaz?“


  Trouscaillon předstírá, že dokument zkoumá.


  „Diplomatický pas?“


  (rozhořčený zápor)


  „To stačí,“ prohlašuje Trouscajzl, „můžete jít.“


  Zamyšlen, postižený nasedl znova do své káry a pokračoval v cestě. Ale Saintmontroňák se z místa nehýbal.


  „Takco?“ pobídla ho vdova Mouačka, „nacopak čekáte?“


  Vzadu hulákaly klaksony.


  „Říkám vám, že vám pokusnýho králíka dělat nebudu. Nestojím vo facky, který mně nepatřej.“


  „V našem zapadákově,“ pravila Zazi, „se takový pokakánkové neroděj.“


  „Ach ty,“ povídá krajan, „tebe já znám. Ty bys dovedla rozeštvat do pranice i velehory.“


  „To je sprostej podraz, tohle,“ protestovala Zazi. „Pročpak se pokoušíte dělat mně tady tak vohavnou vostudu?“


  Klaksony řvaly čím dál více, učiněný uragán.


  „No, tak se přece hněte!“ křičel Trouscaillon.


  „Mně se jedná vo mou kůži,“ staral se venkovan podle.


  „Nestarejte se,“ zařečnila vdova Mouačka, pořád diplomaticky. „Nemáte se čeho bát. De jen vo srandu.“


  Chlap se obrátil, aby si prohlédl podrobněji, jak vypadá ta stará škatule. Zkouška v něm vzbudila pocit důvěry.


  „Vy mně to slibujete?“ ptal se jí.


  „Když vám to říká.“


  „Není v tom nějaká politická lapálie se všema těma posranejma komplikacema?“


  „Alegde, jen a jen sranda, jen buďte klidnej.“


  „Tak teda jedem,“ prohlásil občan, ne tak zcela přesvědčen.


  „Když tak říkáte, že mě znáte,“ povídá Zazi, „nepotkalste náhodou mou maminku? Ona je taky zrovna v Paříži.“


  Ujeli několik sáhů, když bily čtyři hodiny na zvonici sousedního kostela, vystavěného ostatně ve slohu novoklasickém.


  „Je to v hajzlu,“ zaklel Zazin krajan.


  Zabrzdil znovu, což za ním vyvolalo nové výbuchy halasných signalizátorů.


  „Teď to už nestojí za to,“ pokračoval, „teď už to bude zavřený.


  „Tím spíš byste měl spěchat,“ mínila vdova Mouačka soudně a strategicky. „Našeho unesenýho pak nebude možná vyhledat.“


  „Na to já seru,“ prohlásil chlapík.


  Jenže za ním to houkalo tak silně, že nemohl zůstat na místě, a tak se rozjel znovu, jakoby tlačen vpřed vzdušnými záchvěvy jednomyslného rozhořčení zastavených.


  „Jděte, jděte,“ konejšil ho Trouscaillon, „neškareďte se tak. Vždyť tam už skoro jsme. Budete moct doma vypravovat, že když už ste nemoh zhlédnout Svatou Kapli, aspoňste byl docela blízko. Jestli ale zůstanete trčet tady…“


  „Vida, on mluví docela dobře, když chce,“ pochválila nestranně Zazi policajtův projev.


  „Líbí se mi čím dál víc,“ šeptala vdova Mouačka tak tichým hláskem, že ji nikdo neslyšel.


  „A má maminka?“ ptala se Zazi znova, „když už říkáte, že mě znáte, nepotkal jste ji náhodou?“


  “Namoutě,“ zanaříkal Saintmontroňan, „já nemám ani za nehet štěstí. Tolik auťáků všude a vyste si museli vybrat zrovna ten můj.“


  „To my ne schválně,“ chlácholil ho Trouscaillon. „Já kupříkladu, když přijdu do města, který neznám, taxe mně taky stane, žese ptám na cestu.“


  „Jo,“ povídá krajánek, „jenže Svatá Kaple? Jaká byla?“


  „To je třeba přiznat,“ souhlasil Trouscaillon, který v prosté elipse hyperbolicky využil circulus vitiosus této paraboly.


  „Dobře,“ řekl Saintmontroňan, „tak já jedu.“


  „Vzhůru na únosce,“ volala vdova.


  A Trouscaillon vynořuje hlavu z karosérie hvízdal, aby odstraňoval překážející. Přesto pokračovali jen střední rychlostí.


  „To všecko,“ litovala Zazi, „je bída s nouzí. Já mám ráda jenom metro.“
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  „Do toho jsem nikdy nohou nevkročila,“ prohlásila vdova.


  „Toste taková fajnovka?“ zvídala Zazi.


  „Když na to mám…“


  „Ale před chvílí ste nebyla tak žhavá do placení, když šlo o taxík.“


  „Však to bylo taky zbytečný. Sama vidíte.“


  


  „Jede to,“ pravil Trouscaillon k ženské sekci, hledaje pochvalu.


  „Jojoj,“ souhlasila vdova Mouačka v extázi.


  „Jen nepřehánět,“ mínila Zazi. „Až budeme na místě, strejda bude už pěknej monument v hajzlu.“


  „Dělám, co můžu,“ omlouval se Saintmontroňák a pak, pro změnu rozprávky, zvolal: „Já, gdybysme tak měli metro v Saint Montronu! Noné, maličká?“


  „No tohleto,“ povídá Zazi, „to je blbnutí na kvadrát, z jakýho se mi dělá nanic. Jako gdybysme mohli mít metro v tom našem zapadákově.“


  „Jednou to přijde,“ prorokuje chlápek. „S pokrokem. Metro bude jednou všude. A bude to náramně príma. Metro a vrtulníky, v tom je budoucnost městské dopravy. Vsedneme na metro do Marseille a vrátíme se vrtulníkem.“


  „A pročpak ne naopak?“ tázala se vdova Mouačka, u níž probouzející se vášeň doposud neohlušila vrozené karteziánství.


  „Proč ne naopak?“ opáčil chlapík anaforicky. „No přece kvůli rychlosti větru.“


  Trochu se obrací dozadu, aby ocenil účin této vyšší chytristiky, což opět zapříčiní, že vráží předkem do autokaru v druhém proudu. Přijeli. A tu se vynoří Fedor Balanovič a chystá se k typickému projevu:


  „Tak copak? To už neumíme řídit? Noani se nedivím… venkovskej… Místo abyste jezdil překážet po pařížskejch ulicích, udělal byste líp, gdybyste se vrátil pást krávyhusytelata…“


  „Hele,“ vykřikla Zazi, „dyť to je Fedor Balanovič! Nevidělste mýho strejdu?“


  „Vzhůru za strejdou,“ volala vdova Mouačka, soukajíc se z kraksny.


  „Ale to takhle vůbec nejde,“ protestuje Fedor Balanovič. „Třeba koukat, abysme viděli. Heleďte se, jakste poškodili můj pracovní prostředek.“


  „Stálste v druhým proudu,“ hlásil Saintmontroňan, „a tose nedělá.“


  „Nezačínejte se hádat,“ krotil ho Trouscaillon, taktéž vystupuje. „Já to dám do pořádku.“


  „To není rovná hra,“ protestoval Fedor Balanovič, „vyste jel v jeho kraxně. Budete mu fandit.“


  „Taxi holt pomožme sami,“ odsekl Trouscaillon, který se z toho vyvlékl, staraje se, jak by znova našel vdovu Mouačku, která zmizela ve stopách žabky.


  XI
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  Na terase kavárny Dvou paláců kecal Gabriel, popíjeje už pátou grenadinu, do shromáždění, jehož pozornost se zdála tím bedlivější, čím byla zvučnost jazyka rozptýlenější.


  „Pročpak,“ vykládal, „pročpak bychom nesnášeli život, když stačí malé nic, abyste vo něj přišli: Maličkost ho počne, maličkost ho oživuje, maličkost ho podryje, maličkost vás ho zbaví. Kdyby toho nebylo, kdo by mohl snášeti rány osudu a všecka ponížení krásné životní dráhy, podvody kupců, ceny řezníků, vodu v mlíce, rozčilování rodičů, zuření profesorů, hulákání feláků, hanebnost ničem, kvílení ničených, mlčení nekonečných prostorů, vůně květáků nebo nehybnost dřevěných koní, kdybychom nevěděli, že jen neblahý a plodonosný chod několika pranepatrných buněk (gesto), nebo dráha letu kulky narýsovaná nedobrovolným a nezodpovědným anonymem nepřiletí neočekávaně, aby vypařila všecky vaše starosti do modré oblohy. Když už k vám takhle hovořím, já jsem si často rozebíral tyhlety problémy, zatímco voblíknutej do baleťácký sukýnky ukazuju chcípáčkům vašeho druhu svá stehna, od přírody slušně zachlupacená, nutno přiznati, ale kvůli povolání pečlivě vyholená. Dovolím si poznamenat, že budete-li si to přát, můžete shlédnout to divadlo hned dnes večer.“


  „Hurá!!!“ zvolali důvěřiví cestující.


  „None, strejdo, ty máš čím dál tím dál úspěch.“


  „Helemese, tyseš tady,“ řekl Gabriel klidně: „Tak jak vidíš, jsem stále naživu a vede se mi dobře.“


  „Tos jim ukázal Svatou Kapli?“


  „Měli kliku. Užuž zavírali, taktak, žesme měli čas proběhnout stometrovku okolo slavných oken. Ostatně takovýhle sou (gesto) ty vokna. Voni (gesto) sou z nich celý vedle. Pravda, my gretchen lady?“


  Vyvolená turistka přitakala v okouzlení.


  „Hurá!“ volali ostatní.


  „Vzhůru na únosce,“ štvala vdova Mouačka, v patách sledována Trouscaillonem.


  Polda se přiblížil ke Gabrielovi, a uctivě se klaně, ptal se ho po zdraví. Gabriel stručně odvětil, že je dobré. Muž zákona pokračoval ve výslechu, přikračuje k otázce svobody pohybu. Gabriel ujistil tazatele o šíři své svobody, kterou ostatně pokládal za úplně vyhovující. Zajisté, nepopíral, že zpočátku došlo k nespornému narušení jeho práv, že však konečně, když se smířil se svým postavením, změnil je natolik, že z únosců učinil své otroky a že brzo naloží s jejich názory a úsudky, jak se mu bude líbit. Na ukončení dodal, že by nerad viděl, kdyby policie strkala nos do jeho záležitostí, a aby vyjádřil odpor, který v něm vzbuzuje takovéhle počínání, z něhož je mu nanic, vyňal ze své kapsy čtvercový kousek hedvábí fialové barvy (ne tedy bílé), zato však napuštěný Barbouzem, parfémem od Fiora, a ošetřoval si frňák.


  Trouscaillon přiotráven se omluvil, pozdravil Gabriela, stavě se do pozoru, vykroužil předepsaný půlobrat a zmizel v houfu, následován vdovou Mouačkou, která ho dohání mírným poklusem.


  „Žes ho utřel,“ říká Zazi Gabrielovi, sedajíc si vedle něho. „Pro mě by to byla zmrzlina. Jahody a čokoláda.“


  „Mně se zdá, že jsem ten ksicht už někde viděl,“ vzpomínal si Gabriel.


  „Teď ale, gdyšsme se tý poldiny zbavili,“ začíná Zazi, „teď mně snad odpovíš. Jsi hormosesuál? či nejsi?“


  „Přísahám ti, že ne.“


  A Gabriel vztáhl ruku, plivaje na zem, což mírně překvapilo cestující. Chtěl jim zrovna vysvětlovat tento starý zvyk galského folklóru, když Zazi zatrhla jeho poučování záměry a vyslýchala ho, proč tedy v tom případě ho chlap nařknul, že jím je.


  „Už to zas začíná,“ zaúpěl Gabriel.


  Cestující, kteří mlhavě porozuměli, začali shledávat, že ta hra není zajímavá, a začali se radit šeptem a ve svých rodných nářečích. Někteří radili hodit žábu do Seiny, druzí ji chtěli zabalit do přikrývky a uložit ji do úschovny některého nádraží, když by se napřed ucpala vatou, aby byla zticha. Kdyby nikdo nechtěl obětovat přikrývku, snad by stačil kufr, kdyby se tam dobře nacpala.


  Zneklidněn těmi poradami rozhodl se Gabriel k několika ústupkům.


  „Tak dobře,“ pravil, „všecko ti vysvětlím dnes večer. A eště líp. Všecko uvidíš na vlastní voči.“


  „Co uvidím?“


  „Uvidíš. Slibuju ti to.“


  Zazi pokrčila rameny.


  „Víš, na sliby já…“


  „Chceš, abych eště jednou naplil na zem?“


  „To stačí. Eště mně nachrchláš do zmrzliny.“


  „Tak a teď mi dej pokoj. Uvidíš, čestný slovo.“


  „Co uvidí ta maličká?“ ptal se Fedor Balanovič, který ukončil vyřizování srážky se Saintmontroňanem, jenž ostatně projevoval silnou touhu zmizet za rohem.


  Usadil se také u Gabriela a turisti mu uctivě udělali místo.


  „Večer ji zavedu na Mont-de-Piété,“ odpověděl Gabriel (gesto), „a celou tu bandu taky.“


  „Momentík,“ namítl Fedor Balanovič, „to nebylo v programu. Já musím jít brzo spát, protože všichni musí odjet zítra ráno ke starým šancím Gibraltaru. Takový je cestovní řád.“


  „Na každej pád,“ na to Gabriel, „jim se to líbí.“


  „Vždyť ani nevědí, co je čeká,“ namítal Fedor Balanovič.


  „Bude to pro ně krásná vzpomínka,“ mínil Gabriel.


  „Pro mě taky,“ ozvala se Zazi, která pokračovala metodicky v okoušení a srovnávání pochoutek, jahod a čokolády.


  „No jo,“ řekl Fedor Balanovič, „ale kdo bude platit na Mont-de-Piété? S příplatky nebudou souhlasit.“


  „Mám je votočený okolo prstu,“ řekl Gabriel.


  „Apropó,“ povídá Zazi, „tak se mi zdá, že se mi vrací otázka, kterou jsem ti chtěla položit.“


  „Dobře, dobře, k tomu se vrátíš,“ řekl jí Fedor Balanovič, „ale teď nech mluvit dospělý.“


  Zkrocená Zazi zavřela zobáček.


  A jak jeden pingl šel okolo, Fedor Balanovič žádal:


  „Pro mě to bude pivo se šťávou.“


  „Ve skle nebo v konzervě?“ ptal se číšník.


  „V rakvi,“ odpověděl Fedor Balanovič a pokynul pinglovi, že muze jít.


  „Tohleto je vohromný,“ troufla si Zazi. „Na to by nepřišel ani sám generál Vermot.“


  Fedor Balanovič nevěnuje vůbec pozornost řečem té žabky.


  „Ty teda myslíš,“ ptá se Gabriela, „ty myslíš, že by bylo možný vyrazit z nich příplatek?“


  „Povídám ti, že je mám v hrsti. To se musí využít. Heleď, kupříkladu, kampak je zavezeš na večeři?“


  „Á, o to se pečuje. Mají právo na Busisson ďArgent, jenže to je placený přímo cestovní kanceláří.“


  „Podívej. To já znám pivnici na bulváru Turbigo, kde to bude o hodně lacinější. Ty si zajdeš k vedoucímu tvýho luxusního podniku a necháš si vrátit nějakou část z toho, co mu zaplatí kancelář, tak z toho bude mít každej něco a co víc, tam, kam je zavedu, tam si dají do lebedy. Samozřejmě že se to zaplatí z příplatku, kerej si vod nich vyžádám pro Mont-de-Piété. Noa vo zbyteček z druhýho restaurantu, vo ten se šábnem.“


  „Vyste vykukové, vy dva,“ řekla Zazi.


  „No tohleto,“ nato Gabriel, „to je sprostá zlomyslnost. Všecko, co podnikáme, je pro jejich (gesto) pobavení.“


  „Nemyslíme než na to,“ řekl Fedor Balanovič, „aby odjížděli s nezapomenutelnou vzpomínkou na město veliké Parýz zvané. Toaby se rádi vrátili.“


  „Tak dobře, všecko je v pořádku,“ pravil Gabriel. „Před večeří poznají podzemní pivnice. Patnáct kulečníků, dvacet pingpongů. Jedinečné i v Paříži.“


  „Na to budou vzpomínat,“ mínil Fedor Balanovič.


  „A tojá taky,“ hlásila Zazi. „Protože mezitím si půjdu na procházku.“


  „Jen proboha ne na Sebasto,“ zhrozil se Gabriel.


  „Jen se neplaš,“ konejšil ho Fedor Balanovič, „ta se jistě dovede bránit.“


  „Nevadí, ale její matka mně ji nesvěřila, aby se flákala mezi tržnicí a Chateau ďEau.“


  „Nepůjdu ani o kousek dál než na sto kroků od pivnice,“ slibovala Zazi.
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  „Tak to bude zrovna vypadat, jakobys byla na holandě,“ zvolal poděšený Gabriel.


  


  „Zvlášť v těch tvejch texaskách. Sou takový, co na to dou.“


  „Sou takový, co dou na všecko možný,“ řekl Fedor Balanovič, muž života znalý.


  „To vod tebe není hezký,“ kňourala Zazi, vrtíc zadečkem.


  „Jestli tě teď začne ke všemu svádět,“ povídal Gabriel, „tak to bude vrchol.“


  „Pročpak?“ ptala se Zazi. „Copak von je hormo?“


  „To chceš říct normo,“ opravil ji Fedor Balanovič. „To je vohromný, žejo, strejdo?“


  A plácl Gabriela po stehně, až nadskočil. Cestující se zvědavě okukovali.


  „Začínají se asi otravovat,“ mínil Fedor Balanovič. „Byl by čas zavést je k těm piliárům, aby se trošku bavili. Chudáčkové nevinný, voni si myslej, že tohle je ta Paříž.“


  „Zapomínáš, že jsem jim ukázal Svatou Kapli,“ honosil se Gabriel.


  „Nádivo,“ pravil Fedor Balanovič, jenž jako rodák z Bois-Colombes znal francouzštinu dokonale, „dyť to byl obchodní tribunál, kams je zaved.“


  „To si ze mě utahuješ,“ bránil se Gabriel, nevěře svým uším: „Seš si tím jistej?“


  „Naštěstí tu není Charles,“ vmísila se Zazi, „bylo by to zamotanější.“


  „Třeba to nebyla Svatá tento,“ mínil Gabriel, „bylo to na každej pád náramně krásný.“


  „Svatá tento?? Svatá tento???“ ptali se neklidně nejfrankoznalejší mezi cestujícími.


  „Svatá Kaple,“ opravil je Fedor Balanovič, „ten skvost umění gotického.“


  „Tákovejhle (gesto),“ připojil Gabriel.


  Uklidnění turisté se usmívali.


  „Takjakpak?“ navrhl Gabriel, „chceš jim to vysvětlit?“


  Fedor Balanovič tlumočil plán vícerojazyčně.


  „Všecka čest,“ uznala Zazi, tváříc se znalecky, „Slovan je silnej v kramflecích.“


  Dobré na věci bylo i to, že cestující projevovali nadšeně svůj souhlas a horlivě tahali drobné, oceňujíce jak Gabrielovu prestiž, tak jazykové znalosti Fedora Balanoviče.


  „To je zrovinka ta moje druhá otázka,“ vzpomněla si Zazi. „Gdyž jsem tě zas našla dole pod Eiffelovkou, taxi mluvil cizinecky tak dobře jako on. Co tě to chytlo? A pročpak v tom nepokračuješ?“


  „To,“ krčil rameny Gabriel, „to ti nemůžu vysvětlit. Tosou holt věci, který přijdou samy, ani nevím jak. Geniální nápady, co já vím?“


  Dopil svou sklenici grenadiny.


  „Co chceš, my umělci sme už takový.“


  XII
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  Trouscaillon a vdova Mouačka ušli už kus cesty bok po boku, pomalu, ale přímo vpřed, a co víc, mlčky, než si uvědomili, že jdou bok po boku, pomalu, ale přímo vpřed, a co víc, mlčky. Tu se na sebe podívali a usmáli se: dvě srdce promluvila. Stáli tak proti sobě zpytujíce, co by si tak mohli říci a jakou řečí by to vyjádřili. A tu vdova navrhla, aby oslavili toto setkání na místě, vyprázdněním sklenice, i vstoupili za tím účelem do místní kavárny „Velociped“ na bulváru Sébastopol, kde už několik mužů z tržnice zavlažovalo svoje chřtány, než začnou přenášet bedny se zeleninou. Mramorový stolek jim nabídne svou sametem potaženou židličku a oni omočí rty každý ve svém půllitru piva čekajíce, až odejde číšnice se sinalou pletí, aby nechali konečně rozkvést slovům lásky mezi žbluňkáním piv. V hodině, kdy se pijí ovocné šťávy silné barvy a silné likéry bledé barvy, zůstanou sedět na řečené sametové stoličce, vyměňujíce ve zmatku svých zapletených rukou slabiky těhotné pohlavními výlevy nedaleké budoucnosti: Tady však stop, odpověděl Trouscaillon, takhned to nejde, skrzevá uniformu; dejte mi čas, abych změnil ohoz: Pak ji pozval na aperitiv v braserii Sphéroid, o něco výše vpravo, protože bydlil v ulici Rambuteau.


  Vdova Mouačka, vrácena své samotě, vzdychla: „Vyvádíme to hlouposti,“ zašeptala sama pro sebe. Ale ta slova nepadla marně a zapomenuta na chodník; spadla do litovníčku osoby, která nebyla nic míň než hluchá. Ta tři slovíčka byla sice určena pro vnitřní potřebu, ale vyvolala takovouto odpověď: kdopak je nevyvádí. S otazníkem, protože odpověď byla perkontativní.


  „A hele, ty tady?“ podivila se vdova Mouačka.


  „Taxem se na vás před chvilkou dívala, byliste voba srandovní, ten polizón a vy.“


  „Ve tvejch vočích,“ pravila postižená.


  „V mejch vočích? Co v mejch vočích?“


  „Srandovní,“ vysvětlovala vdova Mouačka, „v jinejch vočích jsme srandovní nebyli.“


  „Srandovní nesrandovní,“ pravila Zazi, „na to já seru.“


  „A tosi sama?“


  „Anojo, má drahá, sem na špacíru.“


  „Na to, aby se děvčátko mohlo špacírovat samo, není ani vhodná hodina, ani vhodná čtvrť. Co se stalo s tvým strýcem?“


  „Vláčí městem turisty. Teď zrovna je vodved hrát biliár. Já se zatím špacíruju na čerstvým vzduchu. Protože mě biliár sere. Ale musím je vyhledat kvůli žrádlu. A pak ho uvidíme tančit.“


  „Tančit? Koho?“


  „Přeci strejdu.“


  „Ten mastodont tancuje?“


  „Aeště k tomu v baleťácký sukýnce,“ odvětila Zazi pyšně.


  Vdova Mouačka to spolkla mlčky.


  Přišly před obchod smíšeným zbožím ve velkém i v malém, na druhé straně bulváru lékárna, neméně ve velkém a neméně v malém, vrhala svá zelená světla na houf, lačnící po heřmánku a po domácí paštice, cukrkandlu, cicvárkových semínkách, ementálu a pijavkách, houf, jejž ostatně savé sousedství několika nádraží začínalo ředit.


  Vdova Mouačka vzdychla:


  „Nebude ti vadit, když půjdu kousek s tebou?“


  „To chcete dozírat na mý chování?“


  „Tone, ale poskytnu ti společnost.“


  „Na tu vám kašlu. Jsem rači sama.“


  Vdova Mouačka vzdychla znovu:


  „A já, která se cítím tak sama… tak sama… tak sama…“


  „Doprdele sama,“ odpověděla holčička korektním jazykem, jaký jí byl vlastní.


  „Měj přece trochu porozumění pro dospělé,“ žádala dáma vlahým hlasem. „Ach! Kdybys ty věděla…“


  „To ten policajt s váma todle dělá?“


  „Ach! láska… až ty ji poznáš…“


  „Dobře sem si říkala, že mě nakonec budete krmit prasečinkama. Budete-li pokračovat, zavolám poldíka, ale jinýho…“


  „To je kruté,“ řekla vdova Mouačka hořce.


  Zazi pokrčila rameny:


  „Chudáku stará… Jděte, taková mrcha zas nejsem. Zůstanu s váma, dokud se z toho nedostanete, no, nemám dobrý srdce?“


  Než ale vdova našla čas na odpověď, Zazi dodala:


  „Stejně ale… fízl. Mně by z toho bylo nanic.“


  „Já ti rozumím. Ale co chceš, to tak přišlo samo od sebe. Možná, kdyby tvůj strejček nebyl unesen…“


  „Už jsem vám řekla, že je ženatej. A má tetička je sakramencky hezčejší než ta vaše figura.“


  „Nedělej reklamu svojí rodině. Můj Trouscaillon mi zatím stačí. Nebo spíš, bude mi stačit.“


  Zazi pokrčila rameny.


  „Všecko to filmujete,“ povídá. „To neumíte vo jiným hovořit?“


  „Ne!“ prohlásila energicky vdova Mouačka.


  „Tak dobře,“ neméně energicky na to Zazi, „oznamuju vám, že dobročinnej tejden skončil. Nashle.“


  „Stejně ti děkuju, mé dítě,“ pravila vdova Mouačka, plna shovívavosti.


  Přešly obě, ale odděleně, ulici a potkaly se znovu před pivnicí Sphéroid.


  „Hele,“ řekla Zazi, „toste eště vy. To mě sledujete?“


  „Radši bych tě viděla jinde,“ prohlásila vdova.


  „Todle je vohromný, todle! Není to ani pět minut, co nebylo možný se vás zbavit. A teď abych zmizela. Todle z vás dělá láska?“


  „Co chceš? Abys věděla, zrovna tady mám rande s mým Trouscaillonem.“


  Z podzemí vycházel veliký kravál. Ach ach.


  „A já zas se strejdou,“ řekla Zazi, „všichni jsou tady. Zrovna dole. Slyšíte je, jak se tam potácej v předhistorickým věku? Protože, jak sem vám už řekla, na piliár já…“


  Vdova Mouačka zkoumala obsah přízemí.


  „Tady není ten váš rošťák,“ zjistila Zazi.


  „Eštěné,“ souhlasila dáma, „eštěné.“


  „No samo. Nigdy nenajdete poldu v hospodě. Maj to zakázaný.“


  „Toale,“ řekla vdova mazaně, „toale budeš přečuraná. Von se šel voblíct do civilu.“


  „A to budete štont ho poznat v tom odění?“


  „Já ho miluju,“ prohlásila vdova Mouačka.


  „Zatím,“ zvala ji Zazi kulantně, „pojďte dolů napít se s náma. Mimochodem, třeba je ve sklepě. A možná že dokonce naschvál.“


  „Jen nepřeháněj. Von je polda, ale ne špicl.“


  „Co vy víte? To von se vám svěřil? Už?!“


  „Já mu věřím,“ pravila rachejtle stejně nadšeně jako záhadně.


  Zazi pokrčila rameny ještě jednou.


  „Děte… jedna sklenice, to vám vobčerství myšlenky.“


  [image: image40]„Pročpak ne,“ souhlasila vdova, která pohledem na hodiny zjistila, že má ještě deset minut, než se dostaví ta její policie.


  Shora se schodiště bylo vidět malé koule, jak čile kloužou po zelených kobercích, a jiné, lehčí, jak krájejí mlhovinu, která se zdvihala od sklenic piva a vlhkých těl. Zazi a vdova Mouačka viděly skupinu turistů nahrnutých kolem Gabriela, který zrovna rozmýšlel náramně nesnadnou karamboláž. Když se mu pak podařila, dostalo se mu mnohojazyčného holdu.


  „Že sou spokojený, co?“ chlubila se Zazi, pyšná na strejdu.


  Zdálo se, že dáma souhlasí.


  „Žeale dovedou blbnout,“ pokračovala Zazi s dojetím. „A to eště nic neviděli. Jak budou teprv vyvádět, až se Gabriel vobjeví v baleťácký sukýnce.“


  Dáma se ráčila usmát.


  „Co to vlastně znamená tetička?“ ptala se důvěrně Zazi jako stará kamarádka, „teplouš, buzerant, pederast, buzik, hormosesuál? Sou v tom ňáký rozdíly?“


  „Chudinko dítě,“ povzdechla vdova, která čas od času nacházela zbytky morálky pro ty druhé, mezi troskami své vlastní, rozdrcené policejními půvaby.


  Gabriel, jenž zmarnil šťouch o šesti mantinelech, je zpozoroval a pozdravil malým kývnutím ruky. Pak chladnokrevně pokračoval ve své sérii, neohlížeje se na neúspěch posledního karambolu.


  [image: image41]„Já du zpátky,“ prohlásila rezolutně vdova.


  „Pěkný modrý kytičky,“ řekla Zazi, která si šla prohlédnout biliár zblízka.


  Aktivní koule stála na f2, druhá bílá na g3 a červená na h4. Gabriel se chystal k taháku a k tomu účelu si modřil tágo. Povídá:


  „Že se nám ksakru lepí na paty, ta rachotina.“


  „Řádně se zapletla s tím policourem, co tě přišel zpytovat, gdyžsme přišli do hospody.“


  „Na to se kašle. Teď mě nech hrát. Beze srandy. Tochce klid.“


  Ve středu všobecného obdivu zvedl tágo do vzduchu, chtěl zahrát hybnou koulí tak, aby opsala parabolu. Rána, která se vyhnula přesnému poslání, rozsekla jako šavlí zelený stůl zdařilým veletrhem, jenž odpovídal obchodní ceně, jejíž výšku odhadne vedoucí závodu. Turisté, kteří se na sousedních stolech snažili o podobný výkon, aniž se jim to podařilo, projevovali obdiv. Byl čas jít k večeři.


  Když pak udělal sbírku, aby zaplatil útratu a spravedlivě vyrovnal účet, Gabriel shromáždil své stádo včetně hráčů ping-pongu a vyvedl je na svačinku nad zemskou úrovní. Zdálo se mu, že se k tomuto podnikání hodí pivnice v přízemí, a uvelebil se na lavičku dřív, než mohl zmerčit vdovu Mouačku a Trouscaillona u stolku naproti. Zdravili ho veselou posunčinou a Gabriel taktak že poznal poldu v nafintěnci, který se pitvořil vedle své rachotiny. Poslouchaje jen vnuknutí svého dobrého srdce, Gabriel je vyzval prostým gestem, aby se připojili k jeho bandě, což oni neváhali učinit. Cizinci slintali blahem nad tolika místními krásami a mezitím číšníci v zástěrkách začínali roznášet pulitry piva křtěného rýmou, ušmudlané zelí proložené padělanými párky, žluklým špekem, spálenou šunkou a vzklíčené brambory, předkládajíce takhle k nevážnému ocenění agilních, mlsných jazýčků velejemný výkvět francouzské kuchyně.


  Zazi ochutnavši jídlo prohlásila jasně, že to stojí za hovno. Pojzlík, vychovaný svou domovnickou matkou v neochvějné tradici dušené hověziny, naproti tomu rachotina, zkušená v opékaných brambůrkách, Gabriel pak, i když zvyklý na podivná jídla podávaná po hospodách – ti všichni spěchali, aby přiměli dítě ke zbabělému mlčení, které dovoluje putykářům kazit vkus obecenstva, dle plánu politiky vnitřní a podle plánu politiky zahraniční denaturovat k potřebě cizinců velkolepé dědictví, které připadlo francouzským kuchařům po starých Galech, jimž mimoto děkujeme, jak kdekdo ví, také za nohavice, bednářství a abstraktní umění.


  „Přeci mně nezakážete, abych řekla (gesto), že to je k poblití.“


  „Alejistě, alejistě,“ souhlasil Gabriel, „nechci tě nutit, já mám porozumění, pravda, madame?“


  „Semtam,“ připustila vdova Mouačka, „semtam.“


  „Nejde jen voto,“ poznamenal Trouscaillon, „tady de vo společenskou slušnost.“


  „Společenskou slušnost si strčte do prdele,“ řekla Zazi.


  „Poslouchejte,“ obrátil se Gabriel na polouše, „žádám vás, abyste mě nechal vychovavat tohle mrně podle mýho rozumu. Já za to přece nesu zodpovědnost. Pravda, Zazi?“


  „Zdá se,“ na to Zazi. „Na každej pád já nebudu žrát tohleto svinstvo za žádnou cenu.“


  „Slečna má přání?“ ptal se licoměrně neřád pingl, který čenichal rvačku.


  „Chci něco jinýho,“ vece Zazi.


  „Naše elsaské zelí slečince nechutná?“ provokoval neřád.


  Blbec se chtěl pokoušet o ironii.


  „Ne,“ pravil Gabriel s autoritou. „Jí to nechutná!“


  Pingl zkoumal několik okamžiků Gabrielovy rozměry a pak za osobností Trouscaillonovou vyčenichal poldu. Tolik trumfů v jediné ruce té holky ho pohnulo, že zavřel hubu. Chystal se proto předvést ukázku nabřichopadání, když tu se odhodlal zasáhnout vedoucí, ještě větší blb. Okamžitě předvedl svoje okouzlující číslo.


  „Cóže? cóže?“ cvrlikal, „cizinci si dovolujou mluvit vo kuchyni? To mě teda podržte, co si všecko letos nedovolujou. Snad si dokonce troufnou myslet, že se vyznaj v žrádle, ti buzíci.“


  Obrátil se na několik mezi nimi (gesta):


  „No řekněte, vy si myslíte, žesme vyhráli tolik vítěznejch válek, jen abyste směli kašlat na naše zmrzlinky? To si myslíte, že pěstujeme v potu svejch tváří hustý červený a alkohol na pálení jen proto, abyste jim sem jezdili nadávat vejménu těch vašich břeček, kokakol nebo chianti? Bando darebáků, toste eště doma u vás provozovali lidožroutství, cucali morek z kostí nepřátel rozsekanejch do jitrnic, gdyž už naši předkové, křížoví rytíři, si pekli bifteky s pomfritkama, a to dokonce eště dřív, než Parmentier brambory vůbec vobjevil, nemluvě vo jelitu v zelenejch fazůlkách, coste se nigdy nezmohli ani padělat. Vám se to nelíbí? Že ne? Copak vo tom máte páru?“


  Nabral dechu, aby pokračoval ve svém zdvořilém projevu:


  „To kvůli ceně děláte takovou kyselou hubu? Naše ceny jsou přece přiměřené. Jenže toho vy si nevšimnete, bando škrobů. Čímpak by majitel platil daně, kdyby nepočítal se všema dolarama, kerejch máte, že nevíte, co s nima.“


  „Už přestaneš blbnout?“ zeptal se prostě Gabriel.


  Vedoucí zaržál vzteky:


  „A to si dokonce dovoluje mluvit francouzsky!“ hulákal.


  Obrátil se k neřádu pinglovi a sděluje mu své dojmy:


  „Jen si poslechni tohle tlustý hovno, co si dovoluje voslovit mě v našem nářečí. Není to k poblití?“


  „A přitom nemluví špatně,“ poznamenal neřád pingl, jenž měl strach, že bude bit.


  „Zrádče,“ utrousil vedoucí vyjukaný, splašený a roztřesen.


  „Naco čekáš, abys mu rozbil držku?“ ptala se Zazi Gabriela.


  „Pssst,“ udělal Gabriel.


  „Zmáčkněte mu kulky,“ radila vdova Mouačka, „to ho naučí.


  „Já to nechci vidět,“ prohlásil Trouscaillon, jenž zezelenal. „Zatímco vy se oddáte těm operacím, já se vzdálím, jak dlouho bude třeba. Zrovna mám volat bigofónem na prefektaci.“


  Neřád pingl šťouchl loktem do panděra vedoucího, čímž podtrhnul zákazníkův projev.


  Vítr se obracel.


  „Tak s tím už dost,“ začal jinou vedoucí, „s tím dost. Čeho si přeje slečna?“


  „To, coste mně přinesli,“ pravila Zazi, „byla prostě sračka.“


  „To omylem,“ vysvětloval vedoucí s dobráckým úsměvem, „to omylem, to bylo pro stůl vedle, pro turisty.“„Ale ty sou s náma,“ prohlásil Gabriel.


  „Nerozčilujte se,“ řekl vedoucí se spikleneckým výrazem, „však já něco najdu místo toho zéli. Čeho si přejete místo toho, slečno?“


  „Jiný zéli.“


  „Jiný zéli?“


  „Samo,“ žádala Zazi, „jiný zéli.“


  „Jenomže,“ namítl vedoucí, „to jiný nebude lepší než tohleto. Já vám to říkám hned, aby vaše reklamace nezačaly zas.“


  „Tak celkem vzato váš podnik nemá k jídlu nic než tohleto?“


  „K službám,“ klaněl se vedoucí. „Ach! gdyby jen nebylo těch daní… (vzdech).“


  „Ňam, ňam,“ vyloudil jeden cestovatel, vychutnávaje zbytek svého talíře se zelím.


  Gestem naznačil, že by chtěl ještě.


  „Ejhle!“ zvolal vedoucí vítězně.


  A Zazin talíř, který neřád pingl zrovinka odnesl, objevil se před rozežrancem.


  „Jak vidím, že jste znalci,“ pokračoval vedoucí, „radím vám náš cornedbíf. A to otevřu krabici před váma.“


  „To mu ale trvalo, než mu to došlo,“ řekla Zazi.


  Ponížený zaměstnanec odcházel. Aby ho utěšil, Gabriel, dobrá duše, se zeptal:


  „A co vaše grenadina? Ta je dobrá, vaše grenadina?“


  XIII


  [image: image42]


  
    

  


  


  Madla Nožka se dívala, jak zvoní telefon, dívala se tři vteřiny, ve čtvrté zkusila vyslechnout, co se děje na druhém konci drátu. Když sundala přístroj z bidýlka, slyšela Gabrielův hlas, jenž prohlašoval, že něco chce říci své hospodyni.


  „Hoď sebou!“ připojil.


  „Já nemůžu,“ řekla Madla Nožka, „jsem tady sama, pan Turandot tady není.“


  „Kecáš, kecáš,“ skřehotal Zelenina, „to je všecko, co umíš.“


  „Ach ty huso,“ volal Gabrielův hlas, „gdyž tam nikgo není, stáhni roletu, gdyž tam někdo je, tak ho vyhoď. Rozumělas, ty kedlubno?“


  „Ano, pane Gabriel.“


  A zavěsila. Nebylo to však jen tak. Byl tam zákazník. Toho by mohla ostatně nechat o samotě, protože to byl Charles, a Charles nebyl na to hrabat se v pokladně, aby tam snad šlohnul něco drobných. Čestný člověk, ten Charles, a co víc, zrovna ji požádal, aby si ho vzala.


  Sotva Madla Nožka začala přemýšlet o tom problému, začal telefon řádit znovu.


  „Doprdele!“ zaržál Charles, „copak není možná chvilka klidu v tomhle bordelu?“


  „Kecáš, kecáš,“ krákoral Zelenina, kterého to rozčilovalo, „to je všecko, co umíš.“


  „To Charles takhle řve?“ ptal se telefon.


  „Ne, to je Zelenina. Charles se mnou hovoří vo svatbě.“


  „Taxe přeci rozhoupal,“ řekl telefon lhostejně. „Takby moh vyhledat Marcelinu von, když ty nechceš šplhat do poschodí. Tovon pro tebe Charles rád udělá.“


  „Tak já mu řeknu,“ nato Madla Nožka.


  (chvilka)


  „Říká, že nechce.“


  „Proč?“


  „Zlobí se na vás.“


  „Tak je vůl. Řekni mu, ať de k telefonu.“


  „Charlesi,“ zavolala Madla Nožka (gesto).


  Charles nic neříká (gesto).


  Madla se zneklidňuje (gesto).


  „Tak bude to?“ hartusí telefon.


  „Hned,“ říká Madla Nožka (gesto).


  Konečně Charles vyprázdniv svou číši pomalu se šourá ke sluchátku, pak vytrhne nástroj z rukou své možné nevěsty a pronáší kybernetické slovo: „Haló!“


  „Tosity, Charlesi?“


  „Brrrum.“


  „Hele, skoč pro Marcelinu, potřebuju s ní mluvit, je to nutný.“


  „Nigdo nemá právo mně rozkazovat.“


  „Taxakru, vo to se nejedná, hni sebou, ti říkám, že to je nutný.“


  „A já zas říkám tobě, že nigdo nemá právo mně poroučet,“ a zavěšuje.


  Pak se vrací k pultu, za kterým Madla Nožka jakoby snila.


  „Takteda,“ ptá se Charles, „cosivotom myslíš? Bude to jó, nebo né?“


  „Jak vám řikám,“ šepotala Madla Nožka, „vy mně to říkáte tak najednou, zčistajasna, to je rána, já na to nebyla připravená, to chce rozmyšlení, pane Charles.“


  „Jako gdybys už dávno vo tom nebyla přemejšlela.“


  „Ach! pane Charles, jak vyste skeleptickej.“


  Čarovná skřínka začala znovu telefungovat.


  „Noné, ale co to dnes je, co to zas je?“


  „Vykašli se na něj,“ radí Charles.


  „Nesmíte jít na něj tak tvrdě, je to přece jen kámoš.“


  „Jo, jenomže ten malej smrad navíc, ta to všecko zamotala.“


  „Nemyslete na tu žábu. V jejím věku to nic nevobnáší.“


  Že to stále volalo, Charles se znova postavil k drátu vyvěšeného aparátu.


  „Haló!!!!“ hulákal Gabriel.


  „Brrrum!“ ozval se Charles.


  „Heleď, neblbni. Běž a skoč k Marcelině, už mě začínáš docela vážně srát.“


  „Rozuměj tomu,“ řekl Charles zvysoka, „ty mě vyrušuješ.“


  „Noné,“ hulákal telefon, „co všechno člověk musí vyslechnout. Tebe vyrušovat, tebe? Co bys tam moh tak důležitýho kutit?“


  Charles přitiskl energicky dlaň ke sluchátku přístroje, a obraceje se k Madle Nožce, ptal se jí:


  „Je to jo? nebo ne?“


  „Je to ano,“ odvětila Madla Nožka, červenajíc se.


  „Vopravdu?“


  (gesto)


  Charles odkryl sluchátko a oznámil Gabrielovi stále ještě přítomnému na druhém konci drátu:


  „Tak hele, můžu ti sdělit novinu.“


  „Na tu ti seru. Běž…“


  „K Marcelině, vím.“


  Pak, nejvyšší rychlostí, vychrlí:


  „Madla Nožka a já sme se právě zasnoubili.“


  „Príma nápad. Ostatně, já sem si to rozmyslel, není třeba…“


  „Rozuměls, cosem ti řek? Madla Nožka a já budeme mít veselku.“


  „Když tě to baví. Není třeba vyrušovat Marcelinu. Řekni jen, že vodvádím maličkou na Mont-de-Piété na to divadlo. Je tu se mnou houf velectěnejch cestujících cestovatelů a pár kámošů, holt celá parta. Na tom svým čísle si dnes večer dám záležet. Ať z toho Zazi taky něco má, má ta holka kliku. Hele a vopravdu, moh bys přijet taky s Madlou Nožkou, taxi pěkně voslavíte zásnuby, noné? To se musí zapít, já to platím a podívaná navíc. A to jelito, jako Turandot, může přijít taky a Zelenina, jestli myslíte, že ho to pobaví, a Gridoux, nezapomenout: Gridoux. Zatracenej Gridoux.“


  Pak Gabriel zavěsil.


  Charles nechal klidně viset sluchátko na drátu, a obraceje se k Madle Nožce, jal se pronášet cosi pamětihodného:


  „Takco,“ praví, „je to ušitý? Je to v suchu?“


  „Ajak,“ praví Madla.


  „Budeme mít svadbu, my dva, s Madlenou,“ řekl Charles Turandotovi, který se vracel.


  „Náramnej nápad,“ mínil Turandot. „A to vám naliju životobudič, na voslavu. Stejně Madlu nerad ztrácím. Byla do práce.“


  „Ale dyť já zůstanu,“ na to Madlena. „Dyť bych se doma ukousala, zatímco von bude jezdit taxíkem.“


  „To je pravda,“ souhlasí Charles. „Taxe vlastně nic nezmění, než to, že gdyž si to pak spolu rozdáme, tak to bude legální.“


  „Člověk si záminku najde dycky,“ praví Turandot. „Co si dáte?“


  „Mně je to fuk,“ praví Charles.


  „Pro tentokrát obsloužím já tebe,“ říká Turandot galantně Madeleině, pleskaje ji po zadní tváři, což neměl po pracovní době ve zvyku, a když, tak jen aby proteplil ovzduší.


  „Charles by snad mohl fernet-branca,“ hádala Madlena.


  „To není k pití,“ odmítá Charles.


  „Vpoledne jakpak do sebe jednu vobrátil,“ vzpomněl si Turandot.


  „Hele, to máš pravdu. Tak pro mě to bude jedno beaujolais.“


  Popíjejí.


  „Tak na to vaše legitimní cicmání,“ připíjí Turandot.


  „Děkuju,“ odpovídá Charles a utírá si ústa čepicí.


  Pak dodává, to že není všecko, že musí promluvit s Marcelinou.


  „Neobtěžuj se, zlato, já tam půjdu,“ praví Madlena.


  „Co je jí po tom, jestli se vdáváš nebo ne?“ povídá Turandot. „Taky by počkala do zejtřka na tu novinu.“


  „S Marcelinou,“ praví Charles, „je eště jedna věc. Je tu Gabriel, kerej má s sebou Zazi a zve nás všecky i s tebou, abysme něco popili a koukli se na jeho číslo: něco popijem a já doufám, že toho bude víc.“


  „Hele,“ praví Turandot, „to máš teda dobrej žaludek. Jít voslavovat zasnoubení do podniku pro teplajzníky? Tak to ti vopakuju, že máš žaludek jaxepatří dobrej.“


  „Kecáš, kecáš,“ zakrákoral Zelenina, „to je všecko, co umíš.“


  „Nehádejte se,“ pravila Madlena, „skočím to říct paní Marcelině a pěkně se vohodit na počest našeho Gaby.“


  Letí pryč. Ve druhém patře zvoní novopečená nevěsta. Dveře, na něž se zvoní tak roztomile, nemohou nic jiného než se otevřít. A dveře se také otevírají.


  „Dobrý den, Madlo Nožko,“ zdraví tiše Marcelina.
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  „Já du,“ praví Madlena, popadajíc dech, kterého trochu zůstalo v zákrutech schodiště.


  „Pojďte přece dál, napít se grenadiny,“ přerušuje ji tiše Marcelina.


  „Gdyž já se musím voblíkat.“


  „Nevidím, že byste byla nahá,“ namítla tiše Marcelina.


  Madlena se zarděla. Marcelina tiše pokračovala:


  „To vám snad nepřekáží, abyste se napila grenadiny, že ne? Mezi námi ženami…“


  „Ale stejně.“


  „Vypadáte celá naměkko.“


  „Zrovna jsem se zasnoubila. To proto.“


  „Nejste snad těhotná?“


  „Zatím nejsem.“


  „Tak proč byste odmítala sklenku grenadiny?“


  „Jak vy pěkně mluvíte…“


  „To já ne schválně,“ řekla tiše Marcelina, klopíc oči. „Tak pojďte přece dál.“


  Madlena šeptá ještě rozpačité zdvořilůstky a vchází, na vyzvání si sedá. Paní domu vyhledává dvě sklenice, karafu s vodou a litřík grenadiny. Poslední tekutinu nalévá pozorně, dosti štědře pro hosta, právě na prst pro sebe.


  „Dávám si pozor,“ říká tiše se spikleneckým úsměvem.


  Pak ředí pitivo, které obě pocucávají, předstírajíce manýry.


  „Tak co je?“ ptá se tiše Marcelina.


  „Tak tedy,“ vypravuje Madeleine, „pan Gabriel telefonoval, že bere maličkou do svého podniku, aby viděla to jeho číslo, a nás dva, jako Charlesa a mě, na oslavu toho zasnoubení.“


  „Tak to je Charles?“


  „Je to jedno, von anebo jinej. Charles je usedlej a pak, už se známe.“


  Dále se na sebe usmívaly.


  „Řekněte mi, paní Marcelino, jakej vohoz si mám na sebe vzít?“


  „Víte,“ radí tiše Marcelina, „pro zásnuby se má oblékat středně bílá s panensky stříbřitou stužkou.“


  „To panenství vynecháme,“ říká Madlena.


  „Ale to se nosí.“


  „I v podniku pro teplušky?“


  „To na věci nic nemění.“


  „Noale noale noale gdyž já nemám róbu středně bílou s panensky stříbřitou stužkou, jen kostýmek ze dvou kusů do koupelny, s živůtkem s podvazečky do kuchyně, bože! Co teď? No, řekněte mně, co mám dělat?“


  Marcelina sklopila hlavu, jevíc zřejmé známky přemýšlení.


  „Tak tedy,“ řekla tiše, „tak tedy v tomhle pádu, pročpak si nevezmete tu purpurovou bluzu se skládanou sukénkou, zelenou a žlutou, ve kterém jsem vás jednou viděla na bále čtrnáctého července?“


  „Vyste si mě všimla?“


  „Ale ovšem,“ řekla tiše Marcelina, „já jsem si vás dobře všimla,“ (pomlka) „byla jste rozkošná.“


  „To je roztomilý,“ radovala se Madlena, „tak vy si mě vobčas všímáte?“


  „Ale ovšem,“ přiznává se tiše Marcelina.


  „Protože mně,“ na to Madeleine, „protože mně se zdáte tak krásná.“


  „Opravdu?“ ptala se Marcelina s obvyklou něžností.


  „To teda jo,“ odpověděla Madla vášnivě, „to tedy vopravdu jo. Vyste prostě príma. Tobyse mně náramně líbilo, bejt jako vy. Tak krásně rostlá. A přitom tak elegantní.“


  „Jen nepřehánějme,“ namítá tiše Marcelina.


  „Anoano, vyste príma. Pročpak se nenecháte vidět častěji? (pomlka) Rádi bychom vás viděli častěji. Já (úsměv) bych vás ráda viděla častěji.“


  Marcelina sklopí oči a tiše zrůžověla.


  „Ano,“ opakovala Madlena, „pročpak vás nevídáme častěji, vy tak záříte zdravím, že si dovoluju vám vo tom mluvit, a nadto jste tak hezká, tak pročpak?“


  „To je tím, že od přírody nemám ráda hluk a ruch,“ odpověděla tiše Marcelina.


  „Ale i tak byste snad mohla…“


  „Nenaléhejte, má milá,“ uzavřela rozpravu Marcelina.


  Načež zůstaly obě tiše, zamyšleny, zasněny. Čas mezi nimi plynul pomalu. Zdáli slyšely v ulicích pneumatiky, jak se pomalu ztrácejí do noci. Pootevřeným oknem viděly měsíc, jak jiskří na rožni televizní antény, ani při tom nenadělá mnoho hluku.


  „Je třeba, abyste se šla obléci,“ řekla tiše Marcelina, „nechcete-li zmeškat Gabrielovo číslo.“


  „Třeba,“ řekla Madeleine, „tak já si vemu svůj jablečně zelený kabátek s oranžovou a citrónovou sukní ze čtrnáctého července?“


  „Správně.“


  (chvilka)


  „Je mi stejně líto nechat vás tu samotnou,“ říká Madlén.


  „Ale kde,“ nato Marcelina, „já už jsem tak zvyklá.“


  „Stejně.“


  Vstaly obě stejným pohybem.„Tak dobře, když je to takhle,“ říká Madlena. „Du se voblíknout.“


  „Budete rozkošná,“ říká Marcelina, tiše se přibližujíc.


  Madlena se jí dívá do očí.


  Kdosi tluče na dveře.


  


  XIV
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  „Tak bude to?“ křičí Charles.


  Kraxna se naplnila a Charles se odlepil.


  Turandot si sedl vedle něho, Madlena dozadu, mezi Gridouxe a Zeleninu.


  Madlena pozorovala ptáka a posléze se zeptala okolo: „Myslíte, že ho bude ta podívaná bavit?“


  „Jen se nestarej,“ řekl Turandot, jenž odsunul oddělovací sklo, aby slyšel, co se bude povídat vzadu, „dobře víš, že i on se baví podle svýho, gdyž se mu chce. Tak proč by se nebavil, když se bude dívat na Gabriela?“


  „Tyhle zvířata,“ mínil Gridoux, „člověk neví, vo čem přemejšlej.“


  „Kecáš, kecáš,“ skřehotal Zelenina, „to je všecko, co umíš.“


  „Vidíte,“ pravil Gridoux, „voni rozuměj víc, než si všeobecně myslíme.“


  „To je pravda,“ nadšeně souhlasila Madlena, „to je fakticky pravda, tohle. Vostatně, víme my vůbec cokoli vo čemkoli?“


  „Copak vo čempak?“ ptal se Turandot.


  „Vo životě. Něgdyby člověk řek, že je to sen.“


  „To holt sou věci, co se říkaj, gdyž má člověk před svadbou.“


  A Turandot plácá mohutně Charlesa po stehně, divže nesplaší taxíka.


  „Neser národ,“ praví Charles.


  „Bane,“ odporovala Madlena, „to není vono, nemyslela sem na svadbu, myslela sem to jen tak.“


  „A to je jedinej způsob,“ pravil Gridoux tónem znalce.


  „Jedinej způsob čeho?“


  „Toho, cos řekla.“


  (mlčení)


  „Stejně je to průser, ten život,“ začala znovu Madlena (vzdychnutí).


  „Alegde,“ nato Gridoux, „alegde.“


  „Kecáš, kecáš,“ krákal Zelenina, „to je všecko, co umíš.“


  „Stejně,“ namítl Gridoux, „nemění často svou písničku, tenhleten fták.“


  „To tím chceš říct, snad že toho není schopnej?“ křičel Turandot přes rameno.


  Charles, kterého Zelenina nikdy tuze nezajímal, se naklonil k sousedovi, aby mu polohlasem řekl:


  „Voptej se, jesli to pořád platí s tou svadbou?“


  „Nedělej ze sebe většího vola nežlisi.“


  „To už se teda nesmí špásovat?“ ptal se Turandot obměkčujícím hlasem.


  A křikl přes rameno:


  „Madlo Nožko!“


  „Zde,“ hlásila se oslovená.


  „Charles se ptá, esli ho chceš pořád eště za manžela?“


  „Ano,“ odpověděla Madlena pevným hlasem.


  Turandot se obrátil na Charlesa a ptal se ho:


  „Chceš pořád eště Madlu Nožku za manželku?“


  „Ano,“ odpověděl Charles pevným hlasem.


  „Takteda,“ pronesl Turandot neméně pevným hlasem, „prohlašuji vaše manželství za uzavřené.“


  „Ámen,“ dovršil Gridoux.


  „To je blbost,“ vykřikla Madlena zuřivě. „To je blbá sranda.“


  „A pročpak?“ ptal se Turandot. „Tak chceš, nebo nechceš? Abysme si rozuměli.“


  „Takováhle sranda nemá fazónu.“


  „Já to nemyslel ze srandy. Už dávno si tě přeju vidět pohromadě s Charlesem.“


  „Strkejte nos do svýho zadku, pane Turandote.“


  „Přeci měla poslední slovo,“ řekl si Charles poklidně. „Taxme tady. Všecko vystoupit. Pudu umístit vůz a vrátím se.


  „Tím líp,“ liboval si Turandot, „začínal jsem z toho dostávat strnutí šíje. Nezlobíš se?“


  „I ne,“ řekla Madlena, „ste moc velkej trouba, než aby se moh na vás člověk zlobit.“


  Admirál ve velké uniformě jim přišel otevřít brány ráje.


  Zvolal:


  „Ach! ta je rozkošná,“ spatřiv papouška. „Taky tepluška, taky?“


  Zelenina bremstal: „Kecáš, kecáš, to je všecko, co umíš.“


  „No tohle,“ jevil se admirál, „zdá se, že se zlobí.“


  A k nově příchozím:


  „Vy jste společnost Gabriely? Poznal jsem to na první pohled.“


  „Hé, poslouchej, buziku, nebuď drzá,“ řekl Turandot.


  „A tohleto chce taky vidět Gabrielu?“


  Díval se na papouška, tváře se, jako by mu to bylo proti mysli.


  „Toti vadí?“ ptal se Turandot.


  „Tak trošičku,“ odpověděl admirál, „z tohohle druhu zvířat mívám komplexy.“


  To je pak třeba se poradit s psychokanálistou,“ radil Gridoux.


  „Už jsem si zkoušel analyzovat sny,“ zpovídal se admirál, „ale ty jsou všecky blbý. Nic z toho nebylo.“


  „A vočemto sníte,“ ptal se Gridoux.


  „Vo kojnejch.“


  „Hnus,“ řekl Turandot, který chtěl zažertovat.


  Charles zatím našel místo pro svou káru.


  „Takco,“ divil se, „toste tam eště nevlezli?“


  „A hele, taje ňáká zlá,“ mínil admirál.
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  „Nemám rád, gdyž si ze mě někdo utahuje,“ prohlásil taxiřiditel.


  „Beru na vědomí,“ pravil admirál.


  „Kecáš, kecáš,“ zaskřehotal Zelenina.


  „Vy s tím ale naděláte,“ zvolal Gabriel, který se zrovna objevil. „Jen pojďte dál. Nebojte se. Zákaznictvo tu ještě není. Jsou tu jen cestovatelé. A Zazi. Tak pojďte. Pojďte dál. Za chvíli se budete bavit jako malí Jardové.“


  „Pročpaxnás pozval zvlášť na dnešní večír,“ ptal se Turandot.


  „A zrovna vy,“ pokračoval Gridoux, „kterýste zahaloval cudným šlojířem ostrakizmu soupis svýho činění?“


  „A coste nigdy nechtěl,“ připletla se Madlena, „abysme vás vobdivovali při provozování vašeho umění?“


  „Ano,“ promluvil učeně Zelenina, „my nerozumíme hic vod nunc, ani quid vod quod.“


  Nedbaje zásahu papouška, Gabriel odpověděl předchozím tazatelům takhle:


  „Proč? Vy se mě ptáte proč? Ach! Podivná otázka, proč? Ano, proč? Ptáte se proč? Nechte mě v tomto tak sladkém oka mžiku vyvolat splynutí existence a to skoroproč, které se vlévá v kadlubech zastaváren a závdavků: Proč proč proč, vy se mne ptáte proč? Což neslyšíte, jak se chvějí gloxínie okolo veršů zásnubních?“


  „To míříš na nás?“ ptal se Charles, jenž byl zběhlý v řízení křížovek.


  „Alegdepák,“ odpověděl Gabriel. „Ale heleďte! Heleďtese!“


  Opona z červeného sametu se kouzelně rozdělila od prostředka, odkrývajíc okouzleným očím bar, stoly, pódium a jeviště Mont-de-Piété, nejslavnějšího ze všech podniků pro teplušky hlavního města, a že jich tam pár je, v té hodině ještě málo a slabě oživeného vyšinutou a lehce výstřední přítomností žáků průvodce Gabriela, v jejichž středu trůnilo a kecalo dítko Zazi.


  „Prosím místo, vznešení cizinci,“ žádal Gabriel.


  S důvěrou v Gabriela se pohnuli, aby dovolili nově příchozím proniknout do jejich středu. Když bylo smísení provedeno, umístili Zeleninu na konci jednoho stolu. Projevoval spokojenost tak, že kolem dokola rozhazoval slunečnicová semínka.


  Jeden škotka, prostý pingl zaměstnaný v podniku, prohlížel si ptačí osobnost a pronesl hlasitě svoje mínění:


  „Že se ale najdou cvokové k pohledání,“ prohlásil. „Pro mě, taková louka zelená…“


  „Ty buzíku tlustej,“ pravil Turandot, „jestli myslíš, že vypadáš v tý svý sukni rozumnějc…“


  „Nech ho bejt,“ hájí ho Gabriel, „to je jeho pracovní úbor. Co se ale Zeleniny týče,“ řekl té škotce, „toho jsem pozval já. Tak ty zavři hubu a nech si svý pitomý poznámky pro sebe.“


  „To je mně přeci řeč,“ pochvaloval si Turandot, vítězně pohlížeje na škotku. „A teď, copak nám nabídnou? Šampus či co?“


  


  „Tady je šampus povinnej,“ řekl škotka, „leda žebyste si přáli hujsky, jestli víte, co to je?“


  „Von se mě eště ptá,“ horšil se Turandot, „mě, kerej pracuje v limonádě.“


  „Taxte to měl říct,“ namítl škotka a oprašoval si sukničku hřbetem ruky.


  „Tak dobrá,“ poroučel Gabriel, „přines nám šumivý pitivo vašeho podniku.“


  „Kolik lahví?“


  „Záleží na ceně,“ podotkl Turandot.


  „Povídám ti, že to de na mě,“ praví Gabriel.


  „Jásem hájil tvoje zájmy,“ řekl Turandot.


  „Že ale má péči o penízky,“ poznamenal škotka, štípl kavárníka do ucha a hned na to odcházel. „Přinesu vele.“


  „Vele copak?“ ptala se Zazi, míchajíc se najednou do toho.


  „To znamená dvanáct tuctů flašek,“ vysvětlil velkorysý Gabriel.


  Zazi ráčila věnovat svou pozornost nově příchozím.


  „Hej, taxikáři,“ oslovila Charlesa, „prej bude veselka.“


  „Povidáse,“ odpověděl stručně Charles.


  „Taxte konečně našel někoho podle vašeho gusta.“


  Zazi se sklonila, aby si prohlédla Madeleinu.


  „To je vona?“


  „Brý den slečno,“ pozdravila ji laskavě Madlena.


  „Ahoj,“ řekla Zazi.


  Obrátila se ke vdově Mouačce, aby ji o věci zpravila.


  „Tihle dva,“ oznamovala, ukazujíc prstem osoby dotyčné, „se berou.“


  „Ach! jak dojemné,“ zvolala vdova Mouačka. „A můj chudák Trouscaillon, kterýmu možná hrozí zlý přepadení v téhle černé noci. Konečně (vzdech), když už si vybral to povolání (pomlčka). To by bylo komický, gdybych tak byla vdovou podruhý, eště dřív, než bych se vdala.“


  Vyrazila krátký, pronikavý smích.


  „Kdo je to, ta krůta?“ ptal se Turandot Gabriela.


  „Nevím. Vod dnešního odpoledne se nám lepí na paty s jedním poldou, kerýho cestou nabalila.“


  „Kerejpak to je, ten polda?“


  „Šel se projít.“


  „Tahleta společnost se mi nechce líbit,“ prohlásil Charles.


  „Ba,“ souhlasil Turandot, „není to vono.“


  „Nic si z toho nedělejte,“ konejšil je Gabriel.


  „Děláte si hlavu proniczanic. Hele, pitivo je tady. Hurá! Jen si dejte, přátelé a cestující, i ty, drahá neti, i vy, něžní snoubenci. Namoutě! Nesmíte zapomínat na snoubence. Nazdraví! Činčin pro snoubence.“
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  Rozněžnění turisté pěli sborem a několik dojatých číšníků škotek opatrně sušilo slzu, která by jim mohla porušit nalíčené oči.


  Pak Gabriel zacinkal vývrtkou o sklenici a získal okamžitě všeobecnou pozornost, taková byla jeho autorita; posadil se rozkročmo na jednu židli a spustil:


  „Tak tedy, moji beránkové a mé ovečky dámy, konečně zhlédnete jednu část mých talentů. Jistě víte už dávno, jen někteří o tom slyšeli později, že provozuji umění choreografické, hlavní cecík živného vemene mých příjmů. Je třeba žít, že ano? Z čehožpak se žije? ptám se vás.


  Ze vzduchu, jistotně – alespoň částečně, řekl bych, a taky se na to umírá – ale přiznejme si, že žijeme spíše z toho podstatnějšího morku všech věcí, jímž jsou prachy. Tento medový, chutný a všemocný element se však vypařuje s mnohem větší snadností, nežli se v potu tváře získává, zvláště u vykořišťovaných tohoto světa, k nimž patřím, z nichž pak první se jmenuje Adam, jehož Elohim tyranizovali, jak každý ví. Přestože se nezdá, že by jeho ulejvka v Edenu byla pro ně tak nákladnou v očích a před soudem dnešních lidí, poslali ho do kolonií vorat zem a pěstovat pamplemusy, a přitom zakazovali hypnotizérům pomáhat jeho družce při ovocnářství a donutili tvory hadovité vzít nohy na ramena. Holt buzerace, sekatúry a biblikofónie k pohledání. Ať si to je, jak chce, jásem spojil činnost kloubů kolenních se zmíněným už potem tváře své a takhle, edenicky a adamicky, vydělávám svou skývu chleba. Za několik okamžiků mne uvidíte v činnosti, ale pozor! Nemylte se, to není ňákej ledajakej sliptýs, co vám předvedu, nýbrž umění. Umění s velkým U a dobře pozor!!! Umění je o pěti písmenech a jsou slova pětipísmenná nesporně vyšší než jiná slova o pěti písmenech, která tolika sprosťárnami zaneřáďují jazyk francouzský, anebo zase slova o písmenkách těch, která ho nezaneřáďují o nic méně. Závěrem své řeči nemohu neprojevit veškerý svůj dík a veškerou svou vděčnost za bezpočetné aplauzy, které rozpoutáte na mou počest a k mé větší slávě. Děkuji! Děkuji předem!!! A ještě jednou děkuji!!!“


  A zvedaje se skokem s pružností stejně podivuhodnou jako neočekávanou, obr předvedl několik entrechatů, mávaje rukama za svými lopatkami, aby napodobil létání motýlka.


  Tato ukázka vyvolala u turistů pozoruhodné nadšení.


  „Jo, ženská,“ volali, aby ho povzbudili.


  „Do tohó,“ hulákal Turandot, který jakživ nepil takovou dobrotu.


  „Ó! Jaká je rámusivá,“ podivil se poskokškotka.


  Zatímco noví zákazníci přicházeli po houfech, přiváženi autokáry znalými těchto míst, Gabriel se pojednou vrátil, aby si sedl znova s příšerným výrazem ve tváři.


  „Není vám dobře, pane Gabrieli?“ ptala se ho roztomile Madlena.


  „Mám trému.“


  „Poseroutko,“ řekl Charles.


  „To je zas ten můj pech,“ řekla Zazi.


  „To nám přeci neuděláš,“ řekl Turandot.


  „Kecáš, kecáš,“ do toho Zelenina, „to je všecko, co umíš.“


  „Mluví k věci, to zvíře,“ uznal poskokšotka.


  „Gaby, nenech se voblbnout,“ radil Turandot.


  „Mysli si, že sme lidi jako ty druhý,“ řekla Zazi.


  „Uděláte mně takovou radost,“ zamňoukala vdova Mouačka, uculujíc se.


  „Na vás,“ řekl Gabriel, „na vás já seru. Ne, přátelé,“ pokračoval k druhým, „to není jenom to, (vzdech), (mlčení), ale když já bych byl tak strašně rád, kdyby mě mohla taky vobdivovat Marcelina.“


  Oznámili, že divadlo zahájí caramba tančená Martiničany, zaručeně efef.
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  Marcelina usnula v křesle. Cosi ji probudilo. Mžourajíc, podívala se, kolik je hodin, jen tak, pro nic za nic, a konečně si uvědomila, že někdo ťuká velmi diskrétně na dveře.


  Okamžitě zhasla světlo a ani se nehnula. Gabriel to být nemohl, protože ten, až se vrátí s ostatními, způsobí bezpochyby takový kravál, že probudí celou čtvrť. Policie to také být nemohla, protože slunce ještě nevyšlo. Už jen nápad, že by to mohl být kasař toužící po Gabrielových úsporách, vzbuzoval úsměv.


  Bylo ticho, pak někdo kroutil klikou. Když to nikam nevedlo, začal šťourat v zámku. To chvíli trvalo. „Moc se v tom nevyznám,“ řekla si Marcelina. Konečně se dveře otevřely.


  Chlap hned nevcházel. Marcelina dýchala tak tiše a lstivě, že ji druhý nemohl ani zaslechnout.


  Konečně udělal krok. Hmatal po vypínači.


  Našel ho konečně a v předsíni se rozsvítilo.


  Marcelina hned poznala mužovu siluetu: byl to tak řečený Pedro-Přebytek. Když ale rozsvítil světlo v místnosti, kde byla, Marcelině se zdálo, že se zmýlila, protože přítomnou osobu nezdobily ani frňousy, ani černé brýle.


  Zuté střevíce nesl v ruce a usmíval se.


  „Že jsem vám ale nahnal, co?“ ptal se galantně.


  „Ani ne,“ řekla tiše Marcelina.


  A zatímco se usadil a obouval si mlčky své škrpály, zjistila, že se nezmýlila ve svém prvním úsudku. Byl to jistě ten chlápek, co ho Gabriel shodil ze schodů.


  Když se obul, díval se znova na Marcelinu, usmívaje se.


  „Tentokrát,“ povídal, „bych neodmítnul sklenici grenadiny.“


  „Pročpak tentokrát?“ ptala se Marcelina zaobalujíc poslední slovo do uvozovek.


  „To mě nepoznáváte?“


  Marcelina váhala a pak to připustila (gesto).


  „Asi hádáte, co tu hledám v tuto pozdní hodinu?“


  „Jste jemný psycholog, pane Pedro.“


  „Pane Pedro? A pročpak pane Pedro,“ ptal se chlápek velmi zvědavě, a ozdobil pana Pedra několika páry uvozovek.


  „Protože tak jste se dnes ráno nazýval,“ odpověděla tiše Marcelina.


  „Ah tak,“ řekl typ nenuceně. „Já zapomněl.“


  (ticho)


  „No dobře,“ navázal znovu, „a to se mne neptáte, co tu hledám v tuto pozdní hodinu?“


  „Ne, neptám se vás na to.“


  „To je škoda,“ řekl typ, „protože bych vám odpověděl, že jsem přišel, abych přijal nabídnutou sklenku grenadiny.“


  Marcelina si řekla sama pro sebe následující úvahu:


  „Teď by rád, abych mu řekla, že to je pitomá záminka, ale já mu tu radost neudělám, zrovna ne!“


  Chlápek se rozhlíží.


  „Tadyhle v tom (gesto) ji najdu?“


  Ukazuje na buffet nestvůrného slohu.


  


  Když Marcelina neodpovídá, pokrčí rameny, vstává, otvírá ten kus nábytku, vytahuje láhev a dvě sklenice.


  „Vypijete také trošku?“ nabízí.


  „Nemohla bych pak spát,“ odmítá tiše Marcelina.


  Chlápek nenaléhá. Pije.


  „Je to vážně hnus,“ poznamenává jako mimochodem.


  Marcelina nepoznamenává nic.


  „To se ještě nevrátili?“ ptá se chlápek jen tak, aby řeč nestála.


  „Přece vidíte. Jinak byste už byl ze schodů dole.“


  „Gabriela,“ vyslovuje chlápek zasněně (pomlčka). „K popukání (pomlčka). Vyloženě k popukání.“


  Vyprázdnil sklenici.


  „Fuj!“ udělá pro sebe.


  Ve vzduchu je znovu mlčení.


  Konečně se chlápek rozhoduje.


  „Tak dobře,“ praví, „rád bych vám položil několik otázek.“


  „Jen si klaďte,“ říká tiše Marcelina, „stejně vám neodpovím.“


  „Musíte,“ říká chlápek. „Jsem inspektor Bertin Poirée.“


  To přijde Marcelině k smíchu.


  „Tuhle je můj průkaz,“ říká chlápek uraženě.


  A ukazuje ho zdálky Marcelině.


  „Je to padělek,“ říká Marcelina, „to je vidět na první pohled. A pak, kdybyste byl skutečně inspektor, tak byste věděl, že takhle se výslech nedělá. To jste si ani nedal tu práci, abyste si přečetl detektivku, samozřejmě francouzsky, tam byste se to dověděl. Je toho dost, aby vás degradovali. Otevření zámku, vloupání, znásilnění soukromí…“


  „A možná, že i znásilnění jiné.“


  „Pardon?“ zeptala se tiše Marcelina.


  “Tak dobře,“ řekl chlápek, „padla jste mi zatraceně do oka. Jak jsem vás viděl, hned jsem si řekl: Nebudu moci žíti na této zemi, jestli si to s ní nerozdám dnes anebo jindy, a hned jsem pro sebe dodal: raději dřív než později. Já nedovedu čekat. Jsem netrpělivý, mám to v povaze. A tak jsem si řekl: Dnes večer budu mít šanci, protože ona, má bohyně – jako vy – bude sama samička ve svém hnízdě, když už veškeré obyvatelstvo tohoto domečku i s tím hlupákem Turandotem půjde na Mont-de-Piété obdivovat hopsání Gabriely. Gabriela (pomlčka). K popukání (pomlčka). Vyloženě k popukání.“


  „Jak to všecko víte?“


  „Protože jsem inspektor Bertin Poirée.“


  „Žvaníte,“ vybuchla Marcelina, a změnila náhle slovník. „Přiznejte, že jste falešnej polda.“


  „A vy myslíte, že polda – jak vy říkáte – se nemůže zamilovat?“


  „To jste tedy velkej vůl.“


  „Jsou poldové, co nejsou tuze silní v kramflecích.“


  „Ale vy, vy jste korunovanej.“


  „Tak tohle je celej dojem, co ve vás vzbudilo mé vyznání lásky?“


  „Přece si nepředstavujete, že si hned lehnu naznak, na požádání.“


  „Upřímně myslím, že vás mé osobní kouzlo nenechá nakonec lhostejnou.“


  „Co všecko musí člověk vyslechnout!“


  „Však uvidíte. Chvilka zábavy a moje svůdnické umění začne působit.“


  „A když ne?“


  „Pak po vás skočím. Natotata.“


  „Tak dobře, do toho. Zkuste to.“


  „Ach, já mám čas. Jen v krajním případě použiji prostředku, který moje svědomí, jak připouštím, úplně neschvaluje.“


  „Měl byste si pospíšit. Teď už se Gabriel brzo vrátí.“


  „Ale kde. Tentokrát to nebude před šestou hodinou ranní.“


  „Chudáček Zazi,“ řekla tiše Marcelina, „bude pěkně vypadat, má odjet vlakem v šest šedesát.“


  „Na Zazi kašlem. Zajíčkové, to mi zvedá žaludek, je to nakyslý, brr. To tak krásná bytost, jako vy… sákriš.“


  „Nevadí vám, že jste ji dnes ráno stopoval, chudáčka malýho.“
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  Noční návštěvník se díval na Marcelinu s maskou veliké melancholie, pak energicky popadl láhev grenadiny, aby tím nápojem naplnil sklenici, obsah vyzunkl a nestravitelnou část odložil na stůl, jako se odkládá kost z kotlety nebo páteř z ryby.


  „Brrrr,“ udělal polykaje nápoj, kterýsi sám vybral a jemuž vnutil prudký pohyb, jaký je obvyklý u vodky.


  Utřel si olepené rty hřbetem ruky (levé), načež začalo ohlášené okouzlování.


  „Já,“ pravil, „jsem přeletavý pták. Zatoulaná žabka mě nezaujala, přes svoje vražedné historky. To vám teď povídám o ranních příhodách. Ale během dne, co se nestalo? Nabalil jsem dámu z vysokých kruhů, tak, na první pohled. Baronka Mouaque. Vdova. Je do mě blázen. V pěti minutách byl její život vzhůru nohama. Třeba poznamenat, že jsem měl v tom okamžiku na sobě nejpůsobivější uniformu dopravního strážníka. To já zbožňuju. Nedovedete si představit, jak si v té uniformě vyhraju. Má největší radost je hvízdnout si na taxíka a nastoupit. Ten brouk u volantu to nechápe. A pak se nechám zavést domů. Pěknej ptáček (pomlka). Možná, že se vám zdám trochu snob.“


  „Každej podle svýho gusta.“


  „Pořád vás ještě neokouzluju?“


  „Ne.“


  Bertin Poirée dvakrát třikrát zakašlal a začal znovu:


  „Musím vám vyprávět, jak jsem ji potkal, tu vdovu.“


  „Vám na to kašlu,“ řekla tiše Marcelina.


  „Na každý pád, sbalil jsem ji na Mont-de-Piété. Víte, evoluce Gabriely (Gabriela!), ty mě nechávají vlažným, jak si dovedete představit. Zatím co vy… vy mě rozehříváte.“


  „Ale ale, pane Pedro-Přebytek, to se nestydíte?“


  „Stydět… stydět… to se lehko řekne. Jakýpak citlivůstky, když se tak povídá? (pomlčka) A vůbec, neříkejte mně Pedro– Přebytek. To mě štve. To je fór, co jsem si vymyslel náhle, jen tak, kvůli Gabriele (Gabriela!), ale nejsem na to jméno zvyklej, nikdy jsem ho nepoužíval, kdežto v zásadě mám jiná, která se mi hodí dokonale.“


  „Jako Bertin Poirée?“


  „Třeba. Nebo také ještě to, jehož používám, když se strojím jako policejní strážník (mlčení).“


  Zneklidněl.


  „Strojím se,“ opakoval trapně. „Je to dobře francouzsky? Strojím se? Odebírám se, to ano, ale: strojím se? Co si o tom myslíte, má krásko?“


  „Velmi dobře, odebírejtese.“


  „To vůbec nemám v úmyslu. Tedy, když se strojím…“


  „Přestrojuji…“


  „Ale kde! Vůbec ne!! To není přestrojení!!! Kdo vám řekl, že jsem nebyl skutečný polda?“


  Marcelina pokrčila rameny.
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  „Pro mě za mě, strojte se.“


  „Ustrojte se, má krásko. Říkáme: ustrojte se.“


  Marcelina vyprskla smíchy.


  „Ustrojte se! Ustrojte se! Vždyť jste vedle. Říká se: strojte se.


  „Nikdy mne o tom nepřesvědčíte.“


  Tvářil se uraženě.


  „Podívejte se do slovníku.“


  „Slovník? Já s sebou slovník nenosím. Ani doma ho nemám. Snad si myslíte, že mám čas na čtení! Při mé zaměstnanosti.“


  „Tamhle jeden je (gesto).“


  „Hele,“ řekl s obdivem. „Vy jste ke všemu ještě intelektuálka.“


  Ale nehnul se.


  „Chcete, abych vám ho podala?“ zeptala se tiše Marcelina.


  „Ne, strojím se.“


  Pln nedůvěry šel pro knihu na poličce, snaže se neztratit Marcelinu z očí. Pak, s knížkou v ruce, začal v ní pracně listovat a úplně se ponořil do té práce.


  „Tak se podívejme… Vesuv… Vetter… Veturie, matka Koriolánova… tady to není.“


  „Musíte hledat před růžovými listy.“


  „A copak je v růžových listech? Vsadím se, že prasečinky… neprohádal jsem, je to latinsky… ver… gissss… mein… nicht… veritas odium ponit, victis honos… tady to taky není.“


  „Říkala jsem: před růžovými listy.“


  „Kruci, to je to zamotaný… Aha! konečně slova, který kdekdo zná… strnad… strnutí… strnutí šíje… stroj. Tu to máme. A nahoře na stránce taky. Áno, strojit. Já strojím: Vidíte, že jsem se před chvílí vymáčknul správně. Ano, strojiti. Strojím, strojíš, strojí… strojíme, strojíte… strojíte… opravdu, je to tak, strojíte… k popukání… vyloženě k popukání… Hele… A odstrojit?… podívejme se odstrojit… odpojit… odpudit…


  odstrojit… Tady to je. Odstrojit, skloňuje se jako strojit. Řekne se tedy: Odstrojte se. Tak dobře,“ rozhulákal se najednou, „tak dobře, má krásko, odstrojte se! A natotata. Donaha! Donaha!“


  Jeho oči se znenadání podlily krví. Tím více, že Marcelina neméně znenadání zmizela. Přidržovala se zábradlí na schodišti, kufřík v ruce, mizela podle zdi náramně obratně a zbýval jí už jen skok, asi tři metry a něco.


  Zmizela za rohem.
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  Trouscaillon zas navlékl uniformu fízláka. Posmutněle čekal na náměstíčku nedaleko Mont-de-Piété, až ten podnik zavřou. Zamyšleně pozoroval (zdálo se) skupinku tuláků, kteří spali na mříži nad metrem a vychutnávali středozemní teplo, jež toto ústí vysílá. Přemýšlel několik okamžiků nad křehkostí lidských osudů a nad žabomyšími plány, které se neplní o nic lépe než plány antropoidů. Pak začal závidět – jen několik okamžiků, nesmíme to přehánět – úděl těchto psanců, snad vyděděných, ale osvobozených od tíhy společenských závislostí a od zvyklostí tohoto světa. Trouscaillon vzdychl.


  Ozval se mu ještě mocnější vzlyk, což vneslo zmatek do trouscaillonského snění. „Kuc, kuc, kuc,“ zakašlalo trouscaillonské snění, ale ihned si také navléklo policajtskou uniformu a prohlédlo okolí stínu bedlivým okem. Objevilo původ tohoto pronikavého zvuku v jakési osobě sedící tiše na lavičce. Trouscaillon se přiblížil a zachovával všechny příkazy bdělosti a ostražitosti. Tuláci spali dále a na všechno kašlali.


  Individuum dělalo, jako by dřímalo, což Trouscaillona neoklamalo, ale také mu nevadilo, aby neznámého neoslovil těmito slovy:


  „Co tady děláte? A v tak pozdní hodinu?“


  „Co je vám po tom?“ odpověděl X.


  Trouscaillon si ostatně položil tutéž otázku v době, kdy ji kladl druhému. Ano, co je mu vlastně po tom? Povolání to vyžadovalo, jeho povolání tajného, ale od té doby, co se mu ztratila Marcelina, měl spíše snahu změkčit koženost svého chování ve spermatech svých tužeb. V boji proti této osudné snaze pokračoval v rozmluvě takto:


  „Ano,“ pravil, „je mně po tom.“


  „Já,“ řekl neznámý, „to je teda něco jinýho.“


  „Dovolíte mi tedy, abych znovu formuloval tázací větu, již jsem kvám před chvilkou přednesl?“


  „Pronesl,“ opravil neznámý.


  „Přednesl,“ trval na svém Trouscaillon.


  „A přece pronesl,“ opakoval tázaný.


  „Tak tedy pronesl,“ připustil konečně Trouscaillon. „Ba, mluvnice není moje silná stránka. A už jsem na to doplatil. O tom pomlčme. Tak tedy?“


  „Tak tedy co?“


  „Má otázka?“


  „Jo ták,“ na to druhý, „na tu já za tu dobu zapomněl.“


  „Tak mám začít znova?“


  „Vypadá to tak.“


  „To je túra.“


  Trouscaillon potlačil povzdech, obávaje se sousedových poznámek.


  „No tak,“ povzbudil ho ten chlapík srdečně, „jen do toho.“


  Trouscaillon se do toho obul policajtsky, jak se patří:


  „Jméno, příjmení, den narození, místo narození, imatrikulační číslo sociálního pojištění, číslo bankovního účtu, spořitelní knížky, kvitanci za nájemné, kvitanci za vodné, kvitanci za plyn, kvitanci za elektřinu, týdenní lístek z metra, týdenní lístek na autobus, účet za nábytek, za ledničku, vaše klíče, potravinové lístky, propustku, papežskou bulu a vůbec všecko, navalte mi bez řečí veškerou dokumentaci. A to se ještě nezmiňuji o řidičském průkazu, o šedé kartě, pojistných světlech, mezinárodním pasu a tutti quanti, protože tohleto všecko stěží budete mít.“


  „Pane strážník, vidíte ten autokar (gesto) támhle?“


  „Áno.“


  „Tak ten řídím já.“


  „Ó!“


  „Poslyšte, vy nejste tuze silnej v kramflekách. To jste mě ještě nepoznal?“


  Trouscaillon se trochu uklidnil a sedl si k němu.


  „Dovolíte?“ požádal.


  „Prosím.“


  „Taxi myslím, že to není podle předpisů.“


  (mlčení)


  „Svatá pravda,“ pokračoval Trouscaillon, „co se týče předpisů, dnes jsem zatraceně vyváděl.“


  „Zablbnul jste si?“


  „A jak.“


  (mlčení)


  Trouscaillon vzdychl:


  „Ach ty ženský.“


  Trouscaillon pokračoval:


  „…já bych se vám nejradši vyzpovídal, mě to dusí… důkladně vyzpovídal… pořádně se vykecat… mám toho plnou hlavu.“


  (mlčení)


  „Samo,“ řekl Fedor Balanovič.


  Do kuželu světla pouliční lampy vletěl komár. Chtěl se ohřát, než bude nabodávat další oběti. Podařilo se mu to. Jeho spálené tělo padalo pomalu na žlutý asfalt.


  „Tak do toho,“ řekl Fedor Balanovič, „nebo se dám do řeči já.“


  „Ne, ne,“ řekl Trouscaillon, „mluvme ještě trochu o mně.“


  Když podrbal dravým a sběrným nehtem svou vlasovou pokožku, pronesl slova, kterým se snažil dát jistý přídech nestrannosti, ba snad i ušlechtilosti. A promlouval takto:


  „Nebudu vám vykládat o svém dětství ani o svém mládí. O mém vychování pomlčme, nemám žádné, o svém vzdělání nebudu mluvit, mám ho málo. Tím bychom ukončili první odstavec. Dostávám se teď k vojenské službě, o které se šířit nebudu. Jsem od útlého mládí svobodný a život ze mě učinil, co jsem.“


  Odmlčel se a zasnil.


  „No tak pokračujte,“ povídá Fedor Balanovič. „Jinak začnu já.“


  „Máte pravdu,“ přiznal Trouscaillon, „leze to ze mně jak z chlupatý deky… a to všecko kvůli ženě, kterou sem potkal dnes ráno.“


  „Kterou jsem potkal.“


  „Kterou sem potkal.“


  „Kterou jsem potkal s j.“


  „Kterou jsem tedy potkal.“


  „Není to ta rachotina, co ji s sebou tahá Gabriel?“


  „Ach ne! Tahle ne. Tahle mě ostatně zklamala. Nechala mě běžet za mými záležitostmi (!), ani nevyváděla, aby mě zdržela, šlo jí jedině o to, aby viděla tancovat Gabrielu. Gabrielu… k popukání… vyloženě k popukání…“


  „To je to pravé slovo,“ řekl Fedor Balanovič. „V celé Paříži není nic lepšího než Gabrielovo číslo, a ujišťuju vás, že se v putykách tohohle města vyznám.“


  „To máte kliku,“ řekl Trouscaillon roztržitě.


  „Jenže jsem to Gabrielovo číslo viděl už tak často, že už po něm bleju, vám to říct můžu. A pak, on se nemění. To víte, umělci, to tak bejvá. Když jednou najdou svůj fígl, tak ho dělají až do zblbnutí. Přiznejme si, že jsme všichni tak trochu takoví, každej ve svým oboru.“


  „To já zas ne,“ prohlásil Trouscaillon prostě, „já svoje fígle měním pořád.“


  „Protože jste ještě nepřišel na ten pravej. Vidíte: vy se hledáte. Ale až jednou najdete něco, co bude stát za to, tak se toho budete držet jako veš strupu. Protože to, co jste dělal až doteďka, nemohlo bejt nic skvělýho. Stačí se na vás podívat. Vypadáte uboze.“


  „I v týhle uniformě?“


  „Ta je na nic.“


  Trouscaillon sklíčeně mlčel.


  „A vůbec,“ pokračoval Fedor Balanovič, „co vlastně sháníte?“


  „Sám ani nevím. Čekám na jednu paní.“


  „No a já čekám prostě na ty mý voly, musím je zavézt do jejich hospody, protože o jedné hodině mají vodejet ke starým šancím Gibraltaru. Takový je jejich cestovní řád.“


  „Ti mají kliku,“ šeptal Trouscaillon roztržitě.


  Fedor Balanovič pokrčil rameny a neuráčil se na tuto poznámku odpovědět.


  V tu chvíli bylo slyšet výkřiky: zavírali Mont-de-Piété.


  „To je dost,“ ulevil si Fedor Balanovič.


  Vstává a zamíří ke svému autokaru. Odchází jen tak, ani se nerozloučí.


  Trouscaillon vstává také. Váhá. Tuláci spí. Komár je mrtev.


  Fedor Balanovič několikrát zahouká, aby svolal svá jeh– ňátka. Ta si libují, jaké dobré, vynikající představení viděla, a drmolí ostošest, chtějíce tlumočit své dojmy v domorodém jazyku. Dává se sbohem. Ženské živly chtějí líbat Gabriela, mužské si netroufají.


  „Trochu míň kraválu,“ žádá admirál.


  Cestující pomalu nastupují do autokaru, Fedor Balanovič zívá.


  Zelenina usnul ve své kleci v Turandotově náručí. Zazi se drží statečně: není jako Zelenina. Charles odešel hledat svou kraxnu.


  „Tak co, vy můj sviňáku,“ volá vdova, vidouc přicházet Trouscaillona, „dobře jste se bavil?“


  „Nic zvláštního,“ odvětil Trouscaillon.


  „Zato my jsme se pobavili náramně. Pán je k popukání.“


  „Děkuji,“ řekl Gabriel, „ale nezapomeňte na umění. Není to jenom sranda, je v tom taky kus umění.“


  „Tomu to s tou kraxnou trvá,“ říká Turandot.


  „Jak se u nás bavil?“ ptá se admirál a pozoruje ptáka se zobákem pod křídlem.


  „Bude na to vzpomínat,“ odpověděl Turandot.


  Umístili se poslední turisté. Pošlou pohlednice (gesta).


  „Ahoj,“ volá Gabriel, „adios amigos, čin čin, nashle…“


  Autokar odjíždí, unášeje okouzlené cizince. Ještě dnes v jednu hodinu odjedou ke starým šancím Gibraltaru. Takový je jejich cestovní řád.


  Charlesův taxík přistál rovnoběžně s chodníkem.
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  „Jsou tu lidi navíc,“ poznamenává Zazi.


  


  „To je jedno,“ říká Gabriel, „teď půjdem a dáme si cibulovou polívku.“


  „Děkuju,“ říká Charles, „já jedu domů.“


  A už se nebaví.


  „Hele, Madlo, jedem?“


  Madeleine nastupuje a sedá si vedle nastávajícího.


  „Nashledanou všichni,“ volá dvířky. „A děkuju za dobrou… a děkuju za…“


  Zbytek není slyšet. Taxík už je daleko.


  „Kdybychom byli v Americe,“ říká Gabriel, „poházeli bychom je rejží.“


  “Tos viděl ve starejch filmech,“ říká Zazi, „teď se na konci berou míň než kdysi. Já mám radši, když to všechno poch– cípá.“


  „To já radši rejži,“ vzdychá vdova.


  „Vás jsme se neptali,“ poznamenává Zazi.


  „Slečno,“ kárá Trouscaillon, „měla byste být zdvořilejší ke starším.“


  „Jak mu to sluší, když mě brání,“ vzdychá vdova.


  „Jde se,“ velí Gabriel. „Zavedu vás k Nočňátkům. Tam mě znají nejlíp.“


  Vdova a Trouscaillon se připojují k průvodu.


  „Viděls?“ říká Zazi Gabrielovi. „Ta rachotina s tím fízlem se na nás lepí.“


  „Nemůžem jim to zatrhnout,“ konstatuje Gabriel. „Můžou si dělat, co chtějí.“


  „Nemohl bys je nějak postrašit? Já už je nemůžu ani vidět.“


  „V životě musíš prokázat víc lidského porozumění.“


  „Takovej fízl,“ řekla vdova, která všecko slyšela, „je přece taky člověk.“


  „Jednu rundu platím,“ nabídl Trouscaillon bojácně.


  „Tak to zas ne,“ říká Gabriel. „Dnes večer platím já!“


  „Jen docela malou rundičku,“ žebroní Trouscaillon. „Třeba muškátovýho. Něco v mezích mých možností.“


  „Neutrácej svoje věno,“ odvětil Gabriel.


  „U mě je to něco jinýho.“


  „Ba né, nic nám nebudeš nabízet,“ vmísil se Turandot. „Zapomínáš, že jsi polda. Já dělám v limonádě a nikdy bych nevobsloužil polouše, i kdyby si přived partu a chtěl si s ní vyplachovat chřtán.“


  „Vy jste moulové,“ řekl Gridoux. „To ho nepoznáváte? Je to ten prasák z dnešního rána.“


  Gabriel se sehnul, aby ho prozkoumal důkladněji. Všichni, dokonce i překvapená a zlostná Zazi, očekávali výsledek průzkumu. Trouscaillon zachovával rozumné mlčení.


  „Cosi proved se svejma fousama?“ ptal se Gabriel klidným, ale výhružným hlasem.


  „Jenom mu neubližujte,“ řekla vdova.


  Gabriel popadl jednou rukou Trouscaillona za límec uniformy a odnesl si ho pod světlo kandelábru, aby dokončil ohledací řízení.


  „No jo,“ řekl. „A co ty fousy?“


  „Nechal jsem je doma,“ řekl Trouscaillon.


  „Tak to nakonec bude pravda, že si fízl?“


  „Ne, ne,“ zvolal Trouscaillon. „Je to jen převlečení… čistě ze srandy… vám pro srandu… jako ta vaše sukýnka… vo nic jinýho nejde…“


  „Jenom vopřesdržku,“ dodal nápaditý Gridoux.


  „Přece mu nebudete ubližovat,“ říká vdova.


  „Tohle si žádá vysvětlení,“ řekl Turandot přemáhaje vzrušení.


  „Kecáš, kecáš…,“ zaskřehotal slabounce Zelenina a zase usnul.


  Zazi ani necekla. Zmožena událostmi a uondána ospalostí pokusila se zaujmout postoj, který by byl vhodný jak pro tu chvíli, tak i pro její osobní důstojnost, ale nedařilo se jí to. Gabriel nadzvedl Trouscaillona pod lampu, znovu si ho mlčky prohlížel, pak ho jemně postavil na nohy a promluvil k němu těmito slovy:


  „A pročpak nás takhle sleduješ?“


  „Vás on nesleduje,“ prohlásila vdova, „de se mnou.“


  „Toseví,“ potvrdil Trouscaillon. „To možná nevíte,… ale když je člověk zblblej do takový odálisky…“


  „Copak si to (ach, jak je milej) vo mně (co to řek) myslíš (odáliska),“ řekli zároveň Gabriel (a vdova), jeden vztekle (druhá s nadšením).


  „Vy káčo jedna,“ obrátil se Gabriel k dámě, „on vám nevykládá všecko, co provádí.“


  „Ještě jsem na to neměl čas,“ řekl Trouscaillon.


  „Je to hnusný nemrava,“ pokračoval Gabriel. „Dnes ráno pronásledoval naši holku až domů. Odporné!“


  „Tožesi proved?“ zavyla vdova.


  „Ještě jsem vás neznal,“ omlouval se Trouscaillon.


  „On se přiznává,“ zahulákala vdova.


  „On se přiznal!“ zahulákali Turandot a Gridoux.


  „Tak ty ták, ty se přiznáváš!“ zařval Gabriel.


  „Promiňte!“ křičel Trouscaillon. „Promiňte!“


  „Takovej sviňák,“ vřeštěla vdova.


  Hlasitý povyk vykouzlil z temnot dva cyklocajty.


  „Noční povykování,“ hulákali oba cyklisté, „měsíční rámusení kravál spankožravý půlnoční řvaní, tak to ne, to zakročíme,“ hulákali oba cyklocajti.


  Gabriel pustil jemňoučce límec Trouscaillonovy uniformy.


  „Okamžik,“ zvolal Trouscaillon a projevoval nejvyšší odvahu, „okamžik, mě jste se nevšimli? Heleďte moji uniformu. Jsem přece polda, hleďte na má křídla.“ A mával pelerínou.


  „A vodkuď jsi vylez?“ ptal se cyklocajt, kvalifikovaný k tomu, aby začal rozhovor. „Nikdy jsme tě v okrsku neviděli.“


  „To je možný,“ připustil živě Trouscaillon s takovou odvahou, že by ji dobrý spisovatel nedovedl ocenit jinak než jako šílenou. „Je to možný, ale polda jsem a polda budu.“


  „A co ti druzí,“ pokračoval cyklocajt vychytrale, „ti druzí (gesto) jsou všichni poldové?“


  „Co vás nemá. Jenže ti jsou tiší jako ovečky.“


  „To se mně nezdá hodno víry,“ vrtěl hlavou cyklista, co vedl rozpravu.


  Druhý se spokojil tím, že se tvářil. Strašně.


  „Vždyť jsem přece věřící a prošel jsem prvním přijímáním,“ namítl Trouscaillon.


  „Hele, tahle úvaha se mi nezdá moc poldovská,“ zvolal cyklocajt, který vedl výslech. „Čmuchám v tobě čtenáře pobuřujících tiskovin, které by rády vzbudily víru ve spojení kropenky s pendrekem. Tak slyšte (obrací se k okolí), kněžourů má policie až pocaď (gesto).“


  Mimiku přijali všichni s rezervou až na Turandota, který se úslužně usmál. Gabriel zřetelně pokrčil rameny.


  „Poslouchej,“ řekl mu mluvný cyklista. „Ty smrdíš (pomlčka). Majoránkou.“
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  „Ha,“ řekl nedůvěřivý cyklocajt. „Ukaž.“


  Přiblížil se, aby očichal Gabrielův kabát.


  „Na mou duši,“ řekl už skoro přesvědčeně.


  „Podívej se na to,“ dodal pak ke svému kolegovi.


  Druhý šel také čmuchat ke Gabrielovu kabátu. Vrtěl hlavou.


  „Ale já,“ pokračoval ten, co uměl mluvit, „já se nedám jen tak ovlivnit. Smrdí majoránkou.“


  „Bych ráda věděla,“ zazívla Zazi, „čemu ti volové můžou rozumět.“


  „Kruci,“ pravil cyklocajt, co uměl mluvit, „slyšel jste, podřízený? Zdá se mi, že to zavání urážkou.“


  „To není zavánění, to je smrad,“ řekla jemně Zazi.


  A protože Gabriel a Gridoux vyprskli smíchy, dodala pro ně na vysvětlenou:


  „To jsem taky našla v Pamětech generála Vermota.“


  „No prosím,“ povídá cyklocajt. „Ten hajzlík si z nás dělá srandu jako ten druhej se svou majoránkou.“


  „Ale děte,“ povídá Gabriel. „Dyť vám to říkám: je to Barbouze od Fiora.“


  Vdova se přiblížila, aby si také čmuchla.


  „Má pravdu,“ řekla oběma cykloušům.


  „Nikdo se vás neptal,“ odbyl ji ten, co neuměl mluvit.


  „Dobře jí tak!“ brebentila Zazi. „Já jí to řekla už před chvilkou.“


  „K dámě se máme chovat zdvořile,“ pravil Trouscaillon.


  „Poslouchej,“ povídal cyklocajt, který uměl mluvit, „ty uděláš líp, když nebudeš moc upozorňovat na svůj ksicht.“


  „Jen koukej, abys viděl,“ pronesl Trouscaillon s odvahou, která vdovu dojala.


  „Nebylo by lepší, kdybys už byla v posteli?“


  „Noné,“ udělala Zazi.


  „Tak nám ukaž svý papíry,“ vyzval Trouscaillona cyklocajt, co uměl mluvit.


  „To svět neviděl,“ řekla vdova.


  „Hele, bábo, drž hubu!“ řekl cyklocajt, co neuměl mluvit.


  „Noné!“ udělala Zazi.


  „Buďte k dámě zdvořilý,“ řekl Trouscaillon, který začínal být smělý.


  „Tohle teda polda nikdy neřekne,“ poznamenal cyklocajt, co uměl mluvit. „Ukaž papíry,“ zahulákal, „a ať to sviští!“


  „To je ale sranda,“ libovala si Zazi.


  „Co je moc, to je moc,“ řekl Trouscaillon.


  „Po mně chcete papíry, ale od těchhle všech (gesto) nechcete nic.“


  „Tohle je podraz,“ řekl Gabriel.


  „Je to ale hajzl,“ řekl Gridoux.


  Ale cyklocajti stáli na svém.


  „Dej sem papíry,“ hulákal ten, co uměl mluvit.


  „Tvoje papíry,“ hulákal ten, co mluvit neuměl.


  „Noční výtržnosti,“ přeřvali je v té chvíli noví poldové, opatření tentokrát zeleným Antonem. „Měsíční kravál, pobuřující rámus, půlnoční povyk, takto ne… zakročíme…“


  Dokonalým čichem rozpoznali pravé původce a bez váhání sebrali Trouscaillona a oba cyklocajty. Ti všichni okamžitě zmizeli.


  „Přece jen je nespravedlnost na světě,“ prohlásil Gabriel.


  Vdova Mouačka naříkala.


  „Nebrečte,“ chlácholil ji Gabriel. „Ten váš frája byl stejně falešnej jak pětník. Dyť to byla votrava, to jeho věčný slídění. Pojďte si dát s náma cibulovou polívku. Cibulová polívka uchlácholí a potěší.“
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  Slza skanula na rozpálenou skývu opékaného chleba a vypařila se.


  „Ale, ale,“ pravil Gabriel vdově Mouačce, „seberte se. Za jednoho takovýho deset jinejch. Taková bréca jakostevy si snadno najde zas ňákýho rošťáka.“


  Nejistě si vzdychla. Chleba vplouvá na lžíci a vdova si ho kouřící vhazuje do chřtánu. Spálila se.


  „Zavolejte hasiče,“ říká Gabriel.


  Nalévá jí novou sklenici. A tak je každé vdoví sousto zavlaženo řízným muškátem.


  Zazi následovala Zeleninu do říše snů. Gridoux a Turandot mlčky zápasí s vlákny sýra.


  „Báječná, co,“ říká jim Gabriel, „tomudle říkám cibulová polívka. Člověk by řek, že ty (gesto) jsi do ní vrazil pár podrážek a ty (gesto) jsi to zalil špínou z nádobí. Ale to já mám právě rád: na rovinu, přírodní, čirá čistota, co?“


  Ostatní souhlasí, ale mlčí.


  „Copak, Zazi, ty nejíš polívčičku?“


  „Nechte ji spát,“ vzdechla Mouačka skleslým hlasem. „Nechte ji snít.“


  Zazi pootevírá jedno oko.


  „Hele. Vona je eště tady, ta stará kráva.“


  „Měj soucit s nešťastnejma,“ říká Gabriel.


  „Vyste hodnej,“ říká Mouačka. „Nejste jako vona. Děti. To je vodjakživa známý: srdce to nemá.“


  „Jak dlouho nás chce ta bába eště votravovat?“ ptal se Turandot Gabriela mezi dvěma sousty.


  „Vy jste ale kruťáci,“ vece Gabriel. „I taková stará vykopávka cítí zármutek.“


  „Děkuju vám,“ pronesla dojatá Mouačka.


  „Není zač,“ řekl Gabriel. „A abysme se vrátili k cibulový polívce, fšimsis, že je to pozoruhodnej vynález?“


  „Esisemsifšim,“ zeptal se Gridoux, jenž končil jídlo a škrábal energicky dno talíře, aby vyrval zbytky sýra, přilepeného ještě k porcelánu. „Tysimyslíš tuhle zvlášť, nebo cibulovou polívku vůbec?“


  „Vůbec,“ odpověděl Gabriel rozhodně. „Já nemluvím jináč než vůbec. Nic polovičatě.“


  „Správný,“ poznamenal Turandot, který už také vyřídil svůj zbytek. „Ktomu nemusíš nosit dříví do lesa. Příkladně: muškátový začíná bejt vzácný. Ta bába všecko vyzunkne.“


  „Dyť taky není špatný,“ pronesla vdova s přiblblým úsměvem. „A já taky mluvím vůbec, když se do toho dám.“


  „Kecáš, kecáš,“ zaskřehotal Zelenina, náhle probuzen neznámo čím a neznámo nikomu, ani jemu, „a nic jinýho neumíš.“


  „Já už mám dost,“ odstrčila Zazi svůj talíř.


  „Počkej,“ řekl Gabriel a přitáhl bystře talíř k sobě, „já to zbaštím. A ať nám sem dají dvě láhve muškátu a jednu grenadinu,“ pokračoval tentokrát k číšníkovi, který se zrovna coural kolem. „A co tenhle (gesto), na toho sme zapomněli. Možná že by taky rád něco na zob.“


  „Hele, Zelenino,“ zvolal Turandot, „máš hlad?“


  „Kecáš, kecáš,“ pravil pták, „nic jinýho neumíš.“


  „To znamená ano,“ tlumočil Gridoux.


  „Mě nebudeš učit, co tím chce říct,“ řekl pohoršené Turandot.


  „To bych si ani nedovolil,“ řekl Gridoux.


  „Ale stejně to řek,“ poznamenala vdova Mouačka.


  „Nevyostřujme situaci,“ radil Gabriel.


  „Rozumíš,“ pravil Turandot ševci. „Čemu rozumíš ty, tomu já rozumím stejně dobře jako ty. Nejsem vo nic větší vůl, než sou jiný.“


  „Jestli rozumíš tolik, co já,“ odpověděl Gridoux, „tak seš menší vůl, než vypadáš.“


  „Žeby vypadal,“ poznamenala vdova, „to teda zas nevypadá.“


  „Ta je ale vypráskaná,“ pravil Turandot.


  „Eště mě z ní klepne pepka.“


  „Takhle to vypadá, gdyž někdo nemá prestiž,“ řekl Gridoux. „Poslední idiot ti naplije do kušny. Ke mně by si to troufla.“


  „Všecky lidi nejsou lidi, ale volové,“ prohlásila vdova Mouačka s náhle probuzenou energií. „A vy s nima,“ dodala pro ševce.


  A hned dostala pořádný pohlavek.


  Vrátila ho neméně pohotově.


  Ale Gridoux měl v zásobě ještě jeden a už jím pleskl o vdoví tvář.


  „Krucifix,“ zařval Turandot.


  A jal se poskakovat mezi stoly, snaže se asi napodobit Gabrielu v jejím čísle Umírající labuť.


  Zazi už zase spala. Zelenina se asi z pomstychtivosti pokoušel vyhodit čerstvý trus z klece. Zatím mezi ševcem a vdovou vesele lítaly facky a Gabriel prskal smíchy, pozoruje Turandota, jak mrská nožičkou.


  Ale to všechno se dotýkalo vkusu pinglů od Nočňátek. Dva z nich, zkušení v tomto druhu činnosti, chytli náhle Turandota každý za jednu ruku, nesli ho jako andělíčka a vyhodili ho na asfalt ulice, přerušujíce tak nevrlý provoz několika zasmušilých taxíků v šedavém a zchladlém vzduchu počínajícího rána.


  „A to teda ne,“ zvolal Gabriel, „to zase pr!“


  Zdvihl se, chytil oba pingly, kteří se spokojeně vraceli ke svým domácím pracem, a otloukal jim kokosy jeden o druhý s takovou silu a tak krásným stylem, že se oba kandrdáskové poroučeli k zemi.


  „Bašta!“ zvolali jednohlasně Gridoux a vdova, kteří si svorně přestali vyměňovat názory.


  Třetí pingl, jenž se vyznal v tlačenici, se chtěl pokusit o bleskové vítězství. Chytil sifonovou láhev a chtěl ji rozezvonit o Gabrielovu lebku. Jenže Gridoux začal protiofenzívou. Druhý sifon, neméně podstatný a hozený jeho přičiněním, na konci své dráhy dokonale zpustošil hlavičku zlomyslného chytráka.


  „Krucifix,“ řve Turandot, který nabyl znovu rovnováhy na ulici na úkor brzd několika nočních a také výjimečně ranních vozidel, a proniká zpátky do výčepu pln pyšné bojechtivosti.


  Teď tu byla stáda pinglů, kteří se nořili ze všech koutů. Nikdo by nevěřil, co jich bylo. Vylézali z kuchyní, sklepů, kanceláří, skladišť. Jejich sevřené množství pohltilo ševce a pak Turandota, který se mezi ně odvážně zapletl. Ale Gabriela tak lehko nedostali. Jako obří brouk napadený hejnem trpaslíků, jako buvol, který zapadl do hnízda pijavic, Gabriel se otřásal, oháněl, bil kolem sebe a odhazoval lidské projektily různými směry, takže rozbíjely židle a stoly, nebo se koulely mezi nohama hostí.


  Hluk tohoto sporu konečně probudil Zazi. Zahlédla svého strýce v křížku se smečkou limonádníků, dala se do řvaní: „Strejdo, do toho!“ popadla karafu a hodila ji nazdařbůh do té mely. Tak bojovného ducha mají dcery Francie. Následujíc tohoto příkladu, vdova Mouačka rozsévala po okolí popelníky. Tak dovede pud napodobovací podnítit akce aspoň dobře míněné. Pak byl slyšet náramný hřmot: Gabriel se zřítil do nádobí a strhl do trosek sedm rozdováděných pinglů, pět hostí, kteří se do toho připletli, a jednoho epileptika.


  Zazi a vdova se naráz zvedly a připlížily k lidské směsi, která se válela v pilinách a v porcelánu. Několik dobře mířených úderů sifonem vyřadilo ze zápasu dalších pár osob s křehkými lebkami. Díky tomuto zákroku se Gabriel mohl vyhrabat, protrhávaje takříkajíc oponu utvořenou protivníky a objevuje zároveň trochu pohmožděného ševče a Turandota, kteří leželi na zemi. K vědomí je vrátilo několik sodových střiků, zaměřených ženským samaritánským sborem na jejich ciferníky. Od té chvíle byl výsledek zápasu nepochybný.


  Zatímco se vlažní nebo nezúčastnění hosté potichu vytráceli, vášniví bojovníci a pinglové s docházejícím dechem splaskli jako balónky pod přísnou pěstí Gabrielovou, omračující paží ševcovou a hbitou botou Turandotovou. Když byli vyřízeni, Zazi a vdova je odvlékaly z území Nočňátek a tahaly je až na chodník, kde je ochotníci z dobré vůle a prostého milosrdenství rovnali na hromadu. Jediný papoušek Zelenina se té hekatomby nezúčastnil, byv bolestně zasažen kusem polévkové mísy hned na začátku bitvy. Ležel na dně klece, šeptal a sténal: „Rozkošný večer, rozkošný večer!“ Jak byl přiomráčen, změnil písničku.


  Vítězství však bylo brzy úplné i bez jeho pomoci.


  Poslední protivník byl vyřízen, Gabriel si mnul spokojeně ruce a pravil: „Teď by bodlo kafe se šlehačkou.“


  


  „Správný nápad,“ řekl Turandot, který zašel k baru, zatímco čtyři ostatní se usadili kolem.
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  Turandot se vydal hledat to zvíře: našel je, reptající v koutě. Vytáhl ptáka z klece a začal se s ním mazlit, říkaje mu má malá zelená kurvičko. Zelenina znovu ožil a odpověděl:


  „Kecáš, kecáš, nic jinýho neumíš.“


  “To je pravda,“ řekl Gabriel. „A co ta šlehačka?“ Uklidněný Turandot zavřel papouška znovu do klece a šel k přístrojům. Zkusil je uvést do chodu, ale neznaje tento typ, okamžitě si opařil ruku:


  „Doprdele!“ vyjekl prostě a upřímně.


  „Troubo nešikovnej,“ řekl Gridoux.


  [image: image55]„Chudák číča,“ politovala vdova.


  „Doprdele,“ ulevil si Turandot.


  „Pro mě kafe se šlehačkou,“ žádal Gabriel, „a pěkně bílý.“


  „A pro mě taky,“ ozvala se Zazi, „a se škraloupem.“


  „Hůůůůh!“ zavyl Turandot, který si pustil proud páry rovnou do obličeje.


  „Bude lepší požádat někoho z podniku,“ řekl klidně Gabriel.


  „To bude vono,“ řekl Gridoux, „hned tam pro někoho skočím.“


  Vyhrabal z hromady jednoho míň poškozeného a přivlekl ho.


  „Bylsi stejně vohromnej, víš?“ řekla Zazi Gabrielovi. „Takový hormosesuály, jako seš ty, nenajdeš hned tak někde.“


  „A jak si přeje slečna svou kávu?“ otázal se pingl přivedený k životu.


  „Se škraloupem,“ opáčila Zazi.


  „Proč trváš na tom, že jsem hormosesuál?“ ptal se Gabriel rozvážně. „Teď, gdyžs mě viděla v práci, bys už mohla mít jasno.“


  „Hormosesuál nebo ne,“ řekla Zazi, „na každej pád si byl vynikající třída.“


  „To víš,“ odvětil Gabriel, „mně nešly pod nos ty jejich manýry (gesto).“


  „Ópane,“ přimísil se do rozpravy přítomný pinglík, „my toho teď všichni litujeme.“


  „Oni mě totiž urazili,“ řekl Gabriel.


  „V tomhle se, pane, mýlíte,“ odporoval pingl.


  „Aleano,“ trval na svém Gabriel.


  „Z toho si nic nedělej,“ konejšil ho Gridoux, „člověka dycky někdo uráží.“


  „To sou zlatý slova,“ potvrdil Turandot.


  „A co teď,“ ptal se Gabriela Gridoux, „co chceš dělat ted?“


  „Coby? Pít kafe se šlehačkou.“


  „Acopak?“


  „Stavit se doma a vodvézt malou na nádraží.“


  „Kouxes ven?“


  „Ne.“


  „Taxekoukni.“


  „Jasný jak facka,“ řekl, když se vrátil.


  Okolo náměstí Pigalle zaujaly bojovou pozici dvě obrněné divize nočních strážců a eskadrona hippolicajtů.
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  „Snad bych měl zatelefonovat Marcelině,“ řekl Gabriel.


  Ostatní pili mlčky dál svou kávu se šlehačkou.


  „To bude vodržku,“ řekl pingl potichu.


  „Nikdo se vás neptal,“ podotkla vdova.


  „Že tě vodnesu tam, kde jsem tě vzal,“ pohrozil Gridoux.


  „Noné, noné,“ bránil se pingl, „copak si člověk nemůže zašpásovat?“


  Gabriel se vracel.


  „To je nahovno,“ povídá. „Nikdo to nebere.“


  Chtěl si vypít kávu.


  „Doprdele,“ povídá, „je to studený.“


  Znechuceně odstavil šálek na bar.


  Gridoux se šel podívat.


  „Postupujou,“ oznámil.


  Všichni bar opustili a seskupili se kolem něho až na pingla, který se šel schovat za bednu.


  „Vypadají, jako by se jim něco nelíbilo,“ řekl Gabriel. „Príma,“ zašeptala Zazi.


  „Doufám, že nebudou votravovat Zeleninu,“ pravil Turandot, „ten přece nic neproved.“


  „A co já,“ řekla vdova, „co jsem já jim udělala?“


  „Běžte si za svým Trouscaillonem,“ řekl Gridoux a krčil rameny.


  „Ale dyť je to von,“ vykřikla.


  Vdova Mouačka překročila hromadu odkecaných, kteří tvořili před vchodem do Nočňátek jakousi barikádu, a vyjevila záměr vrhnout se k útočníkům, kteří postupovali pomalu, ale jistě. Plná dávka kulek ze samopalu zkrátka zarazila její pokus. Vdova si chytila oběma rukama útroby a zhroutila se.


  „To je blbý,“ šeptala, „zrovna já se svým důchodem.“


  A umřela.


  „Čím dál hůř,“ konstatoval Turandot, „jen aby se nic nestalo Zeleninovi.“


  Zazi se poroučela.


  „Měli by dávat pozor,“ pronesl zlostně Gabriel, „jsou tu děti.“


  „Brzo jim to budeš moct vytknout,“ pravil Gridoux. „Už jsou tady.“


  Ti po zuby ozbrojení pánové stáli najednou za okny, což byla obrana velice nepatrná, protože z větší části utrpěla při předchozí rvačce. Ti po zuby ozbrojení pánové se zastavili v souvislé řadě uprostřed chodníku. Jakási osobnost s parapletem zavěšeným přes ruku se od nich oddělila, překročila vdovinu mrtvolu a vnikla do hospody.


  „Hele,“ zvolali sborem Gabriel, Turandot, Gridoux a Zelenina.


  Zazi byla ještě v mdlobách.


  „Ano,“ řekl muž s (novým) parapletem, „to jsem já, Harun Arašíd. Já jsem ten, kterého jste poznali, ale obvykle nepoznali. Jsem kníže tohoto světa a mnoha připojených území a zlíbilo se mi procházet svým panstvím pod různými podobami; bral jsem na sebe zdání nejistoty či omylu, které mi jsou ostatně vlastní. Jsem policista prapůvodní i zapíraný, syčák nociplavný, nerozhodný pronásledovatel vdov a sirotků; tyhle prchavé obrazy mi dovolují beze strachu ze sebemenšího nebezpečí směšnosti kecat, co se mi zlíbí, a pronášet sentimentální výlevy (vznešené gesto směrem k nebožce vdově). Sotva jste svými vratkými smysly zaznamenali, že jsem zmizel, znovu vyvstávám jako triumfátor a dokonce beze vší skromnosti. Pohleďte!“ (Nové, neméně vznešené gesto, tentokrát určené celkovému jevišti situace.)


  „Kecáš, kecáš,“ zaskřehotal papoušek, „nic jinýho…“


  „Hle jeden, který se mi zdá zralý pro kastrol,“ řekl Trouscaillon, promiňte: Harun Arašíd.


  „Nikdy!“ zvolal Turandot, tiskna klec k srdci. „To radši umřít.“


  Po těch slovech se začíná propadat do země, ostatně stejně s ním Gabriel, Zazi a Gridoux. Mohutný výtah spouští to všecko do sklepů U Nočňátek. Výtahář toho stroje, ponořen v temnotách, jim velí tiše, leč důrazně, aby ho následovali a aby sebou hnuli. Mával elektrickou lampou, která byla znamením srazu a zároveň i výtečné vlastnosti baterie, která živila světlo. Mezitím co si v přízemí ti po zuby ozbrojení pánové ze samého překvapení spouštěli dávky ze samopalů navzájem pod nohy, naše malá skupinka následovala pokynů a zmíněného světla a pohybovala se znamenitou rychlostí mezi bednami, plnými lahví muškátového a grenadiny. Gabriel nesl Zazi, která byla stále bez sebe, Turandot Zeleninu, který byl stále mrzutý, a Gridoux nenesl nic.


  Sešli po schodišti, pak prošli dvířky a ocitli se v kanále. O trochu dále prošli jinou brankou, a ocitli se v chodbě z lesklých cihel, stále temné a pusté.


  „Jestli se nechcete dát sebrat,“ řekl tiše lamponoš, „musíte jít každý svou cestou. Ty to budeš mít těžký s tím ptákem,“ dodal k Turandotovi.


  „Natřu ho na černo,“ řekl zasmušile Turandot.


  „To je všechno k posrání,“ řekl Gabriel.


  „Zatracenej Gabriel,“ řekl Gridoux, „dycky má čas na srandu.“


  „Já odvedu holku,“ řekl lamponoš. „Tysi, Gabrieli, trochu nápadnej. Vzal jsem si rači k sobě její kufřík. Ale asi sem něco v tom fofru zapomněl.“


  „Vypravuj mi to.“


  „Teď není čas.“


  Rozsvítila se světla.


  „Smetady,“ pravil tiše zachránce. „Metro už zas jezdí. Ty, Gridouxi, to vem k Etoile a ty, Turandote, jeď k Bastile.“


  „A pomož si každý, jak můžeš?“ ptal se Turandot.


  „Esli nemáš po ruce černidlo,“ řekl Gabriel, „musíš si něco vymyslet.“


  „A codybych si vlezl do klece,“ navrhoval Turandot, „dyby mě nes můj papoušek?“


  „To je nápad.“


  „Jádudomu,“ prohlásil Gridoux. „Ševcovina je naštěstí jeden ze základů společnosti. A jak se liší švec vod ševce?“


  „To je jasný.“


  „Tak ahoj, chlapci,“ řekl Gridoux. A vzdálil se směrem k Etoile.


  „Tak ahoj, chlapci,“ řekl papoušek.


  „Kecáš, kecáš,“ skřehotal Turandot, „nic jinýho neumíš.“


  A odletěli spolu k Bastile.
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  Zazina matinka Jeanne Lalochérová se náhle probudila. Podívala se na náramkové hodinky na nočním stolku. Bylo šest pryč.


  „Musím sebou hodit.“


  Přece však se ještě chvilku pozdržela a vrhla zkoumavý pohled na svého frajera, který tu chrápal nahý. Prohlédla si ho vcelku, pak po částech, a pozorovala s příjemnou únavou zvláště předmět, který ji celý jeden den a dvě noci tolik zaměstnával a který se teď podobal víc nacucanému nemluvňátku než statnému granátníkovi.


  „A stejně je to pitomec…“


  Rychle se oblékla, naházela různé věci do taštičky, nalíčila si obličej.


  „Nesmím se vopozdit, když si chci vyzvednout dcerku. Jako bych neznala Gabriela. Ti budou jistojistě přesní. Leda – že by se jim něco stalo.“


  Přitiskla si rtěnku k srdci.


  „Jen aby se jim nic nestalo.“


  Teď byla hotova. Ještě jednou pohlédla na svého páska.


  „Jestli přijde za mnou, jestli bude naléhat… Možná že neřeknu ne. Ale běhat za ním už nebudu.“


  Zavřela za sebou tiše dveře. Hoteliér jí zavolal taxík a v půl byla na nádraží. Prohlédla si dva kouty a vrátila se na nástupiště. Brzy potom přišla Zazi doprovázená mužem, který jí nesl kufřík.


  „Hele,“ řekla Jeanne Lalochérová. „Marcel.“


  „Jak vidíte.“


  „Ale to dítě spí vstoje.“


  „Byli s ní na flámu. Nezlobte se. Mně taky promiňte, musím hned pryč.“


  „Vždyť já rozumím. A co Gabriel?“


  „Není to valný. Tak já jdu. Ahoj, maličká.“


  „Nashle, pane,“ řekla Zazi nepřítomným hláskem.


  Jeanne Lalochérová ji odvedla do kupé.


  „Tak jak ses bavila?“


  „Jakžtakž.“


  „Vidělasi metro?“


  „Neviděla.“


  „Cos teda dělala?“


  „Stárnulasem.“
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  EDIČNÍ POZNÁMKA


  


  Queneauův román Zazi v metru (Zazie dans le métro) měl dlouhou genezi. První dochované náčrtky pocházejí z let 1944-1945. Redakce první verze rukopisu (12 školních sešitů, 275 stran) proběhla v letech 1953-1956 a byla dovedena zhruba do kapitoly XVIII. Od konečného znění se značně liší: narativní konstrukce se tu rozvíjí z kriminální zápletky, v jejímž centru se nachází údajná Lisbeth, ve skutečnosti německý zběh, do vyprávění vstupuje jako jedna z postav sám autor a Zazi opravdu cestuje metrem, jak to ohlašuje románový titul. V průběhu práce vznikly četné poznámky a pracovní texty, zapsané do dvou školních sešitů (v souborném vydání Queneauových románů v Bibliothèque de la Pléïade jsou označeny jako Parerga). Ve zvláštní složce pak Queneau uchoval sérii fragmentů, které byly vypuštěny při definitivní redakci (Parerga II). Tato definitivní redakce si vyžádala ještě dvou let: přepracovaná podoba románu vyšla u Gallimarda v roce 1959.


  Komentovanou edici románu pro Bibliothèque de la Pléïade (in: Raymond Queneau, Romans II, Paris, Gallimard 2006, s. 557-689) připravil Paul Gayot. V této edici se poprvé objevily zmíněné texty z Queneauovy pozůstalosti, dávající nahlédnout do složitých peripetií, jež předcházely publikaci definitivní verze. Gayot tu přetiskl v příloze celkem 12 fragmentů, pocházejících z původního rukopisu a z Parerga I a II (s. 1463-1502).


  Příloha posledního paperbackového vydání románu (Collection Folio, Paris, Gallimard 2008), jež připravil rovněž Paul Gayot, se omezila na dva zvláště zajímavé fragmenty z první verze, dokumentující původní Queneauův záměr vpustit Zazi do labyrintu pařížského metra. Tyto dva fragmenty nabízíme i v příloze k této reedici dnes už klasického překladu Zdeňka Přibyla, poprvé vydaného Mladou frontou v roce 1968.


  J. P.


  


  


  ZAZI OPRAVDU V METRU


  A


  [V kapitole IV první rukopisné verze dorazila Zazi metrem na bleší trh.]


  Tlama metra silně smrděla. Byl to pach prachu, železitého a dehydrovaného. Zazi se zdál fungl nový a čmuchala ho s rozkoší. Ozvalo se zahřmocení, o třicet vteřin později se objevili dva tři přespolní běžci s lokty u těla, nato několik osob, které taky měly naspěch, ale nebyly tak čiperné, pak hospodyňky, nakonec starci a těžkotonážníci.


  Zazi popošla o kus dolů a zůstala trčet uprostřed schodiště, celá rozechvělá pomyšlením, že kráčí po této posvátné stezce. Vrazil do níjen o málo starší chlapec a zeptal se jí, jestli by xakru nemohla pohnout kostrou?


  „Paroháči!“ odsekne.


  Supící hoch je řádně rozběhnutý, a tak se ovšem nemůže zastavit: nadávku bude přežvykovat celý den a stráví ji teprve zítra navečer. Zazi to ví předem a je se sebou spokojená. Pokračuje v přerušeném pochodu, zdá se jí, že je svatební. Je uchvácena.


  Vstupuje do šera. Vpravo je trafikantka se všemi magazíny a ještě před ní okénko, které rovněž obsluhuje nějaká baba. Před ní je dvojklaná podzemní chodba, vyzdobená dvoj– či trojrozměrnými reklamami a modrými tabulkami, posetými bílými písmeny. Vypadá to dost složitě. Zazi váhá, ale váhat by neměla, dobře to ví, už prošvihla spoustu času a je jisté, že strejda Gabriel a teta Marcelina se objeví cobydup, no co, tak to vyjde příště, však ji za katr nedají, no ne? Očumuje před novinovým stánkem.


  „Hledáš něco, moje maličká?“ zeptala se jí přechovávačka tiskovin, která už pojala podezření.


  „Moje maličká hledá prd,“ odtuší Zazi ledově.


  Dobrá žena nadskočí.


  „Tak co čumíš na moje magazíny?“


  „Fšakje neokoukám, né?“


  „No tohle, holčičko, nejsem zvyklá, aby se mnou malí frackové mluvili tímhle tónem.“


  Zazi přeměří onu část protivnice, která přečnívá hromady časopisů, a ucedí:


  „Krávo!“


  „Cotó?“ ječí obchodnice a v duchu si přitom říká do hajzlu, ta žába má ale slovník.


  Co se týče Zazi, lituje, že u sebe nemá krabičku sirek, nenápadně by stánek podpálila, hořel by jako vatra, při troše štěstí by se usmažila i ta blbá nána. Zazi se koneckonců může kdykoli vrátit, napodruhé i s nezbytnými pomůckami. Zapsat si za uši!


  Přirozeně neodpověděla na „cotó“, jež bylo přiznáním porážky. Přistoupila k přepážce. Naštěstí o této hodině není žádný velký nával. Okouní před vývěskou s tarify. Je to dost složité a Zazi znovu váhá, pokořena svou nerozhodností: početná nebo nepočetná rodina? bloček, jednoduchý lístek nebo týdenní jízdenka? a jaká třída? První problém má prostičké řešení, stačí užít zdravého rozumu: Zazi je jedináček. Pokud jde o ty další, není to otázka peněz, Zazi měla vyžebráno dost, aby si v případě potřeby pořídila dva nebo tři bločky. Jenom se jí zdá, že taková útrata by byla nejapná, dětinská a nešikovná (za mašinoidními dírkami by to nejspíš vzbudilo překvapení a následovaly by otázky, hrozně debilní otázky). Rozhodla se pro jednoduchý lístek do první třídy (Zazi je šetrná, ale ne lakomá). Zbývá vyjasnit poslední bod: je zapotřebí oznámit stanici, do níž máme namířeno? Bylo to málo pravděpodobné, protože strejda Gabriel ji poučil, že člověk může jezdit metrem celé hodiny a nikdo mu neřekne ani popel. Zazi si kromě toho neprohlídla plán, a co by tedy řekla: Panteon? Eiffelka? Vítězný oblouk? Obelisk? Notre-Dame? Neřekne nic a vysolí prachy.


  Zazi zaržála radostí, když viděla, jak je to jednoduché. Zřízenkyně se na ni ani nepodívala. Nemusela nic vysvětlovat. O kus dál nějaký chlap stejně nevzrušeně vycvakával z kousků kartonu konfety. A podzemní říše se před ní rozestoupila. Usmála se. Musela si ještě vybrat, jestli se dát vpravo nebo vlevo. Dala přednost směru, kde bylo více jmen. Ještě jedno schodiště. Zazi nespěchá: dvířka jsou otevřená. Do stanice vjíždí vlak: dvířka se zavřou. Zazi běží, snaží se protáhnout, tlačí, ale marná snaha, souprava odjíždí bez ní. Je vzteky bez sebe a přísahá, že příště už ji ta finta na blbečky nepřesere. Červené světlo se vzdaluje a dvířka se zase otvírají. Zazi průchodu nevyužívá ihned, trochu trucuje, ale co, je to jen automat, tahle f. na b. Jdeme na věc. A je na nástupišti.


  Nádhera. Tlusté střevo z bílých lakovaných cihliček. Světlo jako vedne. Výběr mistrovských děl současného reklamnictví. Zazi se dosud nachází v prvním stadiu okouzlení (vyvalenosti), když se na nástupiště přiřítí hlomozící a blýskající masa. Dveře se otevírají. Lidské bytosti se spěšně, ne-li zběsile přemisťují. Dveře se znovu zavírají. Zazní hvizd. A Zazi už zase vidí červenou lucerničku, jak se vzdaluje k další stanici.


  Rychlost podzemních operací způsobuje, že Zazina vyvalenost se mění v ohromení, jež není zcela prosto podráždění. Ale objev nápisu „první třída“ ji znovu naplní sebedůvěrou. Stoupá si pod ceduli a s pevnou myslí očekává další vlak. Už je tu a brzdí. Dveře se otevírají. Zazi vtrhne dovnitř a potrká několik pasažérů, kteří chabě protestují. Skočí po volném sedátku, energicky je zabere svými hýžděmi. Vlak už odjíždí, bezva.


  Je to eňoněňo, hovoří k sobě vnitřním hláskem, ale všichni tu čumí jak debilové, dodává za účelem sebevzdělání. Nežádá sice, aby ji lidi přiváděli do vytržení, ale co je moc, to je moc: v tomhle vagónu se lidský druh moc nepředvedl. Strhaný chlap si zkouší trochu odfrknout a z ramene mu visí kožená brašna. Dva pokroucení chcípáci vedou blbé řeči. Přímo před ní vdova v černém, zrovna jako na vesnici.


  Zazi je zkoumá od hlavy k patě a od pravého ramene k levému, studuje je podélně, našíř a napříč, probírá je po částech a znovu rekonstruuje. Závěr zní, že nejsou zrovna k sežrání. Další stanice. Nikdo nevystupuje. Nastupuje jakýsi mrťafa, sedá si docela dozadu a mžiká očima. Dveře se zase zavírají díky automatickému mechanismu a stlačenému vzduchu a vlak odjíždí. Zazi teď objevuje kulo, kulom, kulomet. Dává se ovládnout tím čarovným rytmem, kulo, kulom, kulomet, kulo, kulom, kulomet, minuli už několik stanic, Zazi už jim téměř nevěnuje pozornost, prozpěvuje si kulo, kulom, kulomet, nemůže toho nechat.


  Slyší hlas, který říká něco jako slečno, není zvyklá, aby ji někdo takhle oslovoval – slečno – klade si otázku, jestli se ta řada hlásek – slečno – opravdu týká jí. Protože došlo k jejímu zopakování, zvedla oči. Byl to muž v modrém a měl na hlavě čepici s tuhým kšiltem. V ruce držel, jakkoli to bylo k nevíře, kleštičky. Co od ní asi chce? (němý dotaz). Jízdenku. Snad jí tu jízdenku nesebere. Ne, šlo jen o to, udělat do ní novou dírku. Když tak průvodčí učinil, jízdenku vrátil a zamumlal děkuju. Byl si natuty jistý, že to chudobně oděné dítě jede načerno. Ale spletl se, načerno jel mrťafa: lístek má už procviknutý, jenže to nechce uznat a ještě je sprostý, ovšem ve skutečnosti je to sralbotka, a úředník, náramný paličák, mu dává najevo, že jeho divadýlko stojí za prd a že je moula, jakého je třeba spláchnout do hajzlu. Zazi pozorně sleduje diskusi, argumenty z jedné i z druhé strany jí nejsou příliš jasné, a tak se jme bedlivěji zkoumat svůj kousek kartonu. Zjišťuje, že druhá perforace není kruhová, ale trojúhelníkovitá a na rubu objevuje záhadný otisk tří malých čísel. Všechny ty zvláštnosti jí připadají nepřátelské, v těch znacích se určitě skrývá nějaká lumpárna, a taky že jo, mrťafa musí vystoupit z vozu, pokutován kopancem do prdele, neboť i když umíral strachy, nebyl proto k muži s čepicí o nic zdvořilejší. Zazi si z toho bere poučení, aby si dala bacha. Strejda Gabriel jí sice říkal, že v metru člověk může zůstat celé hodiny a nikdo po něm nebude nic chtít, ale jak je vidět, strejda Gabriel je velkej srandista.


  Myslí si to tuplem, když dojede na konečnou. Ve vagoně už nikdo nebyl, ona trpělivě vyčkávala a pak ji vyhnal další chlap s čepicí. Přečetla si: za touto branou jsou jízdenky neplatné, a zbledla.


  Doposud neznala místní zvyklosti, a tak ji nenapadlo, že má říct: přejela jsem stanici, můžu přejít na druhé nástupiště, načež by chlap prostě zařval na proštipovačku své laskavé svolení. To ale bohužel netušila. Pomalu vystoupala po schodech a ty ji vyvedly na zemský povrch.


  Tím to skončilo. Zazi se nacházela u jedné z městských bran. Nádherné pěti– či šestipatrové mrakodrapy lemovaly okázalou třídu, po níž v obou směrech jezdily nesčetné automobily. Ze všech stran přitékal hustý dav. Ke kráse té podívané přispívala melancholickým tónem prodavačka balónků a hudba od kolotoče. Ač okouzlena, Zazi nedokázala potlačit vztek, že ji donutili vylézt ze země tak rychle.


  


  B


  [V kapitole X rukopisné verze Trouscaillon, vdova Mouačka a Zazi při pátrání po Gabrielovi znovu používají metra, a nikoli zabaveného automobilu.]


  U pokladny dáma zjistila s radostným překvapením, že stačí, když zaplatí pouze svou a Zazinu jízdenku, neboť policie se přepravuje zadarmo. Přirozeně promptně zvolila druhou třídu a nastoupila jakobynic do první. Zazi jí šla v patách, okouzlena oním porušením článku 54 nařízení z 3. srpna 1901 a článku 74 výnosu z 22. března 1942, jakož i oblafnutím poldy, který nezaznamenal barvu dámou zakoupených jízdenek. Prostoduše neviděl nic nepravděpodobného v tom, že si dopřála toho nejlepšího. V hlavě se mu ostatně honily jiné myšlenky, neboť se mu dostalo líbezné výzvy, aby se posadil. Obě ženské komponenty výpravy se zběsile vrhly na volná místa, jedna ze zvyku, druhá z mladistvé bujarosti, neboť vpravdě nebylo s kým soupeřit. Byla doba sníženého provozu, slavnostní a podzemní.


  „Posaďte se přece, strážmistře,“ pravila dáma, nadnášena krajní euforií.


  „To nestojí za to,“ qiknul. „Na další přestupujem.“


  „Už!“


  Zazi to náramně otrávilo.


  „Ano,“ řekl přívětivě policajt, „přestupujem na Odeonu.“


  „A pak?“


  „Pak? Vystoupíme v Cité.“


  „A je to daleko?“


  „Ale kdepak. Dvě stanice.“


  „A to bude všecko?“


  „No jo, jsme tam cobydup,“ odvětil poldík se stejnou rozverností.


  „Doprdele cobydup,“ odsekla Zazi. „Vymyslel jste to blbě. Já se chci povozit v metru.“


  „Ale tohle je policejní akce,“ houkl poldík. „Na příští vystupujem.“


  Souprava mezitím vjela do stanice. Ale nezastavila, neboť stanice Cluny byla uzavřená od roku tisíc devět set čtyřicet.


  Zazi provrtala poldíka očima.


  „Myslelasem,“ řekla, „že na příští musíme vystoupit.“


  „Jo,“ odvětil stejně dobromyslně poldík.


  „Jenže tu příští jsme zrovna přejeli. A nevystoupili jsme.“


  „Ne,“ odtušil klidně poldík, „protože vystupujem na příští.“


  „Tak to jsme ale,“ řekla Zazi, „na příští nevystoupili.“


  „Ale vystoupíme,“ řekl poldík. „Na té příští, kde vlak zastaví.“


  „Jenže nezastavil.“


  „Zastaví. Na příští.“


  „Jenže příští byla ta, co jsme přejeli.“


  „Ne, příští je ta příští. A tam vystoupíme.“


  „Vykládáte si to, jaxevámto hodí,“ řekla Zazi pohrdavým tónem. „Pravda aleje, žestesesek.“


  „Nesexemse,“ odvětil dotčený poldík. „Tady je důkaz!“ zvolal triumfálně.


  A vskutku, což souprava nevjížděla do stanice Odeon?


  Ježto předvídal, že holčička bude klást odpor, poldík, méně pitomý, než vypadal, vyslal jemný signál na adresu měšťky, a ta Zazi vzala do kleští. Všichni tři se ocitli na nástupišti, unášeni vlnou milovníků přestupů. Zazi, vzteky bez sebe, sebou nechala vláčet, avšak osnovala krutou pomstu. Měšťka ji pevně třímala, zavěšena z druhé strany do městského strážníka, a celé trio, bombardované rozmanitými nárazy, tančilo cikcak jako molekula v termické bouři. Vykazovalo-li však snížení systémové entropie, nedocházelo přitom k ekvivalentnímu nárůstu entropie vesmíru. Snížení způsoboval reakční psychismus poldíka, který se neochvějně dral k lince Caulincourt. Proud, který je unášel, se zasekl v chodbě malého průměru, již náhle a hermeticky uzavírala červená, leč automatická dvířka.


  „To bylo nějakýho qaltu, a co z toho,“ zachroptělo dítko.


  „Musíme spěchat,“ řekla dáma, „když chceme vysvobodit tvého strýčka.“


  Zazi pokrčila rameny.


  „Tvého strýčka, kterého unesli barbarští turturisti, tvého strýčka, který tě má rááád.“


  „Co je, ženská, to vás tak rozhodil ten polda?“


  Měštka se naklonila k Zazinu uchu, a zatímco poldík předstíral, že nic neslyší, zašeptala:


  „Nezdá se ti, že je to krásný muž?“


  „Vypadá jak debil,“ zamumlala Zazi.


  „Až ti bude, kolik je mně, budeš pracovat s jinými kritérii.“


  „To určitě, já těm kretényům rozbiju držku.“


  „Mluvím o kritériích, moje maličká,“ špitla mentorka.


  Dvířka se rozvila. Vytekli na nástupiště. Zastavili se akorát pod cedulkou První třída. Poldík koukal před sebe a něžně se usmíval. Zazi ho kopla do čéšky, aby se vynutila jeho pozornost.


  „Vdova,“ řekla Zazi, „se z vás může posrat.“


  Poldík si masíroval pohmožděné místo a tiše sténal.


  „Ty můj chudáčku,“ řekla madam.


  Pustila Zazinu ruku, aby podepřela hroutící se kruciferální strukturu. Dívenka toho využila a náhle byla v tahu. Souprava vjíždějící do stanice způsobila, že obě dospělé osoby dočista zpanikařily.


  „Snad přece jen nastoupíme,“ navrhl bázlivě poldík.


  „Jak budeš chtít,“ odpověděla vdova lehce důvěrným tónem.


  Nemuseli se rozhodovat, dav je nacpal do vagonu.


  „Poznáte ho?“ zeptal se poldík dámy.


  „Koho to?“


  „Uneseného.“


  „Určitě. Je to krásný chlap, už jsem vám to říkala.“


  Tvářila se čtverácky.


  On měl ale starosti. A ne bezdůvodně: změnit čtvrť, to mohlo ohrozit jeho další postup. Všechno, co ho v téhle historii čekalo, byly jen potíže, zvlášť jestli na něj vdova chtěla rovnou skočit. Tolik mu to zamotalo šišku, že pobledl. Jeho kulaté tvářičky poctivého franko-normandského venkovánka se pokryly tupě šlemovitou barvou sněhu, jejž pečlivá obecní správa dává nahrnout na úpatí hor, aby její sedačkové lanovky nedoznaly ekonomické újmy.


  „Je vám něco?“ otázala se dáma.


  „Je mi krapet mdlo,“ odvětil poldík. „To je tím metrem. Mám z něj mořskou nemoc.“


  „Budete zvracet?“ zeptala se znovu dáma, signalizujíc porozumění.


  „Ne, myslím, že to vydržím až do Cité.“


  Krásnonohé metro už, pravda, všechny své zákazníky přeneslo do stanice Saint-Michel. Proběhly transfúze lidské masy, pak se znovu dalo do pohybu. Poldík ještě více zbledl při pomyšlení, že budova policejní prefektury stojí téměř naproti Sainte-Chapelle, což znamenalo, že se tam nalézá mnohý policajt schopný v případě potřeby osvobodit uneseného. Šílenství toho, co podniká, se mu tím ještě více ozřejmilo. Jeho tvář nyní jevila pochybnou transparentnost medúzy na mělčině.


  „Nejsem si jistá, jestli to do příští stanice vydržíte,“ řekla dáma, když prošetřila jeho stav.


  Drobný pohyb hlavou signalizoval, že situace začíná být kritickou, ne-li na ostří nože. Dámu napadlo, že tomu mladému muži by neuškodilo malé revulzívum, pročež mu ve formě tvrzení předložila otázku, již poldík nikterak neočekával:


  „Vůbec jste se mě nezeptal na jméno.“


  (gesto)


  „Ani na křestní jméno.“


  (gesto)


  „Chcete, abych vám je řekla?“


  Příjezd na stanici Cité přetrhl laškování. Stalo se tak právě ve chvíli, kdy se fuchtle chystala poldíkovi sdělit, že se jmenuje Alžběta Anglická, což ostatně nebylo pravda. Opouštějí svou pojízdnou kastli a sledují pokyny šipek, jež se týkají jistého výtahu. Jak se ukáže, je automatický a navíc už obydlený Zazi, která je mírumilovně očekává. Pozdraví je těmito slovy:


  „Tak co, hrdličky, jak to jde?“


  „Je pitomá,“ cukruje fuchtle.


  Dveře výtahu se samy od sebe zavírají a výtah odstartuje vzhůru, což umožňuje zaznamenat čtvercová okénka, v nichž se otevírají ajfelkové podzemní perspektivy.


  „Ten se ale plazí,“ řekne Zazi. „U Amíků frčí čtyřicet za hodinu.“


  Lidi, kteří všeobecně zbožňují, no ano zbožňují děti, se zakaboní. Městský strážník zčervená a skloní hlavu.


  Výtah zastavuje a dveře se otevírají, opět z vlastní vůle.


  „Už,“ řekne Zazi.


  Lidi důstojně vycházejí a říkají si: některá děcka jsou prostě nemožná. Markýza a poldík následují obecný pohyb. Ne tak dítě. Zůstává ve výtahu. Když se poldík a markýza otočí a sborově se Zazi ptají: „Tak co, půjdeš?“, odpoví nejprve – aby vyjasnila situaci –, že spolu nepásli krávy, a tak by jí tedy mohli vykat, a pak – aby se rozebrali ve věci samé – , že má pevně v úmyslu potěšit se s tímto dopravním prostředkem a uskutečnit předem neurčený počet jízd dolů a nahoru.


  Po tomto sdělení poldík ještě jednou změnil barvu a tentokrát zezelenal. S výjimečnou rozhodností prohlásil, že zásadně dává přednost stabilitě před jakýmikoli změnami úrovní a ještě zásadněji dává přednost dennímu světlu před podzemními záblesky elektrických lamp. Vdova souhlasila, ale dívenka trvala na svém, a tak se několik minut dohadovali. Nakonec dospěli k statu quo modus vivendi per aspera ad astra numquid et tu: zatímco jedna část tria si bude do zblbnutí vychutnávat automatické závratě, dvě zbývající na ni počkají na povrchu zemském, konkrétně na veřejné lavičce, a poté budou společně pokračovat v hledání strýčka Gabriela a jeho gotikofilních únosců.


  Zatímco se dítě kojilo perpendikulárními a takříkajíc přídatnými slastmi podzemní cirkulace, Trouscaillon a vdova Mouačka vylezli ze stoky a znovu vystavili své ksichty zbloudilým paprskům, jež umožňují i při zapadajícím slunci identifikaci lidských tváří, alespoň pokud se nalézají přibližně metr šedesát od země.


  Trouscaillon a vdova Mouačka zapátrali po veřejné lavičce, na niž by se mohli usadit a případně snad i zapříst hovor galantního rázu. Avšak pohled na srocení, jehož středem byla, jak se zdálo, terasa restaurantu Aux Deux Palais, je přiměl opustit původní plán. Zapomínajíce na svůj gentlemen’s agreement fair play condom and condominium limited and you, zamířili ve voyeurské shodě k výše zmíněnému narušení pravidel společenského katechismu týkajícího se veřejné cesty. A nebyli tak hloupí, aby si ve svém nitru, v malém vnitřním rozhlásku, nepomysleli: „To je určitě náš unesený, vyhráli jsme, je to v suchu.“
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